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		ÚVOD



	Červená nit je jednou z raných knih Rexe Stouta. Nevystupuje v ní Nero Wolfe. Přesto v ní čtenáři najdou mnohé rysy, podle kterých se pozná typický Rex Stout. Děj se odehrává mezi newyorskou smetánkou, ve světě, kde se pohybuje mnoho mělkých, sobeckých a úzkoprsých povah. Vražda, kolem které se děj točí, je bizarní a záhadná. Obětí je výstřední milionář.

	Dojde k zatčení nesprávné osoby. Tento podezřelý by jistě byl souzen a velmi pravděpodobně odsouzen, kdyby nebylo zarputilé odhodlanosti někoho, kdo je přesvědčen o jeho nevině. Děj se odehrává v rychlém tempu a v hektické atmosféře newyorských tvůrců módy. Je zde však možné najít i několik překvapivých odchylek od normy, kterou bychom od Stouta očekávali.

	Na počátku příběhu se zdá, že roli Nero Wolfa bude hrát inspektor Cramer, ostřílený harcovník s neodmyslitelným doutníkem, někdo, koho by byl Nero Wolfe jen stěží schopen tolerovat, ale také zkušený policista, který jde po stopě neochvějně jako ohař. Až do určitého okamžiku.

	Tímto okamžikem je v Červené niti zatčení, kdy Cramer možná zatkl nesprávného muže. Pak přichází překvapivý zvrat: Jean Farrisová, módní návrhářka, která možná je a možná není zamilovaná do Guye Carewa, hlavního podezřelého, začíná vyšetřování na vlastní pěst, a nakonec je to její tvrdohlavost, nikoli Cramerova, která případ vyřeší.

	Další neobvyklou věcí jsou tři indiánské postavy, které ukazují autorův vztah ke kultuře kmene Čerokiů. Je zde Woodrow Wilson, čistokrevný Čerokí. Potom Guy Carew, napůl Čerokí a napůl běloch. Jeho otec, Val Carew, je jednak obětí vraždy, jednak bělošským manželem Guyovy matky, krásné indiánské princezny Tsianiny. Ta sice v knize vystupuje již jen po své dávné smrti, ale její všudypřítomnou účast v celém textu to nijak neomezuje.

	K postavám Tsianiny a Guye a zmínkám o umění severoamerických indiánů Stouta určitě inspirovala slavná skutečná indiánská postava dvacátých let, Florence Evansová, která byla napůl Čerokí, napůl Krík. Byla známá a velmi populární po celých Spojených státech. Dobyla si přízeň publika písněmi Charlese Wakefielda Cadmana, které zpívala ve svých typických šatech z bílé jelenice. Dost se o ní hovořilo i v souvislosti s pomocí, kterou poskytla dr. Edgaru L. Hewettovi při vybudování Muzea krásných umění v Santa Fé v Novém Mexiku.

	Stoutovi zřejmě učaroval obraz indiánů pohybujících se mezi horními deseti tisíci. Chtěl bych vás však varovat. V žádném případě neberte Červenou nit jako zdroj spolehlivých informací o kultuře či povaze indiánů kmene Čerokiů. Stout si o nich možná něco přečetl, než tuto knihu napsal, ale stěží tak získal víc než jen velmi stručný přehled. Pro mne, indiána kmene Čerokiů, který se problematikou svého kmene zabývá již dlouhá léta, jsou Stoutovy omyly až bolestně zřejmé.

	V knize se často zmiňuje, že Čerokiové jsou „uctívači slunce“. Tento fakt hraje i důležitou roli v samotném ději. Přestože to je v zásadě pravda, její podání je v knize velmi zavádějící a ukazuje, že o skutečném náboženství kmene Čerokiů nevěděl Stout vlastně vůbec nic.

	Jedna ze skutečných tradic, která je podána správně, je prohlášení Woodrowa Wilsona: „Dům, to vždycky dům ženy.“ Ale jinak jsou i v tomto směru Stoutovy znalosti nedostatečné. Wilson nevěří ženám a Guy Carew jim nerozumí. Ve skutečnosti v životě kmene Čerokiů hrály ženy vždy velmi důležitou roli. Rody byly matrilineární, dědilo se a příbuzenství se odvozovalo vždy po matce. První evropští příchozí, jejichž pohled byl založen na jejich kulturním zázemí, posměšně označovali systém Čerokiů za „vládu spodničky“ a říkali, že „v kmenu Čerokiů je hlavou rodiny žena“. Pokud by muž kmene Čerokiů nevěřil ženám nebo jim nerozuměl, žilo by se mu ve vlastním kmeni opravdu velmi těžko.

	To, co kniha uvádí o oklahomském původu Guye Carewa, rovněž ukazuje, že autorovy znalosti historie jak státu Oklahoma, tak kmene Čerokiů byly přinejlepším velmi kusé. Autorovo „… kdy se to tam rozjelo s ropou ve velkém a indiány prostě přesvědčili, aby se odsunuli dál…“ by nemuselo být tak daleko od pravdy, kdyby šlo o indiány z kmene Kríků nebo Osagů. Ovšem zde je kniha jen poplatná obecně rozšířenému omylu, totiž že všichni indiáni v Oklahomě měli na svém území bohatá naleziště ropy. Stout zkrátka přijal všechny obecně rozšířené omyly o kmeni Čerokiů, indiánech z Oklahomy a o indiánech vůbec.

	Nejlépe to dokládá postava Woodrowa Wilsona. Je typickou verzí stereotypního indiána z hollywoodských ateliérů i dobových knih. Mluví jako primitiv. Nikdy jsem žádného indiána kmene Čerokiů neslyšel mluvit jazykem, který v této knize Stout vkládá do úst Woodrowa Wilsona. (Když na to přijde, nikdy jsem tak neslyšel mluvit žádného indiána, jedině snad v televizi nebo ve filmu, nebo také, když si indiáni sami dělají legraci z televizních a filmových indiánských postav.)

	Přestože je Stoutovo porozumění kultuře kmene Čerokiů nedostatečné, někde se docela strefil.

	Například postoj: „Čerokiové by neuměli utkat látku ani na hrubý pytel, a navíc by je ani nikdy nenapadlo něco podobného zkoušet.“ Indiáni Čerokiové sice uměli tkát a mnoho jich toto umění stále ještě pěstuje, ale Navajové jsou tímto uměním zdaleka nejznámější.

	„Dokonce ses ani nezamilovala do muže. Prostě ses zcvokla do domorodce!“ Ne každý ví, že v době ne tak dávné, v roce 1879, se musel jeden indián soudit, aby prokázal, že je lidskou bytostí (případ Stojící Medvěd v. Crook).

	Jako příklad z opačného konce uveďme Jean Farrisovou, když si myslí, že je možná zamilovaná do Guye Carewa, a proto si čte knihu „Zvyky a kultura indiánů kmene Čerokiů“, zřejmě aby mu lépe porozuměla. Pokud si však myslí, že se musí seznámit s kulturou jeho kmene, aby s ním mohla vycházet, je to její smutný omyl, protože Guy sám kultuře Čerokiů vůbec nerozumí.

	Nejzajímavějším aspektem Guye Carewa je to, že v něm, nejspíš čirou náhodou, Stout stvořil poměrně realistickou postavu. Guy je napůl Čerokí, který vůbec nebyl vychován v duchu svého kmene. Indiánská matka žijící v domě milionáře by zde jen těžko mohla vytvořit tradiční indiánský domov.

	A Guy, jako mnoho skutečných indiánů výchovou odtržených od svých tradic, se obrací k jakýmkoli indiánským kulturám, aby marně hledal své indiánské kořeny. Pracuje pro indiánské muzeum. Věnuje se jakýmsi dobročinným aktivitám, v knize nikdy pořádně nevysvětleným, kdesi „mezi indiánskými kmeny“. Recituje „indiánskou poezii“, kterou si musel najít v čítankách, jež sestavili běloši.

	Přečtěte si tedy Červenou nit jako dobrou detektivku nebo proto, že máte rádi knihy Rexe Stouta a rádi byste věděli, jak psal na začátku své dráhy. Jestli se ale zajímáte o indiánskou kulturu, přečtěte si třeba knihu Indiáni jihozápadu od Charlese Hudsona. Nebo, ještě lépe, přečtěte si některý z mých románů. Jak říká můj vydavatel: „Přečtěte si knihu od autora, který to zná z obou stran.“

	Robert J. Conley

	

		KAPITOLA  1



	Eileen Delaneyová slyšela, jak se za ní zavírají dveře starého hlučného výtahu, který potom odjel šachtou nahoru. Po několika krocích v hale narazila na zašlé skleněné dveře, na kterých byl zlatě orámovaný nápis:

	~

	JEAN FARRISOVÁ, LÁTKY, S.R.O.

	VCHOD

	~

	Než dveře otevřela a vešla do nich, zadívala se na chvíli na nápis a vyplázla na něj jazyk. Ne snad že by nenáviděla Jean Farrisovou nebo látky. Ve skutečnosti Jean Farrisovou velmi obdivovala a látkám věnovala všechen svůj talent i um. Jen si tak udržovala duševní rovnováhu a pomáhalo jí to nebrat samu sebe příliš vážně, když tak vcházela do firmy, na které měla podíl, tím spíš, že tento podíl pro ni byl naplněním dlouholetého snu.

	Letmo pokývla hlavou na malou, ne příliš štíhlou ženu sedící u psacího stolu v předpokoji a prošla dalšími dveřmi, za kterými panoval čilý ruch. Ocitla se ve velké místnosti, ve které nejdříve ze všeho padla člověku do oka spousta dřevěných trámů nad hlavou. Všude se táhly řady cívek na vřetenech a bylo vidět napnutou přízi sevřenou v drážkách kovových vodítek, člunky rychle přeskakující sem a tam, útky sevřené osnovou a pravidelné pohyby mužů a žen na stoličkách u stavů. Nebyly zde však žádné převodové řemeny, ani nebylo slyšet hluk motorů, protože všechny stavy byly šlapací.

	Slečna Delaneyová prošla širokou uličkou a na chvíli se zastavila u stavu, kde na stoličce seděla a přehazovala člunek snědá černovláska s rovnými, pevnými zády. Potom došla ke konci haly, kam ji přišel pozdravit zaměstnaně vyhlížející muž středních let s dýmkou v ústech.

	Slečna Delaneyová řekla: „Ahoj, Karle. Zase tu bude všechno páchnout tabákem.“

	Nechal si dýmku v ústech a odpověděl mírně, jako ostrý chlapík, který si nemusí na nic hrát: „Myslím, že ne. Vždyť víš, jak důkladně se to všechno čistí.“

	„No dobře. Ale proč jsi dal Pakahle na ten kus pro Muira & Beebe? Myslela jsem, že se mnou souhlasíš…“

	„Pakahle je přece dobrá tkadlena.“

	„To určitě je, ale jen na těžké látky. Za nic na světě nedokáže ten kus celou dobu pořádně utahovat.“

	„Jake je doma, je nemocný. A já ji uhlídám, neboj se.“

	„To bys tedy radši měl. Jestli nám to přijde zpátky…“ Slečna Delaneyová pokrčila rameny. „Co jsem ti ještě chtěla… Krone říká, že nejpozději zítra odpoledne musí mít přírodní kasha, ten typ s uzlíky. Prodal to na sportovní kostým paní Richmondové, znáš ji, té, co vypadá jako žirafa, a ona mu teď pořád volá na účet volaného z Newportu. Zvládneš to?“

	„Myslím, že ano.“

	„Dobře. Zavolám mu a ulevím jeho týrané mysli.“ Slečna Delaneyová se otočila k odchodu, ale pak se na něj ještě jednou otočila a záměrně pokrčila nos v přehnaném začichání. „A i kdybys mi říkal, že v té dýmce máš tymián a rozmarýn, stejně by mi to smrdělo.“

	Pak prošla zpátky uličkou a vešla do dveří zasazených v prosklené příčce. Ocitla se v místnosti, která nemohla být nic jiného než sklad. Byly tu dva velké stoly, různé uzavřené police a plechovky a ve vzduchu se vznášel silný pach naftalínu. Na každém konci skladu byly další dveře. Slečna Delaneyová zamířila k těm nalevo. Formálně na nich zavířila prsty a pak je hned otevřela a vešla. Bezděčně se přitom zhluboka nadechla ke svému obvyklému povzdechu.

	Slečna Delaneyová si totiž vždycky musela povzdechnout, když vstupovala do této místnosti, přestože už dávno dospěla k poznání, že i když zde naoko vládne chaos, není to tak docela pravda. Na policích, stojanech a stolech, přes opěradla židlí i po stěnách ležela a visela spousta přaden, cívek a vřeten s přízí. Byla tu příze nejrůznějších druhů, len, hedvábí, bavlna, vlna, alpaka, kašmír, shetlandská příze, mohér, lamí srst a mnohé jiné. Na stěnách visely různé barevné obrazy, čtvercové a obdélníkové kusy látek, nákresy, výkresy, tisky na starých textiliích, a řada věcí na první pohled nezařaditelných. Další příze a látky byly v pytlích, krabicích a koších porůznu na policích, stolech i na podlaze. Na největším stole uprostřed místnosti pak byla změť papírů všech velikostí, tužek a pastelů, nůžek, lepidla a jiných potřeb, spolu s dalšími přízemi a kusy látek.

	U stolu z jedné strany trůnila na vysoké stoličce mladá žena, se světlými vlasy medové barvy a s šedýma očima, jejichž vnější koutky se mírně zvedaly směrem ke spánkům. Měla na sobě modrý pracovní plášť, který zrovna nezářil čistotou. Nebylo jasné, co právě dělá, protože vpád slečny Delaneyové ji zastihl při dokončení rychlého, až kradmého pohybu, po kterém popadla jednu z papírových čtvrtek na stole. Tváře měla celé rudé.

	Slečna Delaneyová na ni ohromeně zírala: „Co má být tohle?“ Pak přistoupila ke stolu: „Přisámbohu, vždyť ty se červenáš!“

	Jean Farrisová se zasmála a zatočila se na stoličce. „Samozřejmě se červenám. Překvapilas mne. Četla jsem ten článek od Stuartové, ale nejsem dost nafoukaná na to, abych ho mohla snadno strávit. Ty jsi ho už četla?“

	Slečna Delaneyová s nepřesvědčeným pohledem odpověděla: „Jsi namyšlená až dost na to, abys byla schopná strávit víc než ten jeden článek. A teď nevím… Aha, tady?“ Udělala dva kroky. „Proč jsi schovávala…“ Sáhla pod hromadu klubek. Jean Farrisová tam také natáhla ruku, ale hned ji zase nechala klesnout. Pak se zpod klubek vynořila ruka slečny Delaneyové, třímající knihu. „Vždyť ten její článek nebyl… Co je, k čertu, tohle?“ Otevřela obálku, zamračila se na název knihy, chvíli na něj hleděla, a nakonec položila knihu zpátky na stůl a zahleděla se zkoumavě na obličej Jean Farrisové, která se stále ještě červenala, a pak ze sebe vydala ironické odfrknutí.

	„Chm!“ Skoro jí přeskočil hlas. „Nejspíš jsi nečetla ten článek od Stuartové v téhle knize, že ne?“

	Jean odpověděla mírně: „Já… já jsem tím nemyslela, že bych ho četla zrovna teď, když jsi přišla. Četla jsem ho dnes ráno. Píše tam, že můj smysl pro barvy, v kombinaci s mým citem pro…“

	„Já vím, co tam píše. Promiň. Tys zastrčila tuhle knihu pod příze, když jsem sem vešla. Zvyky a kultura indiánů kmene Čerokiů. No… uznávám, že etnologie je velmi zajímavý obor, ale proboha, tys tu knihu tak rychle schovala, když jsem vcházela… a takhle se červenat jsem tě snad ještě nikdy neviděla.“

	„Nic jsem neschovávala.“

	„Ale prosím tě, snad mám oči.“

	„A nečervenala jsem se. Možná trošku, ale to jen proto, že mám už týden zpoždění s těmi návrhy pro Oxford & Shetland…“

	„Zpoždění máš přece pořád a vždycky, a nijak zvlášť to nevadí, protože jak víš, všichni jsou víc než ochotní počkat, dokud to pro ně nedoděláš, a měla by ses stydět takhle naznačovat, že bych si snad někdy dovolila ztratit nervy a tlačit na tebe…“

	Slečna Delaneyová zmlkla, protože si uvědomila, že teď už jí hlas doopravdy začíná přeskakovat. Rozhlédla se, našla si židli, přendala z ní krabici se vzorníkem barev na stojan a sedla si.

	Pohlédla do šedých očí naproti přes stůl. „Nemusíme se přece chovat hloupě. Můžu se tě na něco zeptat, Jean? Kdes tu knihu vzala a proč ji čteš? Taková normální otázka.“

	„Mám ji…“ Jean široce máchla rukou. Pak se usmála. „Mám ji z velmi neobvyklého místa. To bys neuhádla. Z knihkupectví! A čtu ji, protože navrhuji látky — jmenuji se Jean Farrisová, možná jste to jméno už někde slyšeli — a ze studia umění primitivních národů se toho dá mnoho naučit o tkaní látek… Myslím, že je ode mne velmi upřímné, když se přiznám, že se stále ještě potřebuji učit…“

	Slečna Delaneyová, která na ni upřeně hleděla, si opět ironicky odfrkla. Pak neméně ironicky pokračovala: „Opravdu bys mě mohla lépe znát, než aby ses mne pokoušela takhle oblafnout.“

	„Ale Eileen! To bych opravdu neudělala! Vždyť sama moc dobře víš, jak se zajímám o indiánská umění a řemesla. Copak jsem nebyla dva týdny v Novém Mexiku, odkud jsem přivedla Pakahle?“

	„Pakahle je z kmene Navajo. Čerokiové by neuměli utkat látku ani na hrubý pytel, a navíc by je ani nikdy nenapadlo něco podobného zkoušet.“ Slečna Delaneyová se sevřenými rty potřásla hlavou. „Ne. Opravdu by ses neměla snažit mě obalamutit, Jean. Stejně o tom vím všechno. Vždyť je to úplně jasné. Měla jsem podezření od té soboty, kdy jsi šla na ten sportovní zápas. Proč bys, u všech všudy, měla chodit na nějaký sport? Romantika, to je ono!“ Slečna Delaneyová se dostávala do ráže. „Takže, jdeš a koupíš si tu knihu a pak tady sedíš a čteš si o zvycích hrstky divochů, kteří dokonce ani neumějí tkát, potom se snažíš tu knihu přede mnou schovat a červenáš se jak západ slunce na pohlednici, protože jsem tě přistihla… A to všechno proč? Protože se stalo to nejhorší, co se stát mohlo. Dokonce ses ani nezamilovala do muže. Prostě ses zcvokla do domorodce!“

	„Já jsem se nezcvokla!“

	„Zcvokla ses. Do indiána z kmene Čerokiů.“

	„Adama a Eva byli domorodci!“

	„To je prostě směšný argument. A když už hovoříme o romantických vztazích, možná že Adam a Eva nejsou ten nejlepší příklad. Víš, jak to s nimi dopadlo.“

	„Já přece o žádném romantickém vztahu nemluvím, to ty jsi o tom začala. A i Will Rogers byl Čerokí.“

	„Toho jsem nikdy nepotkala. A ty taky ne, což je asi dobře. Takže to nepopíráš?“

	„Samozřejmě nic nepopírám.“ Jeaniny tváře opět zrudly, tentokrát však ne studem. Její šedé oči vypadaly rozhořčeně. „Podívej, Eileen, myslím si, že ti nemusím vůbec nic přiznávat ani popírat.“

	„Jinými slovy, co je mi po tom.“ Slečna Delaneyová znovu sevřela rty a seděla bez pohybu téměř celou minutu. Opravdu dobrý pozorovatel by si mohl všimnout, že její rty nebyly stisknuté tak pevně, a povšiml by si i trochu pokleslých koutků. Ale i když byla její rozhodnost zevnitř mírně nalomena, protože měla pocit, že se blíží katastrofa, kterou nemusí být schopna zvládnout, na jejím hlase to znát nebylo. Řekla: „Děláš chybu, a určitě to sama dobře víš. Já rozhodně nemůžu předstírat, že bych byla odborník na milence, i když je mi dvaapadesát. Nemám v tomto směru dost zkušeností. Ale určitě jsem odborník na tebe. Máš ten nejlepší talent, co znám, na navrhování nejoriginálnějších látek v Americe. Když to říká Marley Stuartová, můžu to snad říkat i já, přestože jsem tvoje společnice. A ty nemáš jen talent, je to pro tebe i vášeň. Je v tobě silný a krásný plamen, který vytváří věci, které nikdy předtím neexistovaly. A za takových sto, dvě stě let budou lidé na sobě nosit věci, které by vypadaly jinak, kdybys nežila.“

	Jean řekla: „Kecy. Prostě se mi jen líbí dělat návrhy látek.“

	„Spousta dalších lidí taky ráda navrhuje látky. Nebuď přehnaně skromná. Víš až moc dobře, jak dobrá ve skutečnosti jsi, protože máš příliš mnoho rozumu na to, abys to věděla. Takže pokud se stane něco, co by tě od toho odvedlo…,“ slečna Delaneyová se rozhlédla po celém tom zmatku v místnosti, „… tak by to byla pro lidstvo velká škoda. Neříkám, že by to byla stejná katastrofa jako konec světa, ale byla by to opravdu dost velká škoda. Jinými slovy, když se zblázníš do nějakého indiána, je to do určité míry každého věc, a moje tím spíš, protože se mne to dotýká v mých osobních a sobeckých zájmech. Žiju v tomhle světě textilu a módy už třicet let, v nejrůznějších postaveních, ale dokud jsem před čtyřmi lety nezačala spolupracovat s tebou, nikdy jsem z toho neměla nic víc než tři jídla denně — když jsem zrovna nedržela dietu — a naučila jsem si držet palce pro štěstí celou pracovní dobu. Teď se na mé palce podívej.“

	Natáhla ruku a zavrtěla prsty. „Už jsem zapomněla, jak se to dělá. Díky tobě jsem opět schopná vidět věci takové, jaké opravdu jsou, a to jsi dokázala ty, prostě jenom takové nadané dítě. Víš, že jsem Irka a že jsem vždycky hned naměkko, a taky dobře víš, že pro mne by to bylo víc než katastrofa, kdybys tady toho všeho nechala. Musela bych zpátky do všeho toho zmatku…“

	„Ale Eileen! Vždyť mě ani náznakem nenapadlo, že bych něčeho měla nechávat. Proboha, jen proto, že si čtu knihu o zvycích a kultuře kmene Čerokiů…“

	„V tom to přece není.“ Hlas slečny Delaneyové teď začal znít trochu ponuře. „Myslím to takhle: podívej se na sebe. Je těžké uvěřit, že jsi tak dlouho odolávala oltáři i loži hříchu. S tvým… no… vzhledem a tělem je nejen velmi pravděpodobné, ale přímo nevyhnutelné, že časem potkáš nějakého muže s velkým M, a lidstvo k tomu nemá co dodat, a já taký ne. Samozřejmě, nejlepší možnost by byl pohledný mladík, který by chápal a oceňoval tvou práci a důležitost tvé kariéry. Mohl by být užitečný pro obchod, pomáhat Karlovi, nebo by se mohl i osvědčit a pomáhat mi, třeba jako obchodní ředitel…“

	„Bože můj.“ Jean se při té představě otřásla. Pak se zasmála. „A to jsi mluvila o romantice.“

	„Ano,“ slečna Delaneyová se nechtěla jen tak vzdát. „Ty jsi opravdu tak nezkušená, zrovna ty, která jsi pět let studovala ve Vídni! Romantický vztah s obchodním zástupcem nebo účetním může být koneckonců stejně dobrý jako vztah s indiánem kmene Čerokiů, a ve většině případů bych řekla, že snad i lepší. Nic proti romantice. A po pravdě řečeno, nemám nic ani proti indiánům kmene Čerokiů. Kdyby ti padl do oka třeba někdo jako Tony, kterého má Mabel Dodgová, byla bych jen ráda. Mohly bychom mu pořídit velký polštář na sezení a najít někde nějaké vhodné místo, kam bychom jej posadily, třeba i tady v této místnosti, kdybys chtěla, co se mi nelíbí, a co určitě je moje věc, a nejen moje, je to, jak bereš na lehkou váhu možnost, že se z tebe stane, v uvozovkách, dáma a že zmizíš někam do pekla.“

	Jean se znovu zasmála: „Nechtěla bych, aby se ze mne stala dáma, i kdyby mi to někdo vnucoval. Pokud jde o peklo, mohla by tam být docela zábava…“

	„V tomhle druhu pekla určitě ne. A pokud si vezmeš Guye Carewa, tak z tebe dáma bude. Ne že bych očekávala, že jsi v myšlenkách dospěla až ke svatbě, proto se to snažím podchytit včas. Když je teď jeho otec po smrti, tak má cenu dobrých dvaceti miliónů, a dost možná i dvakrát tolik. Má jachtu, vilu na Palm Beach, dům v horách Andirodacks, dům na Šedesáté deváté ulici, usedlost Lucky Hills ve Westchesteru, závodní stáj — myslíš, že by tě tu nechal sedět na stoličce a tvořit nebo se handrkovat s obchodníky s přízí nebo se hádat s Karlem nebo se nechat fotit do módních časopisů? A i kdyby tě nechal, myslíš, že bys stále měla sílu to všechno podstupovat, i po roce nebo po dvou? Určitě ne. Buď bys shnila, nebo vyschla. Tvé pozůstatky…“

	„Eileen! Dost! Nic z toho by se nestalo. A on vůbec není takový. Nekoupil si ani tu jachtu, ani tu vilu na Palm Beach. Tráví svůj čas na západě, se svými lidmi, pomáhá indiánům…“

	„Měla bys spíše říct, že tak svůj čas trávil. Koneckonců je to dobrý způsob takové té nezávazné činnosti pro amatéry. Teď už ale není synem bohatého muže, sám je bohatý. Neříkám, že je to jen drahý kus masa bez mozku. Ačkoli své milióny zdědil, je docela dobře možné, že si je i vydělal.“ Slečna Delaneyová už zase nabírala obrátky. „Jak dlouho je to, co byl jeho otec zavražděn? Takovým divným způsobem? A policie vypadá, že nemá ani ponětí kudy kam.“ Odfrkla si. „Vypadá! Ty klepy se určitě donesly k tobě stejně jako ke mně. A vlastně to možná je ještě romantičtější, když si půl New Yorku myslí, že je otcovrah — ale nemyslela jsem si, že zrovna ty bys…“

	Pohled v Jeaniných očích ji zastavil. S námahou ten pohled opětovala, teď už mlčky. Jean pomalu a tiše řekla: „Vždyť… ty jsi opravdu zlá. Myslela jsem si, že jsi jen čas od času trochu sžíravá…

	Nevěděla jsem, že umíš být takhle plná jedu…“

	„Umím.“ I slečna Delaneyová ztišila hlas. „Když jde o nějaké nebezpečí, tak umím. A tady tohle všechno kolem nás je teď celý můj život.“ Natáhla ruku, aby se dotkla Jean, ale ta byla příliš daleko, takže jí natažená ruka klesla zpátky do klína. „Ale nechtěla jsem být jedovatá a ani si nemyslím, že jsem opravdu byla. Vždyť i ty musíš ty klepy určitě slyšet, neříkám ti snad nic nového. A úplně na rovinu, Jean, bez jakýchkoli postranních úmyslů, nechci, abys udělala chybu. Udělala bych cokoli, abych tě tady udržela. Možná jsem já sama udělala chybu, ale určitě to nemohlo zatím zajít příliš daleko, vždyť ses s ním poprvé setkala před dvěma týdny… a já jsem si myslela… když jsem tě tak viděla s tou knihou…, že než se z toho vyvine něco vážnějšího…“

	„No, nejspíš se už stalo.“ Jean se pokusila o zasmání, ale moc se jí to nepovedlo. „Sňatek se obvykle bere jako dost vážná věc.“

	„Cože!“ Slečně Delaneyové teď hlas přeskočil úplně nekontrolovaně. „Sňatek!?“

	Jean přikývla a pevně zopakovala: „Sňatek.“

	„Ty… ty… Jean…,“ slečna Delaneyová opět dostala svůj hlas pod kontrolu. „Tomu nevěřím. Ty se jen pokoušíš zjistit, kolik vydržím, než mě to tady na místě klepne. A k tomu teď opravdu nemám daleko.“

	„Ale ještě chvíli vydržíš. Nijak se nás to přece nedotkne, myslím tím podnik. Nebo aspoň ne moc.“

	„Stejně tomu nevěřím. Chceš tím říct, že už je všechno dohodnuté?“

	„No…,“ Jean zaváhala a na čele se jí udělala vráska. „Ano i ne. Je to hotová věc, což vím já, ale on ne. Tys ho nikdy neviděla, že ne?“

	„Ne. Jak to přijde, že on neví, že to je hotová věc?“

	„Protože jsem s ním o tom ještě nemluvila.“ Jean se na čele udělala další vráska. „Vždyť mě znáš… Víš, jaká jsem. Nikdy jsem zkrátka o muže moc nestála.“

	„Díkybohu ne. Nikdy jsi na ně neměla dost času.“

	Jean přikývla. „I když nejsem tak nezkušená, jak si asi myslíš. Měla jsem, řekněme, mnoho všelijakých nápadů, pokud jde o muže, různé muže. Zvláště ten jeden ve Vídni, ten, co mi pořád chtěl darovat tu horu, víš, jak jsem ti o něm vypravovala. Ale kdykoli to došlo do určitého bodu, musela jsem se prostě začít smát. Víš, když začnou vypadat, jako by je škrtil límeček.“

	„To nevím. Zdá se, že na mne jejich límečky nikdy takhle nereagují.“

	„Na mne ano. Tedy, přinejmenším tak vypadají a já si nemůžu pomoct a musím se smát, a oni jsou jak úplní blázni. No, a taky jsem se pořád dost zajímala o svou práci…“

	„Co indián, už se taky škrtil?“

	„Ne.“ Jean už zase měla tváře celé červené. Zvedla bradu. „K ničemu nedošlo… Neuvažuju o něm v téhle souvislosti. Víš, že se vždycky rozhoduju rychle. Do sobotního odpoledne jsem ani nevěděla, jestli se kdy budu chtít vdávat. Nikdy jsem o tom moc nepřemýšlela. Pak jsem se zkrátka rozhodla, že si vezmu jeho. Proto říkám, že pro mne je to hotová věc, i když on o tom nic neví.“

	„Zmínil se on sám o něčem podobném?“

	„Samozřejmě nezmínil. Zatím mne viděl jen čtyřikrát.“

	Slečna Delaneyová seděla bez pohnutí, se skousnutými rty, a soustředěným pohledem sledovala tvář své společnice. Potom s důrazem prohlásila: „Nevěřím tomu. Jen to na mě hraješ. Máš docela dobré vzdělání a zdravý smysl pro humor, a teď tady sedíš a mluvíš jako jeskynní žena v době kamenné. Ledaže bys byla nevyzpytatelná tichá voda, kterou jsem nikdy neprokoukla, a teď sis spočítala, že chceš těch dvacet miliónů.“

	Jean se smála: „Je mi úplně jedno, jestli má dvacet miliónů, nebo dvacet centů. S tvou pomocí si přece můžu vydělat peníze, kdy mi napadne.“ Pak střízlivěji dodala. „Je to prostě hotová věc. Opravdu, Eileen. Ale ať tě ani nenapadne to někomu říkat, protože já nevím, klidně to může trvat léta… Ano! Vstupte!“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Když se otevřely, vešla žena z předpokoje a nesla velkou plochou krabici ze zelené a žluté lepenky, která byla přelepena širokou žlutou páskou. Přistoupila ke stolu.

	„Od Kroneho.“

	Jean Farrisová se předklonila na své stoličce a vykřikla. „Díky bohu! Už jsem si myslela, že se to sem nedostane včas. I tak už mám zpoždění. Ne, počkejte, Coro, nechoďte pryč, chci vědět, jak se vám to bude líbit. A tobě samozřejmě taky, Eileen.“ Sundala víko a vytáhla a rozložila horní část oděvu z krabice, přitom ho podržela nahoře tak, aby jej ostatní viděli. „Ach, bože! Zakončil ten proužek špatně — vlastně ne. Podívejte! Vidíte, jak ten proužek navazuje? A co je tohle? Coro, prosím vás, odstřihněte tuhle nitku, buďte tak hodná. Není to krása? Věřily byste, že proužek může být tak decentní? To proto, že tmavá barva plátna proužek zeslabuje — je to jen trik! Všechno je jen trik.“ Zasmála se. Shodila plášť i šaty pod ním. Růžové hedvábí, které teď na ní viselo na ramínkách, toho skrývalo téměř tak málo jako módní plavky. Měla zdravě opálenou pleť. Dotkla se růžového hedvábí. „Už jsi viděla tohle, Eileen? Teď na ně jde reklama, říkají jim ‚průsvitná krása‘. Coro, prosím vás, ty hnědé lodičky, jsou támhle ve skříni — nebo támhle — jsem ráda, že se v tom člověk nepotí, protože to chci nosit jen tak nenuceně — a zapomněla jsem zavolat Robertse & Creela, aby poslali vzorky té směsi dvě-šestnáct…“

	Slečna Delaneyová zatím přehrabovala zásuvku, aby našla punčochy, které by šly k hnědým lodičkám.
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	Inspektor Cramer si palcem a ukazováčkem sundal smítko tabáku z jazyka a položil ho do popelníku na komisařově psacím stole. „To není pravda, že kolem sebe mlátím hlava nehlava,“ prohlásil. „Jenom říkám, co si myslím. A můj názor je, že tohle není naše věc, a proč bychom s tím vůbec měli mít něco společného? Poprvé po patnácti letech jsem si vzal normální dovolenou, a vy mě zavoláte zpátky kvůli něčemu, co se stalo někde na severním pólu nebo kde…“

	Státní návladní Skinner netrpělivě máchnul rukou. „Prosím vás, Cramere, nechte si to pro sebe. Jste prostě naštvaný, že vám nebraly ryby a kousali vás komáři. Víte stejně dobře jako já, že Mount Kisco rozhodně není na severním pólu. Je to sice mimo náš okres, ale státní návladní ve Westchesteru nás požádal o pomoc; a protože tisk i veřejnost už stejně vědí, že na tom děláme, nemůžeme se z toho nijak vykroutit. Tak to zkrátka je. Chcete mi říct, že jste o tom nic nečetl?“

	„To tedy chci!“ zahořkle vyhrkl inspektor. „Značkoval jsem losy v Kanadě, a pokud jde o ryby…“

	„Tak dobře,“ řekl trochu důrazněji Skinner. „Budeme vám to muset vypovědět celé od začátku. Mám začít, Humberte?“

	Komisař přikývl. „Jen do toho.“

	„V pořádku. Zestručním to, jak to jen půjde.“ Skinner vytáhl z desek tlustý stoh papírů, položil je na stůl a opřel se v židli. „Předpokládám, že znáte historii Vala Carewa.“

	„Tak trochu.“

	„My teď o ní víme snad všechno. Před pětatřiceti lety to byl hazardní hráč na jihu v Oklahomě. Nemáme pak nic určitého až do roku 1905, kdy potkal indiánskou dívku z kmene Čerokiů a oženil se s ní. Měli spolu syna a potom žili na území jejího kmene až do roku 1913, kdy se to tam rozjelo s ropou ve velkém a indiány prostě přesvědčili, aby se odsunuli dál. Ta indiánka — jmenovala se Tsianina — byla dcerou náčelníka, který měl práva na deset vrtů, takže zbohatl a dal peníze Carewovi a své dceři a oni se oba vypravili na východní pobřeží, přímou cestou do New Yorku. A protože Carew byl rozený hazardní hráč, vydal se s těmi penězi, co dostal od náčelníka, na Wall Street, kde se mu vedlo dobře, takže do pěti let, než skončila válka, svůj balík peněz zdesateronásobil, a taky se naučil, jak v tom chodit.

	Před deseti lety, v roce 1927, mu zemřela žena. Uvedl ji do New Yorku jako indiánskou princeznu. V jeho očích určitě byla princezna, nebo ještě spíše bohyně, protože ji zbožňoval ode dne, kdy si ji vzal, až do její smrti.“ Skinner zahrabal v papírech, jeden vytáhl a hodil ho napříč přes stůl. „Tady je její obrázek. Říká se, že ve skutečnosti byla ještě hezčí — já jsem ji nikdy na vlastní oči neviděl. Ať je to jak chce, když Tsianina v roce 1927 zemřela, Carew opravdu neměl hluboko do kapsy. Postavil jí hrobku z oklahomského pískovce na své usedlosti, kterou nazval Lucky Hills, severně od hory Mount Kisco. Byl jsem v té hrobce, jako ostatně my všichni, protože jsme pro to měli dobrý důvod. Zevnitř je velká jako stodola, stěny jsou pokryty indiánskými památkami a jsou jich tam i plné vitríny. Strop je devět metrů vysoko. V hrobce je kamenný piedestal, na který vedou kamenné schody, a na vrcholu je dřevěná rakev pokrytá jelenicí, se skleněným víkem. Uvnitř rakve je vystavena Tsianina. Měl byste ji vidět.“

	Cramer zabručel: „Spíš bych měl být v Kanadě na rybách.“

	„Ale, tak už s tím opravdu přestaňte. Takže, ona tam leží v té rakvi. Viděl jsem ji tam, jako my všichni. Jak vám to tady vykládám, tak to zní tak trochu jako hloupý vtip, ale zblízka je to spíš monumentální. Ale poslouchejte, tohle zní ještě groteskněji: V jedné stěně je ve výšce asi šest metrů od podlahy řada kulatých otvorů, každý o průměru dvaceti centimetrů. Jejich 365. Když člověk stojí na podlaze a dívá se nahoru, vidí prostě jen kulaté díry ve zdi. Ale když vyleze po žebříku až k nim a podívá se do nich, uvidí, že jsou vydlabané až ven, skrz celou, pětasedmdesát centimetrů tlustou stěnu, takže je jimi vidět na oblohu. A proč byste řekl, že tam všech těch 365 děr je?“

	Inspektor Cramer potřásl hlavou. „Nemám ponětí. Ale, sakra, tohle všechno jste prostě mohli sepsat a poslat mi to poštou, ne?“

	„To jsme snad mohli, ale není nad osobní sdělení. Jak jsem tedy říkal, Val Carew byl rozený hráč, takže byl samozřejmě pověrčivý. A také zbožňoval svou ženu, Tsianinu. Kmen Čerokiů tradičně uctíval slunce a Tsianinin otec udržoval mnohé ze starých tradic, které většina jeho kmene již dávno opustila. Většinu těchhle informací mám od Amory Buysseho, správce Národního indiánského muzea. S tím se taky setkáte. Ale teď zpátky k těm otvorům. Byly na tohle: jsou tak zamířené, aby každé ráno, přesně jednu hodinu po rozednění, sluneční paprsky vstoupily do jednoho z nich a přímo dopadly na Tsianininu tvář. Muselo se to celé spočítat a vyrobit a Carew si na to musel najmout pěkných pár odborníků.“

	„Moment.“ Cramer měl zvednutá obočí a i jeho doutník trčel do výšky. „Zdá se mi, že tohle už jsem někde slyšel.“

	„To je docela možné. Staří Egypťané to takhle udělali v Cheopsově pyramidě, ale jen pro jeden den v roce. Carew je dohnal a předehnal. V suterénu pod hrobkou je veliký elektromotor. Každý den v poledne se plošina s rakví i schodištěm pootočí do správné polohy na příští ráno.“

	Inspektor zabručel: „To si s tím dal opravdu práci.“

	„To ano. Ale jak říkám, Tsianinin kmen patřil k uctívačům slunce, on zbožňoval Tsianinu, a navíc to byl pověrčivý hráč. Všechno to mělo svůj důvod a účel. Člověk by si o něm mohl myslet, že je to prostě cvok, kdyby ovšem nenahrabal víc miliónů, než měl dohromady prstů na rukou a nohou. A koneckonců si i tak o něm můžete myslet, co je libo, ale vašemu bankovnímu účtu to stejně ani trochu neprospěje. On se nijak netajil s tím, proč má sluneční světlo dopadat na Tsianininu tvář. Často za rozbřesku chodil do hrobky a tu hodinu tam počkal, protože když před ním bylo nějaké rozhodnutí, nechal Tsianinu, aby za něj rozhodla. Pokud totiž v tom okamžiku dopadly na její tvář sluneční paprsky, znamenalo to, že se má soustředit na její památku a že na ničem jiném nezáleží, jinými slovy to byl pokyn, aby nic nezačínal. Ale pokud její tvář zůstala ve stínu, bral to jako souhlas, aby se pustil do toho, co měl v plánu.“

	„Proboha,“ řekl Cramer trochu znechuceně. „Stejně si myslím, že to trochu přeháněl. A kdo mu vůbec bránil, aby nešvindloval?“

	Státní návladní potřásl hlavou. „Vy nejste mysticky založený člověk, Cramere, a já taky ne. Já prostě nevím, jestli Carew nešvindloval, ale vím třeba to, že spousta moderních budov v našem moderním velkoměstě nemá třinácté patro. Berte to tak, že vám jen vysvětluji, jaká ta hrobka je, co v ní je a proč. Musíte se to dozvědět, protože právě zde byl ve středu 7. července v 7:20 ráno nalezen zavražděný Val Carew. Včera to byly právě čtyři týdny.“

	„Jo. Přesně čtyři dny potom, co jsem odjel.“ Cramer si vytáhl nový doutník a pohodlněji se usadil na židli. „Tak dál.“

	Skinner si také poposedl. „Tělo bylo nalezeno u paty kamenného schodiště vedoucího na piedestal s rakví, schoulené, jako kdyby z těch schodů spadl. Však uvidíte fotky. Asi metr opodál ležela na podlaze jedna z indiánských památek ze stěny, indiánská válečná sekyra. Vlastně to je kulatý těžký kámen s rukojetí z hikorového dřeva. Někdo jí Carewa dvakrát uhodil do hlavy. První rána se svezla po pravé lícní kosti, druhá prorazila lebku za levým spánkem. Další předmět, který ležel na podlaze nedaleko těla, byl starý lovecký nůž se stahovací čepelí. Byl použit k vyříznutí kůže s vlasy z Carewova temene, takového okrouhlého kusu kůže, měl asi osm centimetrů v průměru. Jinak řečeno, Carew byl skalpován. Skalp se našel. Na stěně mezi ostatními památkami visela jelenicová halena, kterou kdysi nosíval Tsianinin pradědeček, a ten skalp byl nacpaný v jejím opasku.“

	Cramer znovu zabručel. „Tohle snad ani není případ pro kriminálního vyšetřovatele, spíš by se vám hodil Buffalo Bill. Kdo našel tělo, nějaký skautský oddíl?“

	„Ne. Woodrow Wilson.“

	„Cože?“ Cramer vytřeštil oči a pak ironicky pokračoval. „No, když myslíte, že si ze mě nutně musíte utahovat… Já jsem pořád ještě naštvaný, a tohle mne tedy opravdu nerozesměje. Co kdybyste si ty žertíčky ušetřil, na jindy?“

	„To není žádný žertíček. Carewovo tělo našel Woodrow Wilson. Když Carew přišel v roce 1913 se svou ženou a malým synkem a těmi penězi od náčelníka na východ, tak tenhle indián přišel s nimi. Je to něco jako Tsianinin bratranec. A protože přicházel do velkého města bílého muže, rozhodl se přijmout jméno ze světa bledých tváří. V té době byl Woodrow Wilson prezident, takže jeho jméno bylo často slyšet, a náš indián si ho proto vybral. Myslím, že teď už je jedno, jak se jmenoval svým původním indiánským jménem. A taky je dobře, že je to jedno, protože stejně tvrdí, že to své původní jméno už zapomněl. Nevím, kolik mu bylo v roce 1913, ale dnes vypadá na něco mezi šedesáti a devadesáti, těžko říct. Mluví přesně tak, jak se od správného indiána čeká. V posledních deseti letech tráví většinu svého času okolo té hrobky a tisového živého plotu, který ji obklopuje. A byl tam i to ráno 7. července. Vyšel z domu před rozbřeskem a viděl Carewa, jak vstupuje do hrobky, když si předtím odemkl trojitý bezpečnostní zámek na dveřích. Slunce to ráno vycházelo ve 4:30, takže v 5:30 letního času, a Carew by se v půl sedmé mohl dočkat slunce na Tsianinině tváři. Indián říká, že s Carewem to ráno mluvil. Mimochodem, jen tři další lidé směli do hrobky vstoupit: Woodrow Wilson, Amory Buysse z Národního indiánského muzea a Guy Carew, syn zavražděného. Takže zpátky k tomu ránu. Indián tehdy dovnitř nešel. Asi čtyřicet minut po východu slunce, tak nějak okolo 6:10, stál u mezery v živém plotě na konci aleje, když vtom ho někdo praštil zezadu do hlavy. To je všechno, co o tom ví, nebo to aspoň říká. Na hlavě měl bouli. Když přišel k sobě, byl svázaný a měl v ústech roubík, to vše z cárů své vlastní košile. Vyprostil se, šel do hrobky a tam našel Carewovo tělo. Říká, že se ničeho nedotkl a šel téměř okamžitě do domu. Do pokoje Guye Carewa přišel asi minutu nebo dvě před půl osmou.“

	Cramer na chvíli přestal žvýkat svůj doutník, aby si pro sebe zamumlal: „Před déle než čtyřmi týdny. To mám tak rád, tyhle vychladlé stopy. Kdy jsme to poprvé dostali?“

	„No, vlastně nám to ani nikdo nedal. Nebylo to v našem okrsku a technicky vzato to ani v tuhle chvíli stále není náš případ, ale Anderson z Westchesteru asi tak před dvěma týdny začal volat o pomoc, a nám nezbývá, než s ním spolupracovat. Většina vyšetřování se stejně odehrává v New Yorku. Carew žil v Lucky Hills jen čtyři měsíce v roce. Noviny a veřejnost to berou jako newyorský případ, takže nemáme vyhnutí. Musíte to zkrátka vzít a udělat s tím, co budete umět. Já jsem vám dal souhrn holých faktů, takže teď byste se měl pustit do všech těch zpráv a ostatních papírů, a potom bychom se měli vy, já a tady komisař znovu sejít, než si promluvíme s Andersonem. Jak říkáte, stopa je vychladlá, tak se stejně nedá nic uspěchat.“

	„Jo.“ Inspektor vypadal, že není ani moc nadšený, ani příliš přesvědčený. „Chtěl bych se zeptat, na koho sázíte vy?“

	Policejní komisař Humbert stručně řekl: „Udělal to ten indián.“

	„Myslíte toho Woodrowa Wilsona?“

	„Právě toho.“

	„Motiv?“

	„To uvidíte sám v těch papírech. Carew se chystal zavrhnout Tsianininu památku a znovu se oženit.“

	„Dobře.“ Cramer se otočil zpátky na návladního: „Souhlasíte?“

	„Ne. Nevěřím tomu.“ Skinner zaváhal. „Je to dost složitý případ. Anderson držel toho indiána ve vězení dva týdny, a potom ho pustil, když Guy Carew na ten případ získal Sama Orlika. Není se kde čeho chytit.“

	Cramer se na něj zadíval a po chvíli pomalu pronesl: „Rád bych se o něčem zmínil. Řekl jsem, že o případu nic nevím, ale ve skutečnosti jsem se dnes ve vlaku dal do řeči se spolucestujícími, prostě jen tak, ne jako polda. Slyšel jsem spoustu skandálních historek, ne že by na nich něco bylo, to určitě ne, ale jen tak mezi řečí, nepokusil se někdo zatknout Guye Carewa?“

	Jeho dva společníci si vyměnili rychlý podhled. Cramer se zašklebil a pokračoval: „Rád bych vám vypravoval jistý příběh. Kdysi dávno, dlouho předtím, než byli nějací indiáni na hoře Mount Kisco, nějakému chlápkovi prořízli hrdlo a on umřel. A jeden poctivý detektiv zjistil, že vrahem byl jistý lidumil, co se jmenoval Izzy Gazooks, vlastnil oba břehy řeky Hudson a byl viceprezidentem Spolku na ochranu politiků, nebo tak něco. Tak se ten detektiv odstěhoval na venkov a začal chovat slepice. Aby nám to všem bylo od začátku jasné, já nemám slepice rád.“

	Policejní komisař vyhrkl: „Nebuďte blázen. Asi bychom vás sem tahali celou tu cestu z Kanady, kdybychom něco chtěli zahrát do autu.“

	„Fajn. Takže pro nás je Guy Carew občan jako každý jiný?“

	„Samozřejmě,“ odsekl Skinner. „A když už o tom takhle mluvíme, můžu vám stejně dobře říct, že si myslím, že Anderson s ním udělal chybu. Guy Carew je napůl indián, Tsianina byla jeho matka a jeho otec se chystal znovu oženit. Guy teď zdědí všechno to bohatství. Jeho otec mu celá léta dával vysoké částky na práci mezi indiány a Guy se dozvěděl, že tenhle štědrý zdroj by nejspíš mohl vyschnout. Guy se právě vrátil ze západního pobřeží a 7. července tam byl vlastně přímo na místě, v tom domě v Lucky Hills. Byl bych Andersenovi už před těmi dvěma týdny poradil, ať ho zatkne. Má to ale háček, Guy má alibi.“

	„Aha. Dobré alibi?“

	„No, v jeho pokoji byla jedna žena od dvou hodin od rána až do okamžiku, kdy přišel ten indián se zprávou o vraždě.“

	„Jaká žena? Dá se věřit tomu, co říká?“

	„Řekl bych že ano. Portia Trittová.“

	„Tu neznám. Vy ano?“

	„Setkal jsem se s ní. Hezká a chytrá. Ulovila starého Carewa. Ten se chystal si ji vzít.“

	„A ona byla od rána od dvou hodin v pokoji Guye Carewa? Hezká situace. Je Guy lovec žen?“

	„Nemá takovou pověst. Ale kdysi něco s Portií Trittovou měl — to si tady taky přečtete sám. A od vraždy se s ní hodně vídá. A taky se teď nedávno dal dohromady s jinou, taky chytrou holkou, jmenuje se Jean Farrisová a je to módní návrhářka. Je to tu všechno sepsané. Samozřejmě ho celou dobu sledujeme, a v posledním týdnu i tu Jean Farrisovou. Celý případ se dostal do stadia, kdy se víceméně zoufale chytáme čehokoli. Alibi, které Portia Trittová poskytla Guyi Carewovi, může být i falešné. Ale zkuste to dokázat, nebo třeba jen uhodnout, proč by to dělala. Kromě těch dvou byli v Lucky Hills tu noc další čtyři hosté: dovozce látek Leo Kranz, starý přítel rodiny; Amory Buysse, správce Národního indiánského muzea, které Carew založil a podporoval; a Melville Barth se svou manželkou, z firmy Barth & Pomeroy, asi víte, o co jde, Wall Street a železnice. Ale je docela dobře možné, že tihle jsou všichni nevinní, protože kdokoli, kdo znal to místo a Carewovy zvyky, se mohl nepozorovaně dostat do hrobky. Jedině tomu indiánovi by neunikl, a ten byl omráčen, jak alespoň sám říká.“

	„Už se tam nic jiného nevyškrábe?“

	„Sotva, vlastně už jen dvě věci. Anderson říká, že na tom dělali prvotřídní odborníci. Na čtyřech místech se našly otisky prstů Portie Trittové, a to na mosazné klice vstupních dveří do hrobky, na jedné vitríně s památkami — ne na té, ve které byl ten nůž — dále na skleněném víku Tsianininy rakve a na rukojeti jednoho kopí. To kopí viselo na svém místě na stěně a na jeho železném hrotu nebyly žádné známky nedávného použití. Portia Trittová říká, že ji tam Carew vzal na prohlídku asi týden před svou smrtí.“

	„Myslel jsem, že tam směli jen jeho syn, Buysse a ten indián.“

	Skinner pokrčil rameny. „Tohle je její verze. Na noži ani té sekeře nebyly žádné otisky. Ta další věc, kterou zjistili Andersenovi lidé, je stopa, která by snad mohla dát odpověď, možná by i měla, ale zatím to nikam nevedlo. Mrtvý Carew svíral mezi prsty levé ruky kus niti, nebo příze, nebo jak se to správně jmenuje. Byla to vlna, tmavě červená vlna, asi čtyři centimetry dlouhá. Nejspíš, když dostal tu první nepodařenou ránu do lícní kosti, tak Carew hrábl rukou po útočníkovi a vytáhl mu ten kus příze ze šatů, těsně předtím, než mu další rána rozrazila lebku. Člověk by řekl, že pomocí moderních laboratorních metod nám ta nit ukáže přímo na vraha. A do určité míry to tak i je. Je to kus příze, kterou indiáni na jihozápadě používali tak před dvěma nebo třemi sty lety. Říkali jí bayeta. Když se ji Anderson snažil vystopovat, tak o tom mlčel, nechtěl, aby se vrah dozvěděl, že ji máme. Ale když se nikam nedostal, tak se minulý týden rozhodl tu informaci vypustit do určitých kruhů, i když ne zveřejnit. To byla chyba. Stejně jsme nic nezjistili a předevčírem se to dostalo k nějakému reportérovi od novin a ten kolem toho rozjel úplný tanec. Museli jsme se moc snažit, abychom zabránili zveřejnění, ale ten reportér už stejně nadělal dost škody. Vykecal to kdekomu — ale to je tady taky všechno sepsané.“ Státní návladní vrátil papíry do desek a postrčil je přes stůl ke Cramerovi. „Však si to přečtěte.“

	Cramer si povzdechl, nemotorně vstal ze židle a narovnal se, sáhl po deskách a vložil si je do podpaží. „Asi budu muset,“ zabručel. „V Kanadě jsem měl indiánského průvodce. Rád bych dostal toho všiváka, který mi svou válečnou sekerou úplně pokazil dovolenou. A taky ho určitě dostanu. S tou prima stopou, co máte, se dá říct, že jeho život visí na nitce. Ha, ha, ha.“

	A odkráčel.
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	Jak k tomu vlastně došlo, že předvádění své podzimní kolekce pro tisk (sportovní, neformální do města a cestovní oděvy) Bernetta pořádala v bohatě zařízeném venkovském sídle pana a paní Barthových blízko Portchesteru, od pěti do půl osmé s koktejly? Pro ty, kdo byli obeznámeni se situací, to žádná hádanka nebyla, protože ti věděli, že Bernettino pravé jméno je Ivy, že je sestřenicí paní Barthové a že paní Barthová utopila v Bernettině podniku dobrých šedesát tisíc dolarů z manželova jmění, než se začal vyplácet. A aby se vyplácel i nadále, určitě stojí za to do něj investovat několik hodin času, pár desítek koktejlů a trochu ošlapanou trávu.

	Křivdili bychom paní Barthové, kdybychom snad naznačovali, že se nějak za toto spojení styděla nebo že by se ho snažila nějak zamaskovat. Například v šest hodin ji bylo možné slyšet, jak hovoří s Jean Farrisovou: „Ano, díkybohu, jde to lépe než kdykoli předtím. Ivy říká, že tu jsou snad všichni kromě Herald Tribune. Ivy se loupe, spálila se minulý týden v Southamptonu, a tam sluníčko pálit opravdu umí. Všichni obdivují ty sportovní kostýmky, které Ivy ušila z vašich látek, a že jsou to tedy látky. Pořád říkám Ivy, že by měla vysadit cenu nejméně na tři stovky, ale ona ráda prodává ve velkém. Za dvě stě padesát, no to by je mohla skoro rozdávat zadarmo. Když už mluvíme o kostýmcích, ještě nikdy jsem neviděla nic podobného tomu, co máte na sobě! To šila Ivy?“

	„Ne, Krone.“

	Paní Barthová přikývla. „Myslela jsem si to. Jeho saka vždycky na pravé straně trochu visí. Ale ten materiál! Váš vlastní, samozřejmě. Ten proužek je umístěný přímo geniálně a sám o sobě je také neuvěřitelný! Ta barva! Jedinečná. Ivy mi onehdy říkala, že sháníte příze i na těch nejnemožnějších místech, že dokonce chodíte po bazarech…“

	Jean dopíjela svůj koktejl a snažila se předstírat, že poslouchá. Nudila se, byla trochu podrážděná, ale neměla úplně špatnou náladu, protože Ivy-Bernetta používala její návrhy vcelku inteligentně, a chvály bylo ještě více než jindy. Nechala paní Barthovou, ať si povídá, a rozhlížela se kolem. Bylo tam asi sto žen a okolo padesáti mužů, všichni postávali v jednom koutě stinného trávníku. Sloužící v bílých kabátech mezi nimi procházeli s podnosy, jeden z nich vezl servírovací stolek. U hlavní skupiny dvě profesionálně roztomilé modelky s úsměvem předváděly vlněné šaty. A když zmizely v pestrobarevném stanu, vynořily se dvě jiné, v dlouhých kalhotách a probraných dlouhých kabátcích. Nad trávníkem a vzhůru do listoví se nesla jemná ozvěna kultivované konverzace, ba některé osoby byly i viděny, jak si mezi občasnými pohledy na modelky cosi zapisují do bloků. Tyto ženy představovaly elitní zdroj veškeré publicity ve světě americké ženské módy. Přítomnost tří reportérů s fotoaparáty rovněž dokládala, že se Ivy-Bernettě podařilo vzbudit dosti velký ohlas.

	Někteří muži vypadali, jako by sem patřili. Ostatním se to dařilo méně. Jeden z nich, muž středního věku, s výškou mírně nad průměr, s černýma očima a opálenou pleší prosvítající pod vlasy se oddělil od jedné ze skupinek a s úklonou přistoupil k paní Barthové.

	Měl příjemný hlas: „Určitě jste si ještě nestačila všimnout, že jsem vás nestihl pozdravit. Když jsem přišel, tak jste byla jako obvykle obklopena obdivovateli. Máte to tady velmi pěkné,“ doširoka se rozmáchl rukou, „a je to opravdu úspěch. Blahopřeji vám… Musím poblahopřát i vám, slečno Farrisová. Když jsem vaše věci viděl poprvé, tak jsem si říkal ‚Tady si nějaká dívenka přinesla nějaké rozumy z Vídně. To jí může vydržet tak jednu dvě sezóny‘. Ale hrozně jsem se mýlil. Pořád se jen zlepšujete. Ty vaše dnešní věci jsou prostě skvělé. Tichá, sebejistá krása, žádná křiklavost. Takovéhle věci přetrvávají a dále rostou. Zkrátka nás dovozce chcete přivést na mizinu.“

	Jean se zasmála. „Ale jděte, pane Kranzi. Vy jen chcete, aby se mi zatočila hlava. Moc vám děkuju za vaše milá slova. Kolik jste toho dovezl v posledním roce, milión metrů?“

	Leo Kranz se na ni zašklebil. „Sotva tak půlku. Ale bohudíky jsem už starý a plešatý a svůj díl jsem si stačil vybrat, ještě než jste se ukázala na scéně vy. Vlastně se chystám textil opustit a věnovat se více své umělecké galerii. I když textil, to je přece jen moje první láska.“ S předstíranými obavami se zeptal: „Nevěnujete se olejomalbě, nebo snad ano?“

	„Ne. Jen prodávám metrový textil.“

	„No, to je opravdu úleva. Tato dívka je, paní Barthová, hrozbou pro obchod. Zatímco vy ohrožujete mé štěstí. Já… Ach, promiňte!“

	Když se pokoušel o krok ustoupit, aby mohl vyseknout další poklonu, šlápl na nohu přicházejícímu sloužícímu. Ten přijal jeho omluvu a otočil se na paní Barthovou.

	„Jsou zde dva muži, kteří si přejí s vámi hovořit, paní. Bylo jim sděleno, že jste zaneprázdněna, ale oni trvají na svém. Je to pan Buysse, který zde byl již dvakrát, když vy jste byla pryč. Je s ním jakési individuum.“

	„Buysse?“ Paní Barthová se zamračila. „Co ten může… Aha, už vím.“ A zamračila se ještě více. „Ta stará věc. Proč jste…“ Zarazila se. „Kde je?“

	„Na východní terase, paní.“

	„Dobrá, řekněte mu…“ Opět se zarazila, a vypadala bezmocně. „Ten tam bude sedět třeba celý den a celou noc. Mohl byste prosím požádat pana Bartha, aby sem přišel? Je támhle u toho kaštanu. Ne, u toho ne, u toho druhého.“

	Když sloužící odešel, paní Barthová si povzdechla a otočila se na Jean: „Asi víte, že jsem byla v Lucky Hills se svým manželem tu noc, co zavraždili Vala Carewa. Pan Kranz tam byl také.“ Trochu se otřásla. „Ještě stále se mi dělá špatně od žaludku, když na to pomyslím, nejspíš proto, že jsem se to dozvěděla před snídaní, to mám žaludek vždycky jako na vodě. A když si vezmete všechny ty otázky a publicitu, a tenhle člověk sem pořád chodí, i když mu nemůžu říct vlastně vůbec nic…“

	Přestala mluvit, když se přiblížil menší štíhlý člověk, snědý, šedovlasý, s chladnýma modrýma očima. Počkala však, dokud nepřišel blíž, a pak teprve na něj začala mluvit: „Mele, drahoušku, řekl ti to Fergusson? Ten člověk, ten Buysse, je zase tady a chce se mnou mluvit. Je na východní terase a je s ním ještě někdo.“

	Oči většiny mužů při pohledu na vlastní manželku buď zjihnou, nebo naopak zchladnou. Oči Melvilla Bartha ne. Prostě jen zůstaly stejně chladné jako předtím. Tiše se zeptal: „Kdo je s ním?“

	„Nevím, Fergusson říkal, že nějaké individuum.“

	„No tak co? Promluv si s ním a zbav se ho.“

	„Ale já nechci. Nechci o tom s nikým mluvit. Víš velmi dobře, co jsem si tehdy myslela o tom nápadu vůbec jezdit do Lucky Hills, a když se stala ta hrozná věc, no, ale museli jsme tam jet kvůli obchodu… To prostě není fér, že zrovna já musím snášet všechny ty nepříjemnosti…“

	Barthová ramena se nepatrně pohnula, jakoby v náznaku pokrčení. Potom se obrátil ke sloužícímu, diskrétně čekajícímu vedle. „Fergussone? Prosím vás, ti muži jsou na terase? Přiveďte je sem.“ Nevěnoval vůbec žádnou pozornost své ženě, která začínala novou vlnu nářků, a obrátil se dále: „Jak se máte, slečno Farrisová. Jste dnes opravdu velmi okouzlující.“ Ale chladný pohled jeho očí přitom zůstával naprosto stejný. „Neodcházejte, prosím, Kranzi. Zůstaňte zde s námi, pokud vám to nevadí. Podíváme se, co trápí toho pana Buysseho, že tak pořád otravuje. Mimochodem, vlastně jsme se neviděli od toho… toho rána. Vás určitě také pronásledovali?“

	Kranz přikývl: „Desítky různých lidí mi kladly spoustu otázek.“ Podíval se svýma černýma očima přímo do Barthových. „Samozřejmě mně to pronásledování nevadí tolik jako vám. Protože jsem byl starý a blízký přítel Vala Carewa, jsem ochoten snášet trochu příkoří, pokud to pomůže k nalezení jeho vraha. Vy jste s ním měl vlastně jen obchodní kontakty…“

	Věta mu zamrzla na rtech. Barth se s chladným pobavením ironicky usmál. „Přesně tak,“ souhlasil. „Jak asi chcete říci, byl jsem tu noc předvolán do Lucky Hills a musel jsem přivést i svou ženu, protože to prohlubovalo mé ponížení a ona před lety urazila tu indiánku, co měl Carew za manželku. A já jsem neměl na výběr a musel jsem poslechnout, protože Carew mě držel v šachu s Western Chemical. Takhle nějak se to povídá, že? Toto jste měl asi na mysli?“

	„Ani ne,“ nenechal se Kranz vyrušit ze svého klidu. „Chtěl jsem jen vysvětlit, že pro takové otravování se ode mne dá očekávat trochu více pochopení než od vás. Pro vás je Carewova smrt nejspíše jen zdroj nepříjemností, ale pro mne je to spíš něco jako osobní tragédie…“

	Jean měla pocit, jako kdyby nepozvána nahlížela do něčího soukromí. Napůl se vypravila k odchodu, ale zadržela ji paní Barthová, která ji zatahala za rukáv a šeptem požádala, aby zůstala. Jean se cítila trapně, protože si říkala, že tito lidé asi nevědí o jejích soukromých důvodech, pro které ji senzační Carewova vražda zajímá více než jen z pouhé zvědavosti. Ale poddala se tahu za rukáv bez dalších protestů, protože ti dva muži byli v Lucky Hills, když se to stalo, a ta žena vlastně také, a třetí účastník oné události právě přicházel.

	Tento muž i jeho doprovod, ono již zmíněné individuum, byli zjevnými cizinci v tomto světě newyorské módy, což bylo vidět i z udivených pohledů, kterými je sledovali hosté. Muž kráčející těsně za Fergussonem měl něco přes metr osmdesát výšky, hranatou čelist a hřívu vlnitých, šedých, téměř bílých vlasů. Musel záměrně dělat kratší kroky, aby nešlapal Fergussonovi na paty. Měl na sobě nevyžehlené gabardénové kalhoty, které mu byly příliš krátké, růžovou košili, jelenicovou vestu posilou řadami pestrobarevných korálků, a místo vázanky měl pestrý hedvábný šátek, který by rozradostnil každého starého kovboje i amatéra, který strávil měsíc na turistickém ranči. Neměl žádný kabát ani klobouk. „Individuum“, které poklusávalo za ním, byl muž jen o něco méně nápadně vystrojený, ale svým způsobem rovněž pozoruhodný. Jeho věk se nedal odhadnout přesněji než na něco mezi šedesáti a devadesáti lety, jeho tvář byla zbrázděna vráskami a měl velmi vysedlé lícní kosti. Jeho oči byly přivřené do úzkých škvírek a nebylo je skoro vidět pod sklopenou střechou obrovského panamského slamáku. Na sobě měl okázale elegantní, v pase probraný oblek mladistvého střihu, který byl spolu s modrou plátěnou košilí a vlající červenou vázankou dosti překvapujícím oblečením v kombinaci s jeho vrásčitou starou tváří.

	Oba však sebejistě kráčeli po trávníku, zjevně bez vědomí jakékoli nepřípadnosti nebo výjimečnosti svého vzhledu, a zastavili se až před paní Barthovou. Ten vyšší, s šátkem kolem krku, se pomalu rozhlédl kolem sebe, přejel pohledem všechny obličeje a potom se zadíval na paní Barthovou. Jeho hlas byl měkký a nevtíravý, jako zvuk kroků divoké kočky.

	„Dobrý den všem. Chtěl jsem si s vámi jen promluvit, paní Barthová. Ale tady…,“ zopakoval pomalý pohled kolem sebe.

	„Dobrý den, pane Buysse,“ odpověděl na jeho pozdrav Melville Barth, nijak zvlášť vřele. „Jestli to, o čem chcete mluvit, je ta záležitost z Lucky Hills, i když si jen těžko umím představit, o čem byste mohl chtít s mou ženou mluvit zrovna v této souvislosti… Možná bych vám stačil já? Má žena o tom nerada mluví ze dvou důvodů, jednak proto, že o tom nic neví, a také ji jakákoli zmínka o té záležitosti příliš rozrušuje, protože to celé bylo dost nepříjemné.“

	„Ano.“ Buysse se teď díval na něj. „Bylo to velmi nepříjemné. Ale obávám se, že vy mi stačit nebudete, pane Barthe. Rád bych si s vaší paní pohovořil bez přítomnosti tolika lidí. Nevěděl jsem, že nás číšník přivede k takové sešlosti, jinak bych byl zůstal na terase. Možná bych se tam mohl vrátit a vy byste mohla jít se mnou, madam? Nebo někam…“

	„Nesmysl,“ řekl Barth, teď již ostřejším tónem. „Moje žena o tom nic neví. A i kdyby věděla, proč by o tom měla mluvit zrovna s vámi? Koneckonců, pane Buysse, jste jenom jeden z nás, kteří jsme v tom domě tehdy byli.“

	Muž přikývl. „Jistě, byl jsem tam. Říkáte, že jsem jen jeden z těch, kdo tam byli, a že se o mne policie zajímá stejně jako o vás ostatní.“ Téměř neznatelně zaťal čelist, avšak téměř hned ji uvolnil a pokračoval, stále stejným měkkým hlasem. „To všechno vím. Možná že před tváří zákona se nijak neliším, ale já sám sebe vidím dost jinak. Nechci vás, lidičky, nějak nudit, ale zajímalo by mne, jestli všichni víte, že jsem byl přítelem Vala Carewa tenkrát na západě, před více než třiceti lety. Neměl jsem ani jeho štěstí, ani jeho bystrou hlavu. Maloval jsem tehdy obrazy indiánů, dost ubohé obrazy, musím říct. Když se Val v roce 1920 rozhodl, že dá jeden milión ze svého balíku na založení indiánského muzea, dal si dost práce, aby mne našel a svěřil mi to muzeum do péče. Víte, co bych teď dělal, kdyby nebylo Vala Carewa? No vidíte, já to taky nevím. Ať je to jak chce, dal jsem se tehdy do práce, a teď mne lidé jako Bella Weitnerová považují za autoritu na indiánské kultury, až na oblast soba karibu a lamy huanaco. Jestli si myslíte, že jsme s Valem nedali dohromady dobré muzeum, běžte se tam podívat. Takže, když se něco týká Vala Carewa, ať v životě, nebo po smrti, považuji se za dost odlišného od všech ostatních. A teď, když od jeho vraždy uplynul více než měsíc — včera to byly čtyři týdny — a nikdo pořád neví, kdo to udělal, tedy, jestli někdo viděl toho prašivého kojota, co mu to udělal, prosím, aby mi to laskavě sdělil. Takže mám pocit, že neuškodí, když sám něco podniknu, a proto považuji za správné a zcela na místě požádat paní Barthovou o malý rozhovor.“

	Leo Kranz vypadal napjatě a zaujatě, ale dost skepticky. Jean Farrisová jen fascinovaně zírala na kombinaci hedvábného šátku kolem krku s korálkovou výšivkou na jelenicové vestě. Paní Barthová seděla se skousnutými rty a měla pohled upřený na svého manžela.

	Ten nevypadal, že by něco z toho na něj udělalo velký dojem. Netrpělivě opakoval: „Je to celé nesmysl. Říkám vám, že ona o tom nic neví. A o čem to vlastně k čertu mluvíte? Co vám může říct?“

	Buysse se na něj podíval a řekl: „Možná přece jen něco.“ Pak se otočil na paní Barthovou. „Měl jsem v úmyslu se vás na to zeptat za jiných okolností, madam, ale zdá se, že nemám moc na vybranou. Co jste udělala s tou broskví, kterou jste si ten večer vzala ze stolu u večeře?“

	Všichni na něj obrátili užaslé pohledy. I paní Barthová se na něj nevěřícně zadívala, pak řekla: „S broskví? S jakou broskví? O čem to, proboha, mluvíte?“

	„Mluvím o broskvi, kterou jste si ten večer vzala v Lucky Hills. Když se na konci večeře podávalo ovoce, řekla jste, že máte ráda ovoce těsně před spaním, a Val řekl, že vám nechá poslat broskve do vašeho pokoje. Vy jste řekla, že se nemusí obtěžovat, protože si stejně musíte pro něco zajít nahoru, a přitom jste si vzala z mísy na stole broskev a odnesla jste si ji. Všichni jsme vás viděli.“

	„No a co, snad jsem ji neukradla?“

	„To jistě ne. Ale kdyby vám to nevadilo, rád bych věděl, co jste s ní udělala.“

	Paní Barthová pokrčila rameny. „Asi jsem ji snědla. Tedy, pane Buysse, ne že bych chtěla pochybovat o vašem zdravém rozumu, ale…“ Pak se zarazila a zřejmě se rozhodla, že to nebude brát tak vážně. „No, asi bych měla být schopná si vzpomenout na tu broskev, mám je moc ráda… určitě jsem ji snědla… no ano! Pamatuji si, jak jsem se do ní zakousla…“

	Znovu se zarazila, a všichni viděli náhlou změnu jejího obličeje. Jako by si náhle vzpomněla na něco nepříjemného a snažila se z toho vymluvit. „Ta broskev… byla moc dobrá, ale ne dost zralá… nechtěla se odloupnout od pecky, víte…“

	Její manžel ji přerušil: „A co to má vůbec celé znamenat?“

	Buysse mu však nevěnoval pozornost a mluvil dál s paní Barthovou. „Rozumějte mi dobře, paní, já nechci nikomu dělat zbytečné potíže. Řeknu vám tedy, proč se ptám. Začátkem července žádné jiné zralé broskve v Lucky Hills nejsou, jenom tenhle drahý druh, speciálně pěstovaný ve skleníku. Nikdo jiný žádnou takovou broskev od stolu neodnesl. Ptal jsem se komorníka Orsona a ten si je jistý, že si nikdo jiný už žádné broskve nebral, ani služebnictvo ne, a dá se mu věřit, protože on má rád ve všem pořádek. Důvod, proč jsem se ho na to ptal, je ten, že 7. července krátce po východu slunce, tedy ráno po oné večeři a zároveň to ráno, kdy byl Val zavražděn, byla pecka z této broskve nalezena na trávníku za živým plotem u Tsianininy hrobky.“

	Ticho, které nastalo, přerušil Leo Kranz zdvořilým dotazem: „A kdo ji našel?“

	„Já ji najít.“

	Udivené pohledy si našly nový cíl. Slova spíše zněla jako smrtelné zachroptění a vycházela z vrásčité tváře pod velkým panamákem.

	„Aha,“ řekl Kranz. „Samozřejmě.“

	Barth se zeptal: „Kdo jste?“

	„Já?“ Nové zachroptění. „Woodrow Wilson.“

	Jean Farrisová jen s námahou potlačila nutkání se zasmát. Když Woodrow Wilson najde na trávníku u hrobky indiánské princezny pecku z broskve a přitom to hraje důležitou roli v nějaké tragédii, tak se to snad ani nedá brát vážně. Ale protože všichni ostatní zachovávali vážnost, nezbylo jí nic jiného než se také kontrolovat.

	Buysse zrovna říkal: „Wilson je celých deset let od Tsianininy smrti strážcem její hrobky. Je tam každé ráno za rozbřesku. Když tu pecku našel, nebyla vyschlá, měla na sobě ještě čerstvé zbytky broskve, nejspíše proto, že tu noc byla rosa. Myslím proto, že nikdo nemůže popřít, že to byla pecka z té broskve, kterou si vzala paní Barthová. Zkrátka a dobře bych chtěl vědět, kdo a kdy ji tam nechal.“

	„Nesmysl,“ odsekl Barth. „Nemáte žádný důkaz, že to byla zrovna tahle broskev. A i kdyby byla, Carew při východu slunce ještě žil.“

	„Stejně to chci vědět.“

	Paní Barthová, která celou dobu seděla se sevřenými rty, teď promluvila. „Dobře, řeknu vám to. Jak jsem už říkala, jedla jsem tu broskev…“

	„Nic neříkej, Lauro,“ rozkazovačným tónem řekl její manžel. „Tento člověk nemá žádné právo chtít nějaké vysvětlení, i kdyby bylo co vysvětlovat. Prostě sem jen tak vrazil a stejně dobře může zase jít.“

	„To jistě můžu,“ neztrácel trpělivost Buysse. „Jenom si myslím, a taky jsem to už naznačil, že policie jen přešlapuje na místě. Takže když oni nemají čas vyrazit po stopě, možná by to za ně mohl udělat někdo jiný. Například já. Ale když mi nikdo neodpoví ani na prosté otázky o peckách z broskví, nemůžu dělat nic jiného, než že tu pecku, kterou mám tady v kapse, předám policii a nechám ji, ať si kolem ní tančí ty svoje tanečky.“

	Leo Kranz na něj pohlédl se zdviženým obočím. „A svým způsobem ta pecka na policii patří, ne?“

	„Je mi jedno, kam patří. Co chci vědět, je to, jak se tam dostala. Ostatně policie by určitě nechtěla slyšet nic jiného.“

	„To máte asi pravdu.“ Kranz mluvil stejně měkce jako Buysse. „Ale zdá se, že jste byl schopen svou zvědavost držet na uzdě celý měsíc?“

	„Ne. Wilson mi to řekl teprve před třemi dny. Od té doby jsem se snažil promluvit si o tom s paní Barthovou.“

	„Tak tedy Wilson držel svou zvědavost na uzdě pěkně dlouho. Často jsem slyšel Vala říkat, že nikdo není zvědavější než indiáni. Co si o tom myslíš, Wilsone?“

	Panamák se pomalu zhoupnul ke straně, a potom se vrátil zpět. Pak se ozvalo zachroptění: „Moc mnoho slova.“

	„Tohle ne, Wilsone. Nezapomínej, že tě znám. Víš stejně dobře jako já, co znamená slovo zvědavost. Proč jsi čekal skoro čtyři týdny, než jsi někomu o té pecce řekl?“ Kranz udělal rychlý krok dopředu a trochu se naklonil, aby viděl pod střechu panamáku. „Tak co,“ řekl zostra. „Snědls tu broskev sám?“

	„Já?“ Starý indián zabručel. „Já vždycky říkat, ty hrozná blázen.“

	Kranz nabíral dech, ale paní Barthová ho přerušila. „Vždyť je to úplná hloupost!“ Její rozčilení viditelně rostlo. „Neřekla jsem snad, že jsem ji snědla já? A snědla jsem ji… Ne, Mele, ty sám buď zticha! Pan Buysse má pravdu, ta pecka přijde policii, a copak tady toho už proboha sám nemáš dost? Nech mě být.“ Pak se otočila na Buysseho: „Protože, jak se zdá, si velmi dobře pamatujete, jak to ten večer bylo, asi si pamatujete i to, že po večeři šel můj manžel s panem Carewem do knihovny. Já jsem šla nahoru, kde jsem se chvíli zdržela, pak jsem šla zase dolů a vyšla z domu, dveřmi na konci té chodby, kde jsou tapisérie… Nevím, jak se jí říká…“

	Buysse přikývl: „To je severní křídlo. Proč jste šla tudy?“

	Pohlédla na něj s opět sevřenými rty. „Šla jsem tudy, protože jsem se nechtěla s nikým setkat. Chtěla jsem vidět tu hrobku, o které jsem toho dost slyšela, a myslím, že to byla jen moje věc. Člověk nemusí být zrovna indián, aby byl zvědavý, víte? Cestu jsem znala, protože se o ní mluvilo při večeři, a taky jsem se nechtěla nikomu svěřovat, že mě to tak zajímá. Byla jasná noc, hvězdy svítily a cestu jsem našla snadno. Vešla jsem za živý plot a obešla jsem hrobku. Navíc k tomu, že jsem zvědavá, také ráda jím ovoce, když jsem sama venku, protože tam člověka nikdo nevidí, jak po něm teče šťáva. Tak jsem si tu broskev vzala s sebou a po cestě ji snědla a pecku jsem samozřejmě zahodila na trávník. Kdybych byla tušila, že z ní teď bude stopa, tak bych asi vykopala jamku a tu pecku tam schovala.“ Povzdechla si. „Opravdu, ze všech šílených…“

	Buysse jí hleděl přímo do očí. „Takže jste tu broskev snědla v úterý večer. Ne ve středu ráno.“

	„Už jsem vám přece odpověděla, pane Buysse.“

	„Ano, samozřejmě, paní, velmi vám děkuji. A o co mi šlo nejvíc, snědla jste ji sama. Chápejte, já jsem opravdu ani v nejmenším… Co chceš?“

	Poslední otázka samozřejmě nepatřila paní Barthové. Zezadu jej totiž zatahal za rukáv Woodrow Wilson. Starý indián zřejmě nechtěl nic jiného než projít, protože si otázky vůbec nevšiml, vkročil dovnitř skupinky, prošel kolem paní Barthové tak těsně, že se mimoděk přikrčila, a zastavil se u Jean Farrisové, méně než půl metru od ní, a upřeně na ni zíral. Ale zjevně to nebyla její tvář, co ho zajímalo, protože měl pohled upřený na její sako, na půl cesty mezi bradou a pasem.

	Leo Kranz se zeptal: „Co to děláš? Co chceš?“

	„Já?“ Jediné, co se na indiánovi pohybovalo, byly jeho rty, a i ty sotva znatelně. „Chci dotýkat.“

	„Dotýkat? Měl bys vědět, co…“

	Ale Jean mu rozuměla, nebo si to alespoň myslela. Necítila se sice nejlépe, s tím tmavým, starým a vrásčitým obličejem tak blízko u své vlastní tváře, ale přesto se usmála a řekla: „To je v pořádku, mně to nevadí.“

	Natáhl ruku a pomalu vzal do prstů okraj saka, tam, kde začínal červený proužek, a jemně promnul jeho materiál. Pak se ještě více naklonil, aby si materiál prohlédl zblízka, a ještě jednou jej promnul.

	Potom zamručel, napřímil se a ustoupil. Jean řekla: „Máte úplnou pravdu, pane Wilsone. A dobré oči.“

	„Proboha,“ řekla paní Barthová, „v čem má pravdu?“

	Avšak odpovědi se jí nedostalo, protože byli opět přerušeni. Všichni tak zaujatě pozorovali indiánův výstup, že si nevšimli blížícího se páru, dokud se za Leo Kranzem neozval hlas:

	„Ten vám to nikdy neřekne, paní Barthová. Tenhle indián určitě ne, já ho znám. Jak se máte? Bohužel jsme se trochu opozdili, to víte, ty plné silnice!“

	Prošla dovnitř skupinky, vyšší, poměrně štíhlá, v letním kabátku, ne zrovna nejmladší, ale určitě ne stará, se světlou, neopálenou kůží, ne však bledá, s živýma šedýma očima, se světlými vlasy, něco mezi hnědými a blond, vykukujícími zpod okraje elegantního malého kloboučku. Jako protiklad se dobře hodila k muži, který přicházel s ní. Ten byl tmavý, ne však příliš snědý, s věkem okolo třiceti, vysoký, atletické postavy, s vážnou tváří, měl černé oči, které byly otevřeny o něco více než škvírky, a přece něčím nejasně připomínaly ty oči, jež před chvílí tak pozorně hleděly na sako Jean Farrisové.

	Pak přišlo zdravení a potřásání rukama. Nově příchozí muž vyjadřoval překvapení, že tady potkává Buysseho s indiánem. Na chvíli se zatvářil, jako by se cítil trapně, to když se jeho ruka setkala s Barthovou. Jean Farrisová se chovala nepřirozeně vesele, což u ní bylo dost překvapující, protože normálně byla nepřirozenost něco, co by jí stěží mohli vyčítat i její nejhorší nepřátelé. A oči Leo Kranze těkaly sem a tam, protože zjevně nechtěl propást žádný pohyb ani gesto ženy v malém kloboučku.

	Ta zrovna říkala paní Barthové: „Ó, ano, jsme tady už déle než čtvrt hodiny, byli jsme támhle, na druhé straně, asi jste na nás neviděli. Je to opravdu velký úspěch! Už vidím titulky, Krása za dobrou cenu od Bernetty! Určitě poradím Beecherové, aby vyfotila nejméně osm modelů, a taky chci, aby ty fotografie viděla Renée z Hollywoodu…“

	„To je od vás opravdu milé.“ Paní Barthová vypadala potěšeně. „Ivy mi zrovna včera říkala, že ničí názor není tak důležitý jako to, co si myslí Portia Trittová. Pokud se budou líbit jí, říkala…“

	Portia Trittová se zasmála. „Byla bych samozřejmě ráda, kdyby to byla pravda, ale bohužel Ivy trochu přehání. I když, na druhé straně, umím věci podat, a je vždycky příjemné najít něco, co stojí za tu námahu, navíc k tomu, že jsem za to placená. A abych byla úplně upřímná, myslím, že Ivy za hodně vděčí látkám Jean Farrisové.“ Obrátila se k ní. „Jsou to nejlepší, co jsem od vás zatím viděla, Jean. Určitě by z vás udělaly nejlepší návrhářku v oboru, kdybyste jí už nebyla. Ta kašmírová kostka v modré a cihlově červené, se zmenšujícím se vzorem po obou stranách… Ach bože! Vstaňte prosím!“

	Jean se poslušně zvedla. Portia Trittová zírala. „Otočte se. Aha! A na druhou stranu, dovolíte? To je od Bernetty?“

	„Ne, to šil Krone.“

	„Tak jste si to sama navrhla. Možná i sama nastřihla. Kdybych tak měla vaše ruce! To, jak odvážně jste vedla ten proužek, je chytré, dokonce skoro až moc. A ten proužek samotný — co je to? Nikdy jsem takovou červenou ještě neviděla. Podívejte se, Guyi, Leo! Ten proužek. Už jste někdy viděli takovou barvu?“

	Oči Guye Carewa se zadívaly na sako, potom na Jeaninu tvář a nakonec na tvář Portie Trittové. Pak sotva znatelně potřásl hlavou a nic neřekl. Leo Kranz vynechal Jeaninu tvář a řekl: „Je pozoruhodná. Už jsem všiml, ještě než jste přišli.“

	Paní Barthová se přidala: „Ráda bych věděla, proč na tu látku ten indián tak civěl a prohmatával ji, když mu slečna Farrisová řekla, že má pravdu. V čem měl pravdu?“

	„To není žádná záhada,“ řekla Jean. „Většinou samozřejmě používám moderní příze, ale také všemožně sháním i příze starší, protože je mnoho takových, které už dnes neumíme napodobit.“ Dotkla se svého proužku. „A toto je pravá bayeta.“

	„Co to je?“

	„Stará španělská příze. V šestnáctém a sedmnáctém století se v Persii vyrábělo rostlinné barvivo, které se vozilo do Španělska. Španělé jím barvili přízi, ze které tkali látku na vojenské kalhoty. Vojáci v těch kalhotách přijeli do Ameriky, a když byli zabiti v bojích s indiány, indiáni kalhoty rozpárali a z té příze tkali své nejlepší přikrývky. Těm se dodnes říká bayeta, pokud v sobě mají alespoň trochu té příze, a většina těch nejlepších je v různých muzeích. Když však seženete nějakou poškozenou, nebo třeba jen kus takové pokrývky, můžete ji samozřejmě rozpárat a přízi použít.“

	„Smím?“ Paní Barthová se natáhla, aby se mohla látky dotknout. „Chcete tím říci, že ta příze je tři sta let stará?“

	„Dvě stě nebo tři sta.“

	„A stále drží barvu! A byla ve vojenských kalhotách! A ten… pan Wilson ji poznal.“ Podívala se na indiána s novým zájmem, a také s trochou obav. „Člověk by měl skoro pocit, že toho vojáka mohl zabít on sám.“

	Guy Carew se zasmál. „Wilson na to přece jen není dost starý, paní Barthová. A navíc je Čerokí, a ti nikdy se Španěly nebojovali, ty boje se odehrávaly na jihozápadě.“

	„Tak jak ji poznal?“

	„No, já myslím…“ Guy se otočil na Wilsona. „Jak jsi to poznal, Wilsone? Z pokrývek v muzeu?“

	„Já,“ indián zamručel. „Jít s tím k čertu. Moc mnoho slova.“

	Portia Trittová se zeptala: „Ale Jean, odkud jste, u všech všudy, tu přízi vzala?“

	„No…“ Jean se trochu začervenala a máchla rukou. Pak se zadívala Portii Trittové přímo do očí a pevně řekla: „Pan Carew mi ji dal.“

	„Aha,“ řekla Portia se zvednutým obočím. „To od tebe bylo opravdu štědré, Guyi.“ Usmála se na Jean. „Vadilo by vám, kdyby váš model měl kopii? Zbylo vám ještě trochu?“

	„Ani deko.“

	Leo Kranz konstatoval: „Něco takového se samozřejmě nedostane koupit. Je to příliš vzácná věc, i na Padesáté sedmé ulici. A když už mluvíme o práci, Portie, mohla byste přijít zítra do galerie? Myslím, že jsem našel nový způsob, jak zveřejnit…“

	Skupinka se začala rozcházet. Leo Kranz a Portia poodešli stranou. Guy Carew začal rozmlouvat s Buyssem a indiánem, Jean Farrisovou dvě ženy s bloky a tužkami odvedly k pestře pomalovanému stanu. Paní Barthová vyrazila směrem k nejhustšímu davu, nejspíše, aby se z první ruky od Ivy dozvěděla, jak to jde. Ale ještě než tam dorazila, zarazil ji hlas jejího manžela. Otočila se a počkala na něj.

	„Tak mne napadlo, Lauro…“ Pan Barth se rozhlédl kolem sebe, a když neviděl nikoho, kdo by mohl vyslechnout rozhovor vedený důvěrným tónem, tak tišeji pokračoval. „Jestli to dobře chápu, někteří z těch lidí tady zůstávají na večeři.“

	Jeho žena nenechala, bez odezvy podráždění zaznívající v jeho hlase a viditelné v jeho tváři. „Ano, a ty jsi mi slíbil, že tam budeš. Panebože, je to jen jednou do roka, a je to jen pár hodin…“

	„Já vím, já vím, vydržím to. Kdo tam bude?“

	„No… Desherová z Timesů, dvě reportérky z Harveyova bazaru, ten muž z Londýna… Slečna Grahamová má seznam. Portia Trittová. Přišla zřejmě s Guyem Carewem, tak bych asi měla pozvat i jeho.“

	„Určitě.“

	„Dobře, udělám to. Řekla jsem Grimmovi, že večeře bude v devět na terase, samozřejmě neformální, protože tady zůstávají od odpoledne a nemají nic s sebou. A taky jsem pozvala Jean Farrisovou. Mohla bych možná pozvat i pana Kranze. To by mohlo být zábavné, když pomyslím na Portii Trittovou.“

	Její manžel přikývl. „Budu rád, když budeš mít trochu zábavy. Chtěl jsem ještě navrhnout, abys pozvala toho Buysseho a indiána.“

	Paní Barthová užasle zírala. „Proboha, proč?“

	„Protože to navrhuji.“ Ještě jednou se rozhlédl. „Říkal jsem ti už přece, že smrt Vala Carewa pro mne neznamená konec potíží, ne? Prostě teď místo něj musím vyjednávat s jeho synem. Viděla jsi, jak se s těmi dvěma vítal. Myslím, že by to na něj mohlo udělat dobrý dojem, když je uvidí u stolu. Někdy jsou takové maličkosti dost důležité.“

	„Dobře.“ Paní Barthová si povzdechla. „Tihle lidé od módy jsou sice dost divná cháska, ale aspoň to nejsou indiáni. To už bych si snad mohla rovnou otevřít cirkus.“

	„Nesmysl.“ Rázně se zeptal: „Takže je pozveš?“

	„Ano.“

	„Tak, aby neodmítli?“

	„Ano. Nemusíš být hned jedovatý.“ Zamračila se. „Podívej, Mele, opravdu se to nelepší? Je to pořád stejně špatné?“ Náhle začala opět mluvit normálním tónem: „Vůbec jsem netušila, že tu bude tolik… Ne, opravdu ne, slečno Desherová, opravdu nás nerušíte… Myslím, že již znáte mého manžela…“

	Amory Buysse zrovna poslouchal, co mu říká Guy Carew: „Vím, že vám nemůžu nic přikazovat, ale požádal jsem vás přece, abyste to nedělal. A teď vás tady najdu, jak se vyptáváte na kdovíco. Pokud si myslíte, že ta pecka má nějaký význam, měl jste ji předat policii. Neříkal jsem vám to?“

	„Říkal, jistě.“ Buysse pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, Guyi, opravdu nevěřím, že by pomohlo, kdybych policii předal cokoli. Samozřejmě že mi můžete dávat příkazy, jako syn svého otce, ale myslím si, že na takové stopě byste mne měl nechat, abych udělal, co uznám za vhodné já. Už jsem přece jen viděl víc liščích nor než vy. K čertu, vždyť jste prakticky ještě dítě.“

	„Panebože, vždyť je mi jednatřicet a nikdy se nenechávám od nikoho vodit za nos. Měl jsem už co do činění s indiánskými agenty, podomními prodavači i majiteli dobytka, kteří nemají rádi žádné ploty kromě těch svých. A koneckonců, byl to můj otec.“

	Starý indián, s hlavou zakloněnou tak, aby pod střechou svého panamáku viděl vyššímu muži do tváře, zamručel: „Ta dívka,“ řekl. „Co tě krmit? Ty ne dítě, ty muž.“

	„Ničím mě nekrmila. Jak to myslíš, Wilsone?“

	Indián opět zamručel. „Ty mne vidět, já rukou poznat.“

	„No ano. A co ty o tom víš?“

	„Já? Nic.“

	„Tak co, k čertu…“ Guy Carew pokrčil rameny. „Nemůžu to z tebe tahat tady. Ale dojde na to.“ Pak se otočil na Buysseho. „A vy taky. Už začínám mít dost toho kroužení kolem. Určitě přece víte, že nás policie všude sleduje. Promluvíme si dnes večer všichni tři…“

	Buysse i indián bez pohybu stáli a poslouchali, co říká.

	~

	Leo Kranz na konci svého rozhovoru s Portií Trittovou použil téměř přesně stejných slov jako ta, která Buysse vyslechl od Guye Carewa. Říkal: „Nemůžeme to dokončit tady a teď, myslím, že si sem s vámi jde promluvit Ella Desherová. Ale takhle to nepůjde, Portie.“ Měl v hlase napětí, pohled jeho očí se upíral do jejích. „Říkám vám, že to nepůjde.“

	„Neříkám, že ano.“ Její úsměv rozhodně nebyl pobavený. „Ale kdo říká, že ne?“

	„Já to říkám. Jsem trpělivý, vždycky jsem byl trpělivý, a vy to víte lépe než kdo jiný. Ale to, jak jste ho sem dnes přivedla… za těchto okolností…“

	„Můj drahý Leo!“ Sebejistě se zasmála. „Už dávno jsem vám řekla, že nejsem stavěná pro ohlávku, a pro ostruhy už teprve ne. A sám velmi dobře víte, že jsem vám nikdy nedala ani tu nejmenší… Á, dobrý den, Ello! Ale ne, zrovna tady panu Kranzovi říkám, jak doufám, že neoněmíte úžasem nad těmi…“

	Bylo něco po osmé, když se Jean Farrisové podařilo uniknout ze spárů dvou obdivovatelek, které o ní chtěly napsat článek do jednoho módního časopisu, jenž se ještě nevyklubal z dětských plenek. Odešly jako poslední z hostů, kteří byli pozváni jen na koktejly. Ti, kteří zůstávali na večeři, byli porůznu na zahradě a v domě. Na trávníku s Jean zbyli jen dva muži v bílých kabátech, kteří uklízeli skládací židle a shrabávali odpadky. Stála se zády přitisknutými ke kmeni javoru, ruce měla sepnuté za hlavou a oči zavřené. Cítila se unavená, neměla zrovna nejlepší náladu a přála si, aby buď bývala vypila těch koktejlů více, nebo odmítla i ty dva, u kterých skončila.

	„Tak tady jste!“

	Jean sebou trochu trhla a otevřela oči. Nechtělo se jí usmívat na toho muže, který k ní rázoval dlouhými kroky, a tak se o to ani nepokoušela.

	Řekla: „Chodíte nějak jinak, opravdu ano. Asi to má co dělat s vašimi prsty u nohou… Ale přesto i jinak než indiáni, které jsem viděla v Novém Mexiku.“

	„Vždyť přece nejsem z Nového Mexika.“ Guy Carew stál a díval se na ni. „Taky se dost lišíte, jak tady tak stojíte u stromu. Pro koho pózujete?“

	Zavrtěla hlavou. „Jen tak odpočívám. Stromy mi tak dodávají sílu. Možná jsem napůl lesní víla. Co hledáte?“

	„Hledám vás.“

	„Tady mne máte.“

	„To vidím.“ Přistoupil blíže. „Chci se vás na něco zeptat. Jak už jste si stačila všimnout, neumím jednat diplomaticky. Jsem asi příliš přímý, ale nemohu si v tom pomoci. Nedala byste mi to, co máte na sobě? Tu sukni a sako?“

	„Mou sukni a sako…“ Užasle na něj hleděla. „Abych vám je dala?“

	„Ano. Nemůžu říci půjčila, protože vlastně nevím… Asi si umíte představit, jak nerad si vám o ně říkám, ale myslím to přesně tak. Abyste mi je dala. A nemůžu vám vysvětlit proč, přinejmenším ne nějak uspokojivě. Mohu jen prohlásit, že se přihodilo něco, kvůli čemu je velmi potřebuji mít.“

	Jean se na něj zadívala. Nakonec tiše řekla: „Začínám chápat, proč se některým darům říká indiánské. Vždycky jsem si myslela, že je to zvláštní a dost nelichotivé označení pro neupřímné dary, které chce někdo zpět…“

	„To také je. Je to zavrženíhodná fráze. Kdybych jen mohl…“

	Zarazil ho náhlý výbuch jejího smíchu. „Promiňte,“ popadala dech, „ale je to legrační. Hrozně legrační! Před necelou hodinou do mne pan Barth hrozně hučel, jak je do toho kostýmku jeho paní celá blázen a jak by jej chtěl pro ni koupit. Samozřejmě nečekal, že by jej mohl dostat levně, při té historii, kterou má za sebou, ale chtěl by ode mne osvědčení o pravosti té bayety… a vy teď chcete, abych vám ji vrátila…“ Jean se znovu zasmála. Pak vystřízlivěla a pokračovala velmi přátelským tónem: „Ukazuje to, že máte opravdu dobrý vkus. Portia Trittová by v tom kostýmku vypadala dobře.“

	„Portia! Ale ne, počkejte přece!“

	Jean, která se uměla pohybovat pěkně rychle, když to od ní situace vyžadovala, se však nezastavila. Přes rameno utrousila: „Vypadala by v něm dobře, ale nedostane ho!“

	Byla už dvacet kroků daleko, když ji Guy, který se uměl pohybovat ještě rychleji, dohonil a chytil za paži. Zastavila se, rázně se na něj otočila a kousavě pronesla: „Ale no tak, pane Carewe!“

	Pustil ji a zůstal stát. Ona pokračovala v chůzi, pryč přes trávník — znovu za sebou slyšela kroky… Ne, to se přeslechla… Nebyl to on… Byl to on… nebo ne…

	Ne.

	Šla dál, přišla ke štěrkové příjezdové cestě, přešla přes ni a pokračovala podél vysokých rododendronů. Neslyšela za sebou nikoho. Uvědomila si, že míjí zahradu na řezané květy, kde rok předtím byly s Ivy-Bernettou na gladiolách. Pak nechala za sebou i zahradu a šla po dalším trávníku, nebo spíše jen posekané louce, až došla k hustému křoví, za kterým již viděla plot, jenž celou usedlost obklopoval. Zdravý rozum v ní začínal vítězit. Přes plot by sice mohla přelézt, ale nijak zvlášť se jí do toho nechtělo. Auto měla zaparkované na druhé straně od domu, kus cesty odsud. Nemělo tedy smysl pobíhat okolo plotu. Vybrala si pěkný travnatý kousek země u luxusně vyhlížejícího keře s tmavě zelenými listy, lehla si na záda a zavřela oči.

	Uvnitř běsnila vzteky. Udělala ze sebe pěkného blázna. Nijak ji neuklidňovalo, že si může projít všechny příčiny, přesto se do toho metodicky pustila. Nejprve její mírné rozladění, když Guy Carew přišel jako doprovod Portie Trittové. Potom jak přehlížel její přítomnost i to, co měla na sobě. Za třetí, náhodou vyslechnutý rozhovor v převlékacím stanu, kde se dvě ženy bavily o osm let starém románku, ve kterém Guy Carew a Portia Trittová vystupovali jako hlavní postavy. Za čtvrté, srdce jí poskočilo, když ji oslovil, jak se opírala o strom. Zrovna v tu chvíli si říkala, že není na světě nic hloupějšího, než aby pomýšlela na manželství… A pak stačilo, aby na ni promluvil, a srdce jí poskočilo.

	Otevřela oči, pět minut pozorovala okraj křoví a nad ním pomalu temnící večerní oblohu, pak oči zase zavřela. Nemohla teď sama uvěřit tomu, co mu řekla o Portii Trittové. I kdyby její úmysl mít jej za manžela byl cokoli více než jen pouhý žert, i kdyby to snad z nějakého náhlého popudu myslela napůl vážně, tak tohle byla jedna z věcí, ke které by se přece ta Jean Farrisová, kterou znala, nikdy nesnížila. I kdyby se snad ještě někdy zamýšlela nad tím, že má některé žádoucí kvality, řekněme, jako společník, což samozřejmě bylo zcela vyloučené a za úvahu to stálo jen jako čirá hypotéza, tak teď by se s ním už nikdy nemohla a nechtěla vidět, po tom, jak se před chvílí předvedla.

	Dlouhé minuty tam ležela na trávě pod keřem a hýčkala si v prsou ten pocit sebelítosti, přemílala jej a rozmýšlela, až se nakonec nad loukou usadil soumrak. Jednou otevřela oči, když slyšela poblíž nějaké zapraskání. Pak si ale řekla, že je to veverka nebo králík a nestojí to za další zkoumání a znovu zavřela oči. Ani tím směrem neotočila hlavu.

	No… přijala přece to pozvání na večeři od paní Barthové. Bude muset vstát, oprášit si šaty, jít zpátky do domu a připojit se k veselici. Zítra ráno nechá sukni a sako zabalit a poslat poštou Guyi Carewovi. Indiánský dárek! Je možné, že by je opravdu chtěl pro Portii Trittovou, aby mohla nosit bayetu? Pokud ano, pak byl společensky absolutně nemožný, tedy… K čertu s tím…

	Chod jejích myšlenek byl náhle přerušen, jako kdyby je někdo uťal. To, co je zakončilo, byl vysoký tón, který se ozýval odněkud zpoza její hlavy. Znepokojeně se posadila, a vtom zvuk nabyl na síle a ona poznala, co to je — volání sýčka. Zároveň uslyšela další zapraskání a ucítila, jak ji něco udeřilo ze strany do hlavy. Přesněji řečeno, to už vlastně necítila, protože upadla do bezvědomí.

	Když se probrala, byla už tma. Ne že by si to hned uvědomila, první pohyby končetin byly jen podvědomé pokusy nervů, jestli je vše v pořádku. Pak se jí vrátila schopnost vnímat, která se nejprve přihlásila myšlenkou na to, že má hlavu a že to není nic příjemného. Proč je to, k sakru, tak důležité, jestli má člověk hlavu, nebo ne? Stejně jí k ničemu není, když s ní nemůže hýbat — nebo že by? Mohla to zkusit — proboha. Hlava plná roztaveného olova! Pak si vzpomněla, co se stalo, přiletěl sýček a praštil ji do hlavy, hrozně ji praštil. Ale ne, to přece nejde…

	Ale počkat! Rychle se posadila, i když její hlavě to vůbec nedělalo dobře. Něco ji kouslo do nohy — nebo ji něco tlačilo… Asi stéblo trávy nebo nějaká větvička. Ale tou dobou už byla dostatečně probraná na to, aby ji překvapovalo, že vidí své nohy, skoro celé své nohy, od okraje punčoch až po okraj toho, jak se to jenom… jo, průsvitná krása. Ale proč, proboha, nohy? A průsvitná krása? Pak si zkusmo sáhla pravou rukou na levé rameno a nahmatala jen tenké hedvábí. Začalo jí docházet, že celá ta situace je dost zvláštní. Praštil ji do hlavy sýček, je tma a její sukně a sako jsou pryč.

	Začala si opatrně osahávat rukama hlavu.
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	Terasa byla vhodně osvětlena dvěma vysoko visícími elektrickými lampami, pod nimiž byl podstavec napůl naplněný spáleným hmyzem. Od stolu to nebylo vidět; jen když se člověk opravdu pozorně zadíval na lampy, mohl vidět temné šmouhy, jak hmyz spěchal vstříc svému neblahému osudu.

	Pan a paní Barthovi i jejich dvacet hostů se všichni dobře bavili. Většinu zábavy obstarala Adéla Worthyová z Harveyova bazaru, která vykládala vtipy tak nahlas, že ji slyšeli opravdu všichni. Dokonce i Woodrow Wilson se srdečně zasmál historce o opilém indiánovi, který tomahavkem zkracoval ocas svému psovi, protože to bylo zrovna v módě, a když mu ujela ruka a usekl psovi hlavu, odhodil znechuceně tomahavk a zamumlal si „Moc krátký!“. Slečna Worthyová tenhle vtip považovala za obzvlášť vhodný, protože se vztahoval k indiánům i k módě, což neopomněla zdůraznit. Nikdo jí neodporoval.

	Podávala se telecí pečeně s čerstvými fazolemi a skromné, leč veselé moselské, když se k paní Barthové přiblížil komorník a ve vhodnou chvíli jí potichu sdělil: „Promiňte, paní, ale slečna Grahamová by s vámi ráda hovořila.“

	Paní Barthovou to dost překvapilo, a také se v tom smyslu vyjádřila, ale komorník trval na tom, že slečna Grahamová vyžaduje přítomnost své zaměstnavatelky v domě. Paní Barthová přestala protestovat, omluvila se u stolu, přešla terasu a vstoupila do dveří, které jí komorník podržel otevřené. Ve velké hale se pak obrátila na komorníka.

	Ten rychle promluvil. Něco jej zjevně rozrušilo: „Prosím, paní, to není slečna Grahamová, kdo vás chce vidět. Jednal jsem podle pokynů slečny Farrisové. Nachází se v… ehm… poněkud neobvyklém postavení…“

	„Pokynů slečny Farrisové! Jak to myslíte? Kde je?“

	„Promiňte, paní. Její pokyny byly velmi přesné. Nikdo, absolutně nikdo kromě vás nesmí vědět, že je tady. Byla by ráda, kdybyste k ní mohla přijít do růžového pokoje v prvním patře. Dal jsem ji tam…“

	„Dal jste ji tam! Co s ní je? Je snad zraněna?“

	„Ne, paní. Tedy alespoň ne…“

	Ale to už mluvil k prázdné místnosti, protože paní Barthová byla na cestě nahoru. Vyšel za ní dva schody, pak zaváhal, zavrtěl si pro sebe hlavou a vrátil se na terasu.

	O patro výš paní Barthová vešla bez zaklepání do dveří růžového pokoje. Pokoj byl osvětlený. Na křesle u okna seděla na pestrobarevném potahu Jean Farrisová, skloněná a podepírající si čelo oběma rukama. Když se pomalu narovnala a pomalu otočila hlavu, paní Barthová zahlédla spodní prádlo a obnažené nohy. Rychle k ní přispěchala.

	„Proboha, dítě! Co se stalo? Kde máte šaty?“

	Jean jí odpověděla a hlavou přitom otáčela opatrně a velmi pomalu. „To je velmi dobrá otázka. Kde jsou?“

	„Ale co se… kde jste byla? Neměli jsme potuchy… všude jsme hledali… vaše auto bylo tady… říkali jsme si, že vás asi někdo odvezl…“

	„Svým způsobem jsem byla na výletě.“ Jean se zašklebila. „Nevadilo by vám, kdybyste si sedla? Sem, přede mne. Nemůžu totiž otáčet hlavou. Hrozně nerada vás ruším u večeře, ale nechtěla jsem čekat. Stalo se tohle… Kolik je vlastně hodin?“

	„Něco před desátou.“

	„Pak jsem tam tedy byla… Ale radši bych vám to měla vypovědět celé. Něco po osmé, tak ve čtvrt na devět, jsem se šla projít. Po vašem pozemku. Přešla jsem přes příjezdovou cestu a šla po louce, až jsem došla k plotu. Lehla jsem na trávu u nějakých keřů a zavřela oči. Po chvíli jsem se posadila. V tom okamžiku mě něco praštilo do hlavy a omráčilo. Tady…,“ opatrně si sáhla na hlavu nad levým uchem „… tady mám modřinu a je tam vidět boule. Když jsem se probrala, byla jsem na tom tak, jak mne vidíte teď. Moje šaty zmizely.“

	„Ale…,“ paní Barthová na ni hleděla, „ale co vás uhodilo?“

	„Jak to, u všech všudy, můžu vědět? Nic jsem neviděla ani neslyšela.“

	„A taky, proč by brali zrovna vaše šaty?“

	„To bych taky ráda věděla. Zůstaly mi hodinky, prsten i peněženka.“

	„Ale, mé drahé dítě…,“ paní Barthová vstala a jemně ohmatala bouli. „Omráčená! Měla byste jít k lékaři! Jak se cítíte?“

	„Nijak zvlášť dobře. Doktora nechci.“ Jean se znovu zašklebila, sevřela rty a pak znovu promluvila. „Chci zjistit, kdo to byl. Proto jsem vás vyrušila u večeře. Chci, abyste uvědomila policii, tak, aby sem mohli přijít, ještě než se hosté rozejdou.“

	Paní Barthová na ni hleděla s očima rozšířenýma hrůzou. „Cože, policii?!“

	„Ano. Všechno jsem si promyslela, tak dobře, jak jen touhle hlavou mohu myslet. Chci…“

	„Ale slečno Farrisová! To je přece zcela vyloučeno! Pomyslete na tu publicitu!“

	„Na té mi nezáleží ani za mák. Je mi jedno, jak směšně budu vypadat, nechat si ukrást šaty, co jsem měla na sobě, a potom zvonit na vašeho komorníka a vysvětlovat mu, proč jsem ve spodním prádle. Není vám jasné, že jsem rozzuřená? Musel to být jeden z hostů, kdo jiný by to mohl být? Nenechám nikoho, aby si odvezl můj kostýmek pod sedačkou v autě, a kdo jiný mu v tom může zabránit než policie? Samozřejmě, nemusí to mít u sebe. Jak říkám, pokoušela jsem se přemýšlet. Možná to zabalil a přehodil někde přes plot, s tím, že si to vezme později. V tom případě by to policie měla hledat. A všichni by měli odpovědět na jisté otázky. Je mi to opravdu velmi líto, ale musím na tom trvat.“

	Paní Barthová si znovu sedla, s výrazem někoho, kdo před sebou má důležitý úkol. Nesnažila se Jean nijak přerušovat, na delší chvíli se odmlčela a potom promluvila zcela klidně.

	„Teď mne chvíli poslouchejte, slečno Farrisová. Prosím! Vím, že jste dobře vychovaná dívka, kterou by ani ve snu nenapadlo vyvolávat nepříjemnosti v cizím domě bez opravdu závažné příčiny. Nepopírám, že jistou příčinu máte, ale zamyslete se nad tím. Říkáte, že vám na publicitě nezáleží, ale co my ostatní? Na nás to dopadne nejhůř. Vy myslíte jen na sebe, což je přirozené, takže jste ani nepomyslila na to, že jakousi shodou okolností jsou teď v mém domě všichni ti, kdo tehdy byli v Lucky Hills v domě Vala Carewa tu noc, co byl zavražděn. Guy Carew, Leo Kranz, Portia Trittová, ten člověk Buysse s tím indiánem, můj manžel i já. Další skutečnost je, že Val Carew byl zavražděn ránou do hlavy, a vás taky někdo uhodil do hlavy. Není důvod očekávat, že by tu měla být nějaká souvislost, ale jakmile se to ocitne v novinách, nebudou s tím mít rozumné argumenty už vůbec nic společného.“

	Paní Barthová v naléhavé výzvě obrátila ruce dlaněmi vzhůru. „Má drahá, vy si to prostě neuvědomujete. Bylo to úplně hrozné. A jestli se k tomu přidá ještě tohle, vy omráčená úderem do hlavy v mém vlastním domě a všichni ti lidé, co tady jsou, a příchod policie… To je víc, než mohu snést já! Dokonce by mohli i někoho zatknout…“

	Jean se do toho vložila: „To je přesně to, co bych od nich chtěla!“

	„V mém domě? Má drahá, já chápu, že cítíte touhu po pomstě, ale kdybyste se nad tím jen trochu zamyslela… kdybyste to nechala, až budete trochu klidnější… Koneckonců jste přišla jen o nějaké šaty se starou přízí… a já vám za ně ráda zaplatím, co si řeknete…“

	Ne, prohlásila Jean, to není otázka peněz, které ten kostým stál, to ji vůbec nezajímá. Pak tedy, odvětila paní Barthová, je to jen dětinská touha po pomstě, a to je něco, co by ona od slečny Farrisové nikdy nečekala. Pak paní Barthová toto téma rozvedla do epické šíře, odvolávala se na lepší stránku Jeaniny povahy, od toho přešla k drásavému popisu škod, které to způsobí podniku její nevinné sestřenice Ivy-Bernetty…

	Ke konci Jean měla hlavu opět podepřenou rukama. Nakonec unaveně řekla: „Dobře, paní Barthová, zapomeňte na to. Snažím se to nějak vymyslet… Tak tedy netrvám na tom, abyste volala policii. Budete ale muset přijmout mé slovo na to, že mám určité důvody, abych… to jen tak nepřešla.“

	„Má drahá, věděla jsem, že budete rozumná… Doufám, že vaše hlava…“

	„Moment. Vynechám z toho policii, ale jen pod tou podmínkou, že pro mne něco uděláte. Říkáte, že jsou tam všichni, i ten indián a pan Buysse?“

	„Ano. Já… myslela jsem si, že to je slušnost je pozvat, když pan Carew…“

	„Ano, jistě. Na čem záleží, je to, že tady jsou. Pokud tedy nechcete policii, uděláte teď přesně to, co vám řeknu.“ Jean se narovnala na křesle, zkřivila obličej a podržela si hlavu. „Běžte dolů a dejte každému ze svých hostů papír a tužku a požádejte je, aby sepsali, co přesně dělali mezi půl devátou a devátou večer, bez toho, aby se o tom navzájem bavili. Dohlédněte na to, aby to udělali a aby se všichni podepsali. Potom jim řekněte…“

	„Ale co jim mám říci, proč chci, aby dělali něco tak nezvyklého?“

	„Co já vím. Řekněte jim třeba, že je to hra. Ale až to udělají a až ty papíry vyberete, řekněte jim, co se mi stalo, přesně stejnými slovy, jako jsem to řekla já vám. Nechci žádného z nich vidět. Tak jim řekněte, že jsem odjela domů. Potom přineste…“

	„Ale počkejte! Když jim to řeknu, ráno se o tom bude všude mluvit! Já jim to nemůžu říct!“

	„Samozřejmě můžete. Ať už to udělal, kdo chtěl, to je přesně to, s čím počítal. Že vy uděláte všechno, co budete moci, abyste to ututlala. Nabízím vám kompromis a myslím, že je ve vašem zájmu jej přijmout. Mám bolavou hlavu a chci jít domů — a mimochodem, budu si od vás muset půjčit něco na sebe. Abychom si rozuměly, paní Barthová, jsem opravdu naštvaná. Bolí mne hlava, jsem rozzuřená úplně nejvíc, jak jsem kdy v životě byla, a mám ještě další důvody, abych se cítila, jako se cítím, ale ty by vás asi nezajímaly. Takže pokud hned neuděláte to, co chci, ještě než se vám hosté rozutečou, tak seběhnu dolů, tak, jak jsem, a zavolám policii sama. Ten telefon támhle u postele nefunguje.“

	Paní Barthová zalapala po dechu. „Vy jste to zkoušela?“

	„Samozřejmě. Říkám vám, že nežertuji. A říkala jsem, že mi ty podepsané papíry máte hned přinést? Potom půjdu. Aby bylo úplně jasno, nikoho nesmíte vynechat, například ani vašeho manžela. A ještě jedna věc. Pokud to neuděláte přesně tak, jak vám říkám, tak se to dozvím. Mám tam dole pár přátel.“

	„Tedy, slečno Farrisová, nemáte žádné právo…“

	„Nemám, a vím, že nemám. Ale vaši hosté taky nemají žádné právo mlátit mě po hlavě a krást mi šaty. Takže to říkám a taky to tak myslím.“

	Paní Barthová vstala. „Když se to vezme kolem a kolem,“ řekla prkenně, „myslím, že to byl velmi nešťastný nápad zvát vás na večeři.“

	„V tom se, myslím, vzácně shodneme. Tak půjdete, prosím?“

	Když se za hostitelkou zavřely dveře, Jean si pomalu a opatrně opět položila hlavu do dlaní.

	~

	Někdy mezi jedenáctou a dvanáctou v noci, na konci rovinky u Post Road, jeden přísný policista opřel svou motorku o svodidlo a popošel ke sportovnímu automobilu, za jehož volantem seděla unaveně vyhlížející mladá žena.

	Upřel na ni pohled a požádal ji: „Ukažte mi váš řidičský průkaz, prosím.“

	Vytáhla průkaz z kabelky, ze které napřed musela vyjmout tlustý svazek papírů. Vzal průkaz a prohlížel si ho.

	„Mohla byste mi říci, kam tak spěcháte?“

	Začala kroutit hlavou, ale pak toho nechala, s obličejem zkřiveným bolestí. Pokusila se na něj usmát: „Je mi líto, ale nemůžu. Slíbila jsem, že policii nic neřeknu.“

	„Á, vtipná. Máte ráda vtipy, co?“

	„Ani ne.“ Znělo to unaveně, ale rozhodně. „Těžko by někdo tak hloupý, jako jsem já, dal vůbec nějaký dohromady. Kdybyste prohledal celý svět, stejně byste nakonec došel ke mně. Asi jsem jela moc rychle. Omlouvám se. Když mi napíšete pokutový lístek, tak si ho vezmu, když mi ho nenapíšete, bude se mi o vás zdát.“

	Policista zabručel. Otevřel ústa, ale pak zřejmě usoudil, že jeho odpověď není zas až tak dobrá, tak toho zase nechal, ještě jednou cosi zabručel, otočil se a beze slova odešel. Sporťák kolem něj rychle profrčel ještě dřív, než si stačil sednout do sedla své motorky.
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	V pracovně Jean Farrisové, v té chaotické místnosti, kde nebyl opravdový nepořádek, stála v pátek v poledne Eileen Delaneyová před svou společnicí Jean Farrisovou. Měla na ni zlost, ale také s ní cítila účast. Jean si sundávala klobouk s pomalostí a jemností u ní nevídanou a potom jej položila na štos materiálů, které ležely na krabici s přízí. Nakonec se Jean obrátila, aby řekla:

	„Já vím, Eileen, a je mi to pravdu líto. Je od tebe hezké, že se ke mně chováš tak ohleduplně. Nemohla jsem se přinutit vstát. Bolí mne hlava.“

	„Cože! Tebe přece nikdy nebolí hlava.“

	„Vím. Asi nejsem ve své kůži. Radši, prosím tě, zavolej k Muirovi & Beebe a řekni jim, že od pondělka za týden.“

	„Asi budu muset.“ Slečna Delaneyová se už otáčela k odchodu, když se ještě vrátila. „Řekla ti Cora o tom návštěvníkovi?“

	„Ne, jen jsem rychle prošla kolem. Kdo to byl?“

	„Nebyl, pořád ještě je. Teď je ve velkém pokoji, řekl, že by si rád prohlédl stavy při práci. Je tady od deseti. Ten tvůj indián.“

	„Můj… Myslíš tím Guye Carewa?“

	„Přesně tak.“

	„Co…“ Jean upřeně hleděla na svou společnici. „Co chce?“

	„To jsem se ho neptala. Nejspíš ho škrtí límeček a potřebuje s tím pomoci.“

	Jean se pomalu usadila na stoličku, dala si lokty na stůl a položila čelo na ruce. Zavřela oči, a aniž by se pohnula, po chvíli řekla: „Pošli ho sem, prosím.“

	Slečna Delaneyová se na ni na chvíli zadívala, otevřela ústa, ale pak je zase zavřela a odešla.

	Když návštěvník o dvě minuty později vcházel, Jean vypadala, že je docela zaneprázdněná. Rovnala na stole před sebou nějaké papíry, v jedné ruce měla uhel, v druhé barevné papíry a očividně byla zabrána do nějakého výpočtu. Ale po kratičké chvilce vzhlédla.

	„Á, dobré jitro. Slečna Delaneyová říká, že tady čekáte už od deseti. Je mi líto, že jste musel čekat tak dlouho.“

	„Mně je to taky líto.“ Popošel ke konci stolu a upřeně pozoroval její obličej. „Byla jste zraněna.“

	„Ano, trochu. Zřejmě by to musela být docela velká rána, aby se prorazila lebka.“

	„To vím. Mému otci se to přihodilo. Viděl to už lékař?“

	„Žádného nepotřebuju. Jen to trochu bolí.“

	„To není moc rozumný přístup.“ Přikročil k ní. „Mohla by tam být malá zlomenina. Dovolte.“ Dříve, než se nadála, ucítila jeho prsty na hlavě. „Na které straně? Aha. Ta boule není moc velká. Držte.“

	„Sakra, nechte toho! To bolí! Mohl byte mne laskavě nechat na pokoji?“

	Ustoupil zpět, rychle se rozhlédl, našel si židli, sundal z ní, co na ní bylo, a sedl si. „Není moc rozumné nenechat si to prohlédnout od lékaře,“ prohlásil. „Čím to je, že některé ženy by u doktora byly pořád, zatímco jiné tam nechtějí chodit vůbec? Zdá se, že to má obecnou platnost, indiánky jsou na tom stejně.“

	Jean se zatvářila jako někdo, kdo byl vyrušen ze své práce a chce se do ní co nejdříve znovu pustit. „Asi jste tady nečekal dvě hodiny,“ konstatovala, „abyste mi sdělil několik obecných pravd o ženách.“

	Guy Carew se zamračil a zamnul si ukazováčkem hřbet nosu. „Asi si umíte představit,“ řekl nakonec, „jak jsem byl… že jsem byl z toho dost vyvedený z míry. Včera večer jsem telefonoval k vám do bytu, ale nikdo to nebral. Volal jsem znovu dnes ráno, řekl jsem, kdo jsem, a oni mi řekli, že spíte. Přišel jsem tam o půl desáté, ale bylo mi řečeno, že nechcete nikoho vidět. Když vás tady teď vidím… Minulý týden v sobotu jsem vám řekl, že mi připomínáte kiowské pořekadlo ‚Tvé oči jsou pro mne otevřeny‘. Ale včera odpoledne… a teď… Nevím, jak vám mám říci to, co chci.“

	„Prostě to řekněte. Nemám totiž moc času…“

	Soustředil na ni svůj pohled a jeho černé oči se trochu zúžily. „Existují i jiná pořekadla,“ prohlásil. „Třeba tohle caddoanské: ‚Když žena mele obilí jednou rukou, nejez ho.‘ Nejsem si tím sice úplně jistý, ale myslím si, že to znamená ‚Neber si za manželku náladovou ženu‘.“

	„Zdá se mi,“ řekla Jean bez úsměvu, „že na mne zbytečně plýtváte spoustou folklóru. Já nejsem náladová a taky si myslím, že jsem nikoho nepožádala o místo manželky. A i kdybych požádala a vy jste mi tímto dával najevo, že s ním bohužel nemám počítat…“

	„Slečno Farrisová! Prosím vás! Vždyť vy velmi dobře víte, co se vám snažím říci. Myslel jsem si, že jsme docela dobří přátelé. Pokud vaše oči pro mne byly otevřeny, teď zřejmě nejsou. Chci… potřeboval jsem vás vidět a zeptat se na pár věcí… ale nemohu přece žádat o laskavost nepřítele.“

	Jean zvedla obočí. „Já a nepřítel?“

	„Jistě. Váš způsob a tón řeči — vždyť byste stejně dobře mohla být pomalována válečnými barvami. To je tedy moje první otázka. Proč?“

	„Dobře. Když se tedy na to ptáte, tak za prvé se mi zdá docela dobře možné, že jste mne praštil po hlavě a sebral mi mé šaty.“

	„Já? Bože můj! Říkáte, že jsem to udělal?“

	„Říkám, že se mi to zdá možné.“

	„Že jsem vás praštil po hlavě? To přece nemůžete myslet vážně.“

	„Naprosto vážně!“

	„Pak jste tedy opravdu blázen.“ Vstal a beze spěchu k ní přistoupil. Tyčil se nad ní, mračil se na ni spatra, a viditelně zatínal a povoloval svaly na čelistech. „Podívejte se, slečno Farrisová. Před nějakou dobou se mi zdálo… Ne, takhle ne. Nevím vlastně, jak to připadalo vám. Ale mně se zdálo, a taky jsem vám to už řekl, že vaše oči jsou pro mne otevřeny. Měl jsem pocit, že mezi námi nejsou žádné zbytečné obavy, nic zlého, ani žádné vykalkulované chování. A měl jsem takový pocit úplně poprvé v životě. A ze způsobu, kterým jste se mnou mluvila, se mi zdálo, že cítíte totéž. Možná jsem se mýlil.“ Zastavil se, chvíli na ni beze slova hleděl a pak se otočil a vrátil se na svou židli. Po chvíli zopakoval svou poslední větu, tentokrát jako otázku: „Možná jsem se mýlil?“

	„Možná.“ Jean se teď na něj nedívala. Jak tam tak před chvílí stál a shlížel na ni, vypadal velmi vážně a jeho temná krása na ni dost zapůsobila. Takže teď se na něj raději nedívala. „Nebo jsem se možná mýlila já. Chcete upřímnost, opravdovou upřímnost, nebo ne? Tak tedy, když mezi námi není nic zlého, jak vysvětlíte, že jste mne jen tak bez důvodu požádal o mou sukni a sako? Moment, ráda bych domluvila! Hned když jsme se podruhé v životě setkali v Lucky Hills a obdivovala jsem vaše sako, tak jste mi řekl, že to je skutečná bayeta a že byste byl rád, kdybych si ji vzala. Říkal jste, že už stejně není v původní podobě přikrývky a že i kdyby ano, tak že by vám na tom nezáleželo, protože byste chtěl vidět, co s ní svedu. A říkal jste… i některé jiné věci. Tak jsem si ji tedy vzala, a nenechala jsem dokonce ani nikoho jiného ji rozpárat. Udělala jsem to já sama, tady, v této místnosti. Celé hodiny jsem vybírala ostatní příze, aby se k ní hodily. Dalších dvacet hodin jsem strávila u stavu a vlastnoručně jsem z ní utkala látku. Pak jsem tu látku vzala ke Kronemu a nedovolila jsem, aby se jí jeho střihačka jen dotkla. Sama jsem ji nastříhala. Když ten kostýmek včera přišel hotový, myslela jsem si, že je opravdu krásný. Tomuhle se přece říká dojemný příběh, ne? Když jste se pak ukázal u Barthů, ani jste si nevšiml, co mám na sobě, jen jste ten kostýmek jen tak přejel pohledem. To by ještě šlo; třeba jste měl něco jiného na práci. Ale o malou chvíli později jste si jen tak přišel a požádal mne, abych vám jej dala, prostě proto, že to považujete za žádoucí!“ Jean na něj blýskla očima. „Jedno vám řeknu, pane Carewe, jsem velmi známá návrhářka, a pokud jde o mou práci, jsem velmi ješitná a žárlivá a už celá léta jsem neudělala nic takového, že bych něco vlastnoručně párala nebo tkala, protože na to prostě nemám čas. A co mne vlastně překvapuje na celé věci nejvíc, je to, že se tu s vámi vůbec vybavuju, místo abych vás poslala k čertu! Jediná věc, která ještě stojí za zmínku, je ta, že jsem vám měla v úmyslu tu sukni a sako poslat dnes ráno poštou!“

	Guy Carew stál a stále se na ni mračil. „Problém je v tom,“ mumlal, „ten hlavní problém je v tom, že jsem takový, jaký jsem. Ale co s tím. Ani nevím, proč jsem takový. To není tím, že jsem napůl Čerokí. Normální Čerokí vám řekne cokoli. Možná je to tou smíchanou krví. Není to ani výchovou, byl jsem takový už jako kluk, i později ve škole, stejně jako ty tři roky, co jsem strávil v Evropě, i teď mezi indiány. Nejsem vlastně tajnůstkář, prostě jen nerad mluvím o tom, co beru jako svou vlastní záležitost. A pak, opravdu jsem měl dost vážný důvod, abych nikomu neříkal, proč od vás ty šaty chci. Hlavně jsem vás nechtěl zatěžovat takovým tajemstvím.“

	Jean suše opáčila: „Takže jste si vymyslel, že praštit mě do hlavy je jednodušší.“

	„To tedy ne. Dobře víte, že tak to není. A vlastně připouštím, že jsem neměl žádné právo to od vás chtít, když jsem se vám nesvěřil, proč to chci. A taky jsem vám měl říci, proč se držím poblíž Portie Trittové.“

	„To vůbec ne. To přece už vůbec není moje věc.“

	„No, chvíli se mi zdálo, že si myslíte, že to je i vaše věc. Myslím tím tu vaši poznámku. Když jsem viděl, že žárlíte…“

	„Já a žárlit? Ale drahý pane…“

	„Ale říkala jste…“

	„Co jsem říkala? Aha,“ Jean se zasmála. „Teď už si vzpomínám. Možná jsem byla tak trochu žárlivá, když jsem si představila, jak ona má na sobě kostým, který jsem navrhovala sama pro sebe.“

	„No ano, přesně to jsem měl na mysli.“ Guy teď vypadal mírně zmateně. „Ať je to, jak chce, teď mám důvod, abych se vám svěřil se svými záležitostmi. Chci vám vysvětlit, proč jsem od vás chtěl vaše šaty, i to, proč jsem byl s Portií Trittovou.“

	„Ale to není vůbec nutné.“

	„Pro mne je to dost důležité. Chci totiž vypátrat, kdo zabil mého otce. To jsem vám řekl už dříve, ale neřekl jsem vám o tom nic bližšího. Vlastně jsem o tom s nikým kromě vás ještě vůbec nemluvil. Vypadá to totiž, jako kdyby to policie vypátrat buď nechtěla, nebo neuměla. A jestli to nezvládne policie, tak to musím udělat já. A ještě jedna věc, slečno Farrisová. Podívejte se na mne, prosím. Už jste asi slyšela ty řeči, že jsem svého otce zabil sám?“

	„No…“ Jean zaváhala. „Já… chci říci… někteří lidé…“

	„Já vím. Mnoho lidí.“ Krev mu teď zcela zřetelně pulzovala v obličeji nad lícními kostmi. „Jsem překvapen, že o tom jsem schopen vůbec s někým mluvit, i když s nikým kromě vás bych… Říká se, že můj otec byl zabit válečnou sekerou, a potom skalpován. A já jsem napůl indián, že. Říká se, že mi dával půl miliónu ročně na mou práci mezi indiány a že se rozhodl zastavit ten příděl. Říká se, že po svatbě s Portií Trittovou mne chtěl vydědit. Říká se, že jsem nechtěl, aby si vzal Portii Trittovou, protože jsem ji miloval sám. Říká se, že jsem se vrátil domů v úterý 6. července a že hned příští ráno byl zabit.“ Krev teď pulzovala ještě zřetelněji. „Slyšela jste takové věci?“

	Jean přikývla a zamumlala: „Něco z toho ano.“

	„Určitě ano.“ Guy se naklonil směrem k ní. „Nebyl bych schopen se vás na to zeptat dříve, protože se mi zdálo nemožné… ale teď, když říkáte, že jsem to mohl být já, kdo vás uhodil po hlavě… Věříte, že jsem zabil svého otce?“

	„Ne.“

	„Myslíte si, že vím, kdo to udělal, nebo že jsem s tím měl něco společného?“

	„Ne. Ale to jsou vlastně dvě otázky… Možná víte, kdo to udělal.“

	„Nevím. Věříte mi?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Teď bych se vás chtěl zeptat, jestli si umíte představit okolnosti, za kterých byste si mne vzala?“

	Jean překvapením spadla brada. Hned však ústa zase zavřela a zasmála se. „Jistě. Kdybychom se do sebe zamilovali a byli oba dobrého tělesného i duševního zdraví a žádný z nás by neměl jiné závazky a kdybychom měli dost peněz na zaplacení poplatků a na výlet k niagarským vodopádům…“

	„Já nežertuji. Teď do mne asi zamilovaná nejste, že ne?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Ne, ovšemže ne.“ Zastavil se a svaly na čelistech se mu opět rozhýbaly. Pak pokračoval: „Důvod, proč se vás na to ptám, je ten, že mám tak trochu zmatek v pravidlech, podle kterých teď žiju. Do doby, než mi bylo osm, jsem žil mezi indiány kmene Čerokiů, se svou matkou, s otcem a dědečkem. To byl náčelník William Rovná Noha. Mé celé jméno vlastně je Guy Rovná Noha Carew. Sice jsem prošel všemi těmi školami na východním pobřeží a hodně jsem cestoval a kultura, ve které žijete vy, je teď i mojí kulturou, ale přesto to není totéž, jako kdybych se do ní rovnou narodil. Nemám nikdy žádné problémy ani pocit, že bych sem nepatřil, když jednám s muži. Ale pokud jde o jednání se ženami, nebo o ně samotné, tak vlastně nikdy pořádně nevím, na čem jsem. Má matka, Tsianina, zemřela, když mi bylo jednadvacet let, zrovna jsem dokončoval studia na Harvardu. Možná jste viděla její obrázek?“

	Jean přikývla. „V poslední době se v novinách o ní dost mluví… v souvislosti s tím…“

	„Ano. To je…“ Pokrčil rameny. „Byla to výjimečná žena. Věřím tomu, že vztah každého muže k ženám a jeho chování k nim nejvíce čerpá ze zkušeností, které má se svou matkou. Ona tak nějak určí jeho budoucnost v tomto směru. Má matka byla opravdová indiánka. Nechci říct, že mám nějaký komplex nebo že jsem na ni byl příliš fixovaný, ale byla to moje matka a já jsem ji měl moc rád, a ona mi do podvědomí nadělila můj budoucí vztah k ženám a to mne mate, když se vezme v úvahu, v jaké společnosti se teď pohybuji. Samozřejmě znám ta pravidla z knih a tak podobně, ale řada z nich mi připadá jako dost nepřirozená věc. Přesto bych se jimi rád řídil. To je to, k čemu se chci dostat, protože chci dodržet jedno z těch pravidel. Jestli tomu dobře rozumím, tak se od muže očekává, že o svých zážitcích se ženami s nikým nemluví, jedině za určitých okolností se svou snoubenkou. Proto se vám chci svěřit se svým vztahem k Portii Trittové…“

	Jean ho rychle přerušila: „Ale já přece nejsem vaše snoubenka!“

	„Já vím, ještě ne. Ale z mého hlediska skutečné postavení v určitém okamžiku nehraje zas až tak velkou roli. Pokud se mohu svěřit své snoubence, proč bych se nemohl svěřit ženě, kterou chci za snoubenku získat, když je to nutné k překonání určitých potíží? Není to tak v pořádku?“

	„Ale…“ Jean si odhrnula vlasy z čela. „Teď jste mne celou zmátl. Chcete říct… Tedy po pravdě jsem si zatím nevšimla žádného horlivého pokusu získat mne za snoubenku. Například taková maličkost, ještě jste mne nepožádal o ruku, nebo snad ano?“

	„Samozřejmě že ne. Copak jste mi právě neřekla, že mne nemilujete? K čemu by to bylo dobré, kdybych vás požádal o ruku, když mne nemilujete?“

	„Mohlo by to být dobré k mnoha věcem. Například jste multimilionář.“

	„No a? Copak byste si mne vzala pro peníze?“

	„Ne.“

	„Pokud vás teď požádám o ruku, odmítnete mne?“

	„Nemám ráda takové hypotetické otázky.“

	„Vezmete si mne?“

	„Ne.“

	„Tak vidíte.“ Už zase se na ni mračil. „Ani vám nemusím říkat, že si ze mne můžete utahovat, jak se vám zlíbí, to vidíte sama. To žonglování se slovíčky vám jde moc dobře, ale pro mne to není. To neznamená, že jsem hlupák. Víte, jak je chytrá Portia Trittová. Pokud to mohu posoudit, tak je to ta nejchytřejší žena, jakou jsem kdy potkal.“

	„No, určitě je chytrá dost.“

	„To ano. Ale i když to bylo před osmi lety, tehdy v Paříži, kdy mi bylo třiadvacet, tak mi to trvalo jen týden, než jsem si uvědomil, že ona… Ale teď asi mluvím jako hulvát, co? Je pro mne skoro nemožné o tom mluvit. Protože pro vás je to snadné, asi si neuvědomujete, jak těžké je pro mne rozpoznat, kdy se chovám jako hulvát a kdy ne. Bude to v pořádku, když budu pokračovat?“

	„Myslím, že ne.“ Jean si opět odhrnula vlasy z čela. „Ne že by to bylo přímo sprosté, ale není to nezbytné. I kdybych byla vaší snoubenkou, tak bych nevyžadovala vysvětlení něčeho, co se stalo před osmi lety. A jen abych vám ulevila ve vašich rozpacích, můžu dodat, že by to bylo něco úplně jiného, kdyby to bylo něco současného.“

	Guy ji chvíli pozoroval. Po chvilce pak řekl: „Aha. Chcete, abych vám vysvětlil, proč jsem byl včera s Portií Trittovou. Proto…“

	„Ale tak to vůbec nemyslím. Někdy by vám určitě neuškodilo, kdybyste trochu lépe rozuměl ženám, pane Carewe!“

	„To vím. Ať je to, jak chce, stejně jsem vám to chtěl říct, a na tom už určitě není nic nevhodného. Byl jsem s ní včera, stejně jako s ní trávím hodně času v posledních čtyřech týdnech, protože se chci dozvědět, kdo zabil mého otce.“

	Jean překvapeně vyhrkla: „Nemyslíte si snad, že to ví?“

	„Myslím si, že ví přinejmenším něco, ale nevím, co to je. Byla tam v tom domě. Chystala se vzít si mého otce. A to ráno, co byl zabit, hned potom, co byla vražda objevena, udělala něco velmi podivného, a neuměla to dost dobře vysvětlit. Koneckonců… já sám jsem to ráno také udělal něco divného. Říkal jsem, že nejsem hlupák, ale to, co jsem udělal to ráno, bylo dost hloupé. Já… Ale radši bych vám to ani neříkal. Jsem si jistý, že to ode mne byla hloupost. Takže proto jsem byl včera s Portií Trittovou.“

	„Nevypadala…“ Jean se kousla do rtu.

	„Nevypadala jak?“

	„Ale nic.“

	Chvíli se na ni díval a potom pokrčil rameny. „Jak myslíte. Teď k tomu, proč jsem po vás chtěl ty šaty.“

	„Nemusíte mi nic vysvětlovat…“

	„Promiňte, ale musím. Včera ráno a ve středu odpoledne se něco stalo. Jeden novinový reportér navštívil každého z nás, kdo jsme tu noc v Lucky Hills byli — Buysseho, Wilsona, Kranze, Barthovy a Portii Trittovou. Nemohl mne ve středu sehnat, a proto jsem byl poslední. Chtěl informace o kusech oděvu, ve kterých by byla bayeta — sako, svetr, cokoli. Říkal, že policie našla kus příze z bayety, kterou můj mrtvý otec svíral v levé ruce, zřejmě vytažený z oděvu jeho vraha. Drželi tu stopu v tajnosti. Chtěl vědět, jestli někdo z nás vlastní takový kus oděvu nebo někoho takového zná.“

	Jean, oči zabodnuté do jeho tváře, zamumlala: „Bayeta?“

	„Říkal to. Zavolal jsem hned svému právníkovi, Orlikovi, a ten šel za okresním návladním. Okresní návladní sice nebyl moc vstřícný, ale to Orlika nemohlo odradit, takže se dozvěděl, že ten reportér nelhal. Můj mrtvý otec v levé ruce opravdu svíral kus příze a policie zjistila, že je to pravá bayeta. Takže vrah mého otce měl na sobě mé sako. To, které jsem vám dal.“

	„Ale…“ Jean se teď na něj upřeně dívala doširoka otevřenýma očima. Zvedla ruku a pak ji nechala klesnout zpátky na stůl. „Ale vždyť vlastně nic nevíte. Jeden kus příze — který jste ani neviděl…“

	Guy pochmurně řekl: „To ani nemusím. Policie by se určitě nespletla v tom, že je to pravá bayeta, a pak už není jiná možnost, než že byla z mého saka. Přikrývky z bayety jsou příliš vzácné a drahé, než aby se z nich normálně dělaly šaty. Říkal jsem vám, že to sako pro mne udělala indiánka z kmene Čochtů z kusu své přikrývky za to, že jsem dostal jejího syna z vězení. Přivezl jsem si ho s sebou na východ a tehdy 6. července jsem ho měl venku na sobě, když jsem šel odpoledne na tenis. Myslel jsem si, že ho mám v domě, ale vzal jsem ho do postranní haly, tam, co se ukládají míčky a rakety. Ani jsem ho pak nehledal, to ráno, co byl můj otec zavražděn. Možná tam bylo celou tu dobu, ale asi ne, protože to by ho policie asi našla. Museli potají hledat cokoli s bayetou. V každém případě, příště jsem to sako viděl, když jsme tam byli spolu tehdy před dvěma týdny. Vzpomínáte si? Ukazoval jsem vám dům a vzal jsem vás do svého pokoje, abych vám ukázal nějaké indiánské věci. To sako tam bylo přes židli a já jsem byl dost překvapený. Pak jsme o něm mluvili a já jsem vám ho dal, takže jste si ho ten večer odvezla.“

	Jean přikývla. „Na to si pamatuji.“

	„Takže vrah to sako měl na sobě. Nevím, kde bylo celé ty dva týdny. Nevím, kdo ho dal přes židli v mém pokoji.“

	„Někdo se snaží… někdo chce, abyste byl obviněn…“

	„Možná. Ale proč tedy bylo v mém pokoji, kde jsem musel být první, kdo ho uvidí? A když se o něm vědělo, že je moje, proč čekat dva týdny, než se objeví?“

	„Kdo věděl, že je vaše?“

	„Buysse a Wilson. Ukazoval jsem jim ho, a taky ještě nějaké další věci, které jsem si přivezl. Jsou to mí přátelé a samozřejmě tomu reportérovi nic neřekli. Myslím, že Barth ani jeho žena o tom nic neví, možná ho sice na mně viděli to odpoledne, ale reportérovi taky nic neřekli — ledaže by…“ Na chvíli se přerušil, ale pak pokračoval: „Ale asi ne. Kdyby ano, tak by Barth po mně šel. Nevím, jak je to s Kranzem a Portií Trittovou. Oba ho viděli a mají na látky oko. Nevím. Takže teď vidíte, jak jsem to myslel, když jsem vám to chtěl vysvětlit. Jednak jsem musel, a potom vás chci požádat o laskavost. Vlastně o tři laskavosti. Za prvé, zbyla vám nějaká ta bayeta?“

	„Malinké zbytečky.“

	„Mohla byste mi kousek dát?“

	Jean začala dokazovat, že názor slečny Delaneyové měl své oprávnění a že chaos v její pracovně neznamená nepořádek. Šla přímo k velké registračce u stěny, otevřela třetí zásuvku shora, chvíli ji probírala prstem a vytáhla obálku z konopného papíru, kterou podala Guyovi.

	„Vezměte si to všechno, jestli chcete.“

	„Ne, děkuji, potřebuji jen kousek.“ Vytáhl asi dvacet centimetrů dlouhé vlákno, prohlédl si ho a schoval do kapsy. Potom jí podal složku zpět. Když Jean vracela obálku do registračky, přes rameno prohodila:

	„Říkal jste tři laskavosti.“

	„Ano. Ta druhá je tahle.“ Zaváhal, počkal, až se vrátil na svou stoličku, a potom pokračoval. „Nerad vás o to žádám. Je to takové… Například kdybyste byla mou snoubenkou, tak by to nevadilo.“

	„No, co se dá dělat. Nejsem vaše snoubenka. Tak jen do toho.“

	„Asi budu muset. Je to velmi důležité, tedy pro mne velmi důležité… abyste nikomu neřekla ani slovo o tom saku a té přízi…“

	„Nejsem asi úplný blázen,“ řekla Jean krátce. „Nikomu o tom vykládat nebudu.“

	„Vím, že žádám hodně…“

	„Vůbec ne. Tak co je ta třetí laskavost?“

	„Policie může třeba přijít a vyslýchat vás… zcela mou vinou, takže vám dlužím…“

	„Nesmysl. Ať se ptají. I když nevím, proč by sem měli chodit, když to nikdo nebude vědět.“

	„K tomu se právě chci dostat. Možná přijdou, možná ne. Ale včera večer bylo u stolu dvacet lidí. Paní Barthová nám řekla, když jsme podepsali to, co jsme sepsali, a ona ty papíry posbírala, že je dá vám. Udělala to? A mohl bych se na ně podívat?“

	Na zlomek vteřiny Jean vypadala, jako by nechápala, o čem je řeč. Pak vyhrkla: „No ano, samozřejmě! Mám je. Ale nechápu, k čemu můžou…“

	Pak se zarazila a jen na něj zírala. Vyskočila ze stoličky a popošla o dva kroky k němu.

	„Panebože! Guyi! Ten, kdo mne praštil po hlavě a sebral ty šaty — vždyť to byl ten vrah!“

	Bezděky zvedla ruku a přitiskla si dlaň na levý spánek. Zůstala tak stát a stále ještě překvapeně zírala.
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	Kdyby to záleželo jen na tom, jak je dosažitelný, mohl by ten muž být třeba Minotaurem ve svém doupěti. Aby se k němu člověk dostal, nejprve musí říct obsluze ve výtahu „Čtyřicáté, prosím“ nebo „Barth a Pomeroy“; potom obtěžovat mladou ženu v recepci; pak si pohovořit s mladým mužem, který se odkudsi vynoří. A když se mu podaří propracovat se až sem, musí vydržet zkoumavý pohled ženy se špičatým nosem v předpokoji. A pak už zbývá jen čekat. Celé se to dá zvládnout, pokud ovšem návštěvník nedělá žádné prudké nebo jinak podezřelé pohyby, má dobrá doporučení a dost trpělivosti.

	Samotná místnost, kde tento muž sídlí, je prostorná, opatřená luxusním kobercem, psacím stolem a židlemi, vybavená ve stylu brazilské Mury, s okny v západní a jižní stěně. V pátek v jedenáct dopoledne seděl za psacím stolem ten, kdo sem patřil, Melville Barth. Robustní postava sedící naproti němu a žmoulající doutník mezi zuby nebyl nikdo jiný než inspektor Cramer z oddělení vražd.

	Cramer zrovna říkal: „Chápu to a jsem vám velmi zavázán. Dostal jsem ten případ teprve včera a rád bych to slyšel z první ruky. Z doslechu to není ono, ať to slyšíte někde na dvorku, nebo třeba na Wall Street. Takže říkáte, že jste se ten večer vy a pan Carew nakonec dohodli.“

	„Ano.“ Barth se očividně necítil úplně uvolněně. „Nebyl tak tvrdý, jak jsem se obával. To nejsou jen povídačky a koneckonců ani žádné tajemství, že jsem se dostal do kouta s Western Chemical, vědí to všichni v oboru. Carew mi mohl otevřít nouzový východ a zachoval se tak slušně, jak jsem jen mohl očekávat. Teď jsem v tom zase uvázl a musím znovu jednat s Guyem Carewem a s těmi proklatými právníky. Asi nemohu tomu chlapci zazlívat, že se mu nechce neposlechnout to, co mu oni radí. Ještě se dost nevyzná. Ale pokud jde o mé zájmy, mým nejvroucnějším přáním by bylo, aby ten, kdo Carewa zavraždil, býval ještě aspoň dvacet čtyři hodiny počkal.“

	„Ta vaše dohoda tedy nebyla písemná?“

	„Takové věci se na papír nepíšou.“

	„Vůbec nic písemného?“

	„Nic.“

	Cramer vytáhl doutník z úst. Nakonec zabručel: „Dobře. Vy se vyznáte dobře, a tak určitě víte, že vražda je vždycky komplikace, zejména pro ty, kdo měli tu smůlu, že byli poblíž. S Carewem jste skončili krátce po půlnoci?“

	„Tak kolem čtvrt na jednu.“

	„A vy jste šel přímo nahoru do svého pokoje a šel jste spát?“

	„Ano. Měli jsme s mou ženou společný pokoj. Spal jsem dobře, jako ostatně vždycky. Chtěl jsem brzy odjet, tak jsem vstal o půl osmé, osprchoval se, oblékl a byl jsem už připravený jít dolů na snídani, čekal jsem jen na manželku, když do našeho pokoje přišel Guy Carew se zprávou, co se stalo a že policie je na cestě. Neviděl ani neslyšel jsem nic, co by mohlo mít nějakou spojitost s tou vraždou.“

	„Řekněte mi, co přesně Guy Carew řekl, když k vám dorazil.“

	Pan Barth se svému přídělu komplikací s touto vraždou musel věnovat už od deseti a trvalo to až do dvanácti, protože inspektor Cramer neměl ponětí kudy do toho, a tak jen zkoušel tahat za všechny možné nitky s nadějí, že některá povolí. S panem Barthem to od něj vyžadovalo trpělivost a uvážlivost, ale také vytrvalost a důkladnost. Padly na to tři rozžvýkané doutníky, točil se pořád na stejných faktech a nijak nereagoval, když Barth začínal ztrácet trpělivost a odpovídat úsečněji. Nakonec zbytky třetího doutníku skončily v popelníku, Cramer vstal, zabručel nějakou zdvořilostní frázi, která rozhodně pro danou příležitost nebyla dostatečná, a odešel.

	Barth pár minut seděl, pak se natáhl a stisknul tlačítko. Dveře se otevřely téměř okamžitě a dovnitř nahlédla žena z jeho předpokoje, ta se špičatým nosem. Její zkoumavé oči neztratily nic ze své pronikavosti ani tehdy, když jimi pozorovala svého zaměstnavatele.

	„Tak co?“ zeptala se.

	Barth zavrtěl hlavou. „Neřekl jsem mu to. Já vím, Ráchel, nepamatuji se, že byste mi za těch dvacet let někdy dala špatnou radu… ale přesto jsem mu to neřekl. Ale jak toho využít, to taky nevím. Přece nemůžu jen tak přijít za Guyem Carewem a říci mu, že když jsme to odpoledne přijeli do Lucky Hills, že jsme ho oba, já i moje žena, viděli, jak odchází od tenisových kurtů a má na sobě sako z červené látky, a že to policii říci můžu, ale nemusím. Tohle na něj přece nebude platit. Nebo ano? To je ale hloupá situace. Posaďte se tady.“

	Ve dvě odpoledne stál inspektor Cramer hned za dveřmi uvnitř Tsianininy hrobky v sídle Lucky Hills, které patřilo Valentinu Carewovi, vlastně teď už Guyi Carewovi. Pomalu se rozhlížel a zkoumal to impozantní prostředí. Nemarnil ten den čas. K obědu měl tři obložené chleby a láhev piva. Snědl a vypil je na zadním sedadle služební limuzíny, která se hnala na sever rychlostí, jež neklesla pod sto kilometrů za hodinu. Měl za sebou prohlídku domu, kde se hlavně zajímal o polohu pokojů, v nichž oné noci 6. července spali jednotliví hosté. Také si všímal polohy vchodů a východů. Krátce vyslechl dvanáct sloužících.

	Teď se obrátil na muže po své pravici, pomocníka státního návladního z Westchesteru, který mu sem z White Plains přijel otevřít hrobku. „Je všechno tak, jak bylo?“

	Muž přikývl. „S tou největší péčí. Víte, jak zákon ochraňuje místa posledního odpočinku. Jedině ten nůž a válečnou sekeru máme my.“

	Cramer přikývl a obrátil se na muže po své levici. Tím nebyl nikdo jiný než Woodrow Wilson. Starý indián tentokrát měl na sobě modrou bavlněnou košili s červenou vázankou, modré pracovní kalhoty s laclem a bílé plátěné boty, všechno čisté, bez nejmenší poskvrnky. Cramer řekl: „Ukažte mi, jak leželo tělo, když jste ho našel.“

	Indián popošel asi osm kroků od dveří a ukázal prstem přímo dolů na podlahu. „Hlava,“ řekl. Pak se jeho prst vytočil v úhlu. „Nohy.“

	„Dotkl jste se ho?“

	„Trochu. Víčko jedno oko.“

	„Měl zavřené oči?“

	„Ne zavřené.“ Indián pokrčil rameny. „Ne otevřené.“

	„Pohnul jste s tělem?“

	„Ne.“

	„To schodiště a plošina — byly tam, co jsou teď?“

	„Ne. Zpátky asi tři metry.“

	Inspektor se znovu rozhlédl. Skinner měl pravdu, rozhodně to na člověka udělalo dojem. Dveře nechali otevřené, protože jinak by uvnitř bylo ještě větší šero. Místnost byla obrovská, skoro stejně vysoká jako široká. Otvory ve východní stěně, ty, kterými ranní slunce buď dopadlo, nebo nedopadlo na mrtvou Tsianininu tvář, aby odpovědělo na otázku jejího živého manžela, se ztrácely ve výšce a byly vidět jen v náznaku. Všude jinde byly stěny pokryty tisícovkami různých předmětů, velkých i malých, na které nebylo příliš dobře vidět. Po obou stranách se táhly dvě řady skleněných vitrín.

	Indián neočekávaně a hrdým tónem pronesl: „Všechno tady — Čerokiové.“

	Cramer vyšel nahoru po kamenných schodech a ze zvyku je přitom spočítal. Bylo jich dvacet osm, jako dnů v lunárním měsíci, ale o tomto významu nevěděl. Nahoře zjistil, že když se shýbne, vidí jedním z otvorů na oblohu. Když pak měnil polohu hlavy, viděl ven vždy dalším a dalším otvorem. Zastavil se, až když se hlavou dotkl rakve, která zde spočívala na kamenné desce. Zvedl trochu hlavu a podíval se dovnitř skleněným víkem. Uviděl Tsianinu, která byla od brady dolů zahalena do oděvu, o kterém teď už každý čtenář novin věděl, že je z vydělané jelenice. Neviděl dovnitř rakve příliš dobře, ale na obličej jí dopadalo mdlé světlo, takže si s ohromením uvědomil, že ji poznává podle obrázků, které už předtím viděl. V nedostatečném osvětlení její tvář neměla voskový ani mrtvolný vzhled, vypadala skoro přirozeně. Byla vzdálená a krásná.

	Zdola se ozval hlas pomocníka státního návladního: „Museli jsme sem natahat kabely a instalovat pár světel. Mám je rozsvítit?“

	„Ne!“ Cramer to skoro vykřikl a chvatně sešel dolů po schodech.

	Když byl skoro zpátky u dveří, řekl: „Musel jsem to samozřejmě vidět, ale nemá cenu tady ztrácet čas. Vaši lidé to tady už přece prošli s mikroskopy. Kde je to kopí s otisky?“

	„Je také ve White Plains. Viselo tady,“ ukázal. „A pak byly otisky támhle na té vitríně. Myslíte, že to má nějaký význam?“

	„Myslet jsem ještě ani nezačal.“ Inspektor teď stál u velkých mosazných dveří. Chytil za kliku a rychle je zavřel. Potom je zas otevřel. Ještě dvakrát to zopakoval. Pohybovaly se v pantech úplně tiše. Zamručel. „Takhle by je Carew určitě neslyšel otevírat. Pojďme ven.“

	Přesunuli se ven a muž z White Plains otočil klíčem v zámku. Klíč si pak dal do kapsy. Cramer něco řekl indiánovi, který ho odvedl po krátce posekaném trávníku k mezeře v živém plotě, kde začínala alej podél příchozí cesty. Tam indián ukázal: „Tady.“

	„Ukažte mi, kde jste stál.“

	Indián popošel na místo necelého půl metru od mezery a postavil se tam.

	„Šla ta rána na temeno?“

	„Ne. Tady.“ Indián si prstem poklepal na levou stranu lebky za uchem.

	„Carew byl uvnitř hrobky a dveře byly otevřené?“

	„Ne, zavřené.“

	„Svítilo slunce?“

	„Ano, slunce svítit mnoho.“

	„Když jste tam stál a Carew byl uvnitř v hrobce, na co jste myslel?“

	„Já?“ Zamručení, možná posměšné. „Nepřemýšlet.“

	„Myslel jste na to, že Carew zapomněl na princeznu Tsianinu a chystal se vzít si jinou ženu?“

	Indián pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Asistent státního návladního nepokrytě zívl. Cramer se na něj obrátil s mírnou ironií: „Nudíte se?“

	„Ale ne… To ten proklatý indián. Měli jsme ho v práci dva týdny. Vaši lidé ho taky vyslýchali. Říkáte, že jste četl ty zprávy?“

	„Jo, já vím.“ Cramer si prohlížel tvář Woodrowa Wilsona, tmavou ochmýřenou kůži, která nikdy nepoznala břitvu, vyčnělé lícní kosti, přivřené oči. Náhle na něj vypálil otázku: „Včera odpoledne jste šel za Barthem. Proč?“

	Indián bez zaváhání přikývl. „Včera. Jíst.“

	„Říkal jsem včera, ano. Kvůli čemu jste chtěl vidět Bartha?“

	„Já nejít pan Barth. Můj přítel, pan Buysse, vzít mě s sebou a my tam jít. Ani nevidět mne tam, mnoho velice lidí, asi tisíc. Ne, více lidí, dvě stě. Někteří jíst a já s mým přítelem zůstat jíst. Paní Barthová říká, my určitě zůstat. Možná víte, co Čerokí myslet jak život a ženy? Dům, to vždycky dům ženy. Co ona říkat v její dům, ty dělat. Když ona říká zůstat a jíst, ale ty odejít, to urážka. Když žena mít urážka v její dům…“

	„Aha, jistě, to je v pořádku. Šel jste tam, abyste se setkal s panem Barthem?“

	„Já?“ Přivřená víčka Wilsonových očí se asi o milimetr pootevřela. „Ne. Ještě co Čerokí myslet. Muž nikdy nejít vidět cizí žena v její dům, nikdy když její muž tam. Jestli muž chtít vidět ta žena, jeho oči říkat kde, nebo muž čekat a když tanec, tak jí říkat. Tak já nechodit mluvit paní Barthová. Ale ona říkat zůstat a jíst…“

	„Jo, to jste už říkal. Teď mne poslouchejte. Rozumíte jednoduché otázce, že? Určitě ano. Vy jste šel do Barthova domu někoho vidět. Koho?“

	Wilson pokrčil rameny. „Moc mnoho lidí tam. Pan Kranz, žena Portia Trittová. Guy Rovná Noha Carew, Tsianiny syn. Můj přítel pan Buysse, já jít s ním. Žena žluté oči, červené šaty, malá noha. Pan Buysse říká jet, dobrý den jet. Pak jinak než čekat, paní Barthová říká zůstat a jíst. Ještě co Čerokí život…“

	Cramer se zeptal muže z White Plains: „Vážně jste na něm pracovali dva týdny?“

	„S přestávkami. Stejně nic nezabíralo. Kdybyste ho namočil po pás do vařícího oleje, určitě by mu to připomnělo něco o životě Čerokiů.“

	Cramer znechuceně zahučel: „Podívám se na něj ještě později. Teď stejně jen mluvím s různými lidmi a dostávám se do obrazu. V této chvíli bych si přisadil na sázku komisaře Humberta.“

	„Já vsadit?“

	Dvě hlavy se s trhnutím obrátily na indiána, z jehož tónu se dalo soudit, že to myslí jako zdvořilý dotaz. Cramer na něj chvíli hleděl, potom zahučel „Panebože!“ a odkráčel.

	~

	Inspektor neztrácel čas. Ve čtyři hodiny odpoledne měl za sebou dva telefonáty do své kanceláře, v nichž vydal podrobné pokyny, vyplývající z nových poznatků o případu. Zavolal i komisaři a státnímu návladnímu a pak se nechal odvézt do Národního indiánského muzea na Devadesáté třetí ulici, kde strávil půl hodiny s jeho ředitelem, Amory Buyssem. Na konci této půlhodiny byl stále ještě v muzeu.

	Oba seděli v ředitelově skromné, ale příjemně zařízené kanceláři, vzadu ve třetím patře, které obsahovalo sbírky předmětů a oděvů z oblasti Mackenzie a z Kalifornie. Cramer něco dostal. Byla to pecka z broskve, teď bezpečně uložená v inspektorově kapse, a k ní si vyslechl popis její historie. Objasnila se záhada, proč Woodrow Wilson jel do domu Barthových. Buysse prohlásil, že si byl vědom toho, že jeho auto je při té příležitosti sledováno, ale že ho to nijak nerušilo, protože si na to už zvykl. Buysse rovněž stručně, ale trpělivě zrekapituloval své odpovědi na sadu předchozích otázek. To, že byl pozván na večeři a nocleh v Lucky Hills, nebylo nic neobvyklého. Veškeré schůzky, které se týkaly záležitostí muzea, se odehrávaly přesně takto. Navíc byl Buysse starý přítel Vala Carewa a Carew měl stále ještě rád jeho společnost. Buysse přijel do Lucky Hills v šest večer, hodinku si popovídal s Guyem Carewem, který právě přijel ze západu, povečeřel s ostatními, vykouřil pár doutníků na terase s Guyem a Woodrowem Wilsonem. Spát šel před půlnocí, do pokoje, ve kterém bydlel pokaždé, když byl v Lucky Hills. Spal dobře, neviděl ani neslyšel nic neobvyklého, svůj pokoj neopustil do 7:40 ráno, kdy mu Wilson přišel říct, že byl Carew zavražděn. Ano, večer na terase se bavili o té možnosti, že si Carew vezme Portii Trittovou, ale žádný z nich se k tomu nevyjadřoval příliš rozčileně. Toto téma hovoru načal svými otázkami Guy, který vlastně přijel ze západu trochu ve spěchu, protože mu to Buysse doporučil v dopise, který mu napsal. Shodli se na tom, že tento sňatek jim nepřipadá nejlepší a že asi Valovi Carewovi nepřinese nejšťastnější budoucnost, ale určitě žádného z nich ani nenapadlo, že by mu měli nějak aktivně bránit. Hlavně se však zajímali o počasí, protože 7. července byly Tsianininy narozeniny a Val Carew měl ve zvyku nechávat ji o svých nejvážnějších otázkách rozhodovat právě tento den v roce. Proto debatovali, jaká je pravděpodobnost, že slunce zasvítí na její tvář. Buysse si byl jistý, že jediný pokyn, kterým se všichni tři na té terase zabývali, byl pokyn nebes. Chtěli, aby svítilo slunce, a aby zasvítilo pořádně. Ano, Val Carew byl ten typ člověka, který podobně hledal odpověď i na otázky takového typu.

	Co ví Buysse o románku mezi Guyem Carewem a Portií Trittovou před osmi lety v Paříži?

	Vůbec nic, a ani o tom nechce nic vědět.

	Co ví o přátelství mezi Portií Trittovou a Leo Kranzem?

	Vůbec nic, a také ho to nezajímá.

	Ví něco o rozhovoru, který ten večer vedli Val Carew a Melville Barth a který skončil krátce po půlnoci?

	Vůbec nic.

	Je to pravda, že Carew Buyssemu řekl, že pokud se ožení, tak přestane poskytovat roční příspěvky Národnímu indiánskému muzeu nebo je podstatně sníží?

	Není to pravda, a taky není pravda, že skunk nesmrdí.

	Nemyslel si však Buysse, že Carewův sňatek s mladou a hezkou ženou by k něčemu takovému mohl v konečném důsledku vést?

	Ne.

	Nepřipustil však Buysse, že to manželství považoval za nešťastný nápad?

	Buysse se zeptal: „Poslechněte, pane. Chcete mne rozzuřit? A proč?“

	Cramer to přešel. Přežvykoval chvíli svůj doutník a potom se náhle zeptal: „Když to ráno přišel Wilson do vašeho pokoje a řekl vám o vraždě, jakými slovy to řekl?“

	„Myslíte doslova?“

	„Ano, pokud si vzpomenete.“

	„No… něco jako: ‚Ten mladý říkat přijít do hrobky. Tsianiny muž je mrtvý.‘“

	„Ten mladý znamená Guy?“

	„Správně.“

	„Vypadal Wilson jako zkroušený žalem?“

	„Ne. Jestli jste ho vůbec někdy viděl, tak víte i to, jak vypadal tehdy. Nikdy nevypadá jinak.“

	„Proč nešel zpátky do hrobky s vámi?“

	„Protože na tom nebyl dobře. Byl předtím omráčen, a není už nejmladší. Přiměl jsem ho, aby si lehl na mou postel, a pak jsem vyrazil do hrobky.“

	„Když jste tam došel, co dělal Kranz?“

	„Stál tam.“

	„Co jste vy dva dělali, když jste tam čekali?“

	„Podíval jsem se na Vala Carewa a potom jsem si sedl na ty kamenné schody a seděl jsem na nich. Kranz stál u dveří.“

	„Nemluvili jste?“

	„Mně nebylo do řeči. Nevím, jak na tom byl Kranz.“

	„Jak dlouho jste čekali?“

	„Řekl bych tak deset minut, než dorazil Guy. Dalších patnáct do příchodu policie. Pak přišli další. Nebylo nic, čím bych jim mohl pomoci, tak jsem se zvedl k odchodu. Kapitán Goss… se zeptal mne, Guye a Kranze, jestli bychom něco namítali proti tomu nechat se prohledat. Nedávalo mi to za těch okolností žádný smysl, ale nikdo z nás neprotestoval. Vzali nás jednoho po druhém a sepsali seznam věcí, které jsme měli u sebe, a pak jsem šel do domu podívat se, jak na tom je Wilson. Než jsem odešel, přišli tam Barth a slečna Trittová.“

	„Viděl jsem ten seznam. Všiml jsem si, že jste měl u sebe kus vyřezávané kosti a že jste říkal, že je to bojové kouzlo Dakotů. To míváte u sebe vždycky?“

	„Ne. Guy přivezl s sebou nějaké věci ze západu a dal mi je pro muzeum. Teď je o patro níž, jestli se na ně chcete podívat.“

	„Vřelé díky.“ Cramer seděl a s rozmrzele našpulenými rty pozoroval ředitele muzea. Po chvíli se náhle zeptal: „Viděl jste někdy někoho skalpovaného?“

	Buysse zavrtěl hlavou. „Nikdy.“

	„Takže nevíte, jak těžké by to bylo stáhnout skalp.“

	„To se ptáte mě, jak je to těžké?“

	„Řekněme, že se ptám.“

	Buysse zabručel. „Tak to jste detektiv na baterky. Jak to mám vědět? Náhodou to vím, protože jsem se ptal doktora. Řekl mi, že s ostrým nožem by to šlo snadno, ale že kdybyste nožem nařízl jen obvod a pak tahal, tak že by se muselo pořádně trhnout.“ Buysse se opřel v židli. „Můj přítel Patterson z Amerického muzea mi řekl, že jste se ho ptali na skalpovací zvyky, jako které kmeny braly celý skalp, které jen část, a tak podobně. To je všechno na nic. Zapomeňte na to s tím skalpováním. Wilson je indián a Guy Carew je napůl indián, takže kdyby někoho zabili, tak by ho skalpovali. No, možná ano. Ale stejně tak kdokoli jiný, kdo by chtěl, aby to vypadalo, že to udělal indián.“

	„Jo. Na to jsem už taky pomyslel.“

	„To mě nepřekvapuje. Další věc je ta bayeta ve Valově ruce. Před pár dny tady byl někdo od novin a včera někdo od vás. Lidi nenosí šaty z bayety. Ale každý, kdo o tom ví, mohl vytáhnout nit z přikrývky a dát ji Valovi po smrti do ruky. V Lucky Hills jsou tři takové přikrývky. V tomhle muzeu je jich osm.“

	„M-hm. Taky jsem na to myslel, ale moc se mi to nezdá.“

	„Nezdá? A proč?“

	„Prostě nezdá. Ale to s tím skalpováním, měl bych k tomu ještě pár otázek…“

	~

	Státní návladní Skinner seděl ve své kanceláři bokem ke svému stolu a zpod přivřených víček pozoroval muže, který seděl na židli proti němu. Návštěvník byl střední postavy a měl šedé vlasy, oblečený a upravený byl s nákladnou péčí a nejlepším vkusem, a kdykoli a kdekoli by vzbudil pozornost upřeným pohledem svých zapadlých očí, vybledlých a studených jako led.

	Skinner uhlazeným tónem prolomil ticho a pečlivě volil slova. „Ne, Orliku, neříkám, že je to neetické. Pouze vyjadřuji podiv nad tím, že člověk ve vašem postavení něco takového navrhuje. Víte velmi dobře, že policie nemůže dovolit, aby cenné důkazy, zejména v případě vraždy, zkoumal každý, komu se zachce…“

	„To přece není totéž.“ Návštěvník udělal rukou netrpělivý pohyb. „Jsem si vědom toho, že nezastupuji obžalovaného a nemohu vymáhat jeho zákonná práva, protože nikdo není obžalovaný, když jste ještě nikoho neobvinili. Ale ve Westchesteru drželi toho indiána dva týdny a snažili se z něj něco vytáhnout. A celou tu dobu jste měli ten kus bayety a nic jste o tom neřekli. Wilson je stále ještě můj klient a hrozí mu riziko obvinění, a vy to dobře víte. Jak mám vědět, kdy se znovu rozhodnete po něm jít? A i Buysse je můj klient, stejně jako pan Guy Carew. Všichni jsou sledováni. Musejí snad neomezeně strpět takové obtěžování? Teď, když jste zveřejnili tu skutečnost, že mrtvola měla v ruce kus niti…“

	„My jsme to nezveřejnili.“

	„Tím hůř. Buď jste to měli zveřejnit, nebo o tom mlčet. Místo toho jste to nechali prosáknout ven způsobem, který je nanejvýš škodlivý pro dobré jméno vážených občanů. A teď mi říkáte, že by to bylo proti cílům spravedlivého šetření, kdybyste mi dovolili nechat tu přízi prozkoumat znalcem podle mé volby.“

	„Ale vůbec ne,“ nenechal se Skinner vyvést z míry. „Pouze říkám, že to není nutné. Už ji prozkoumali tři nejlepší dosažitelní odborníci. Všichni tři se shodují na tom, že je to pravá bayeta.“

	„To znamená dost málo.“

	„Jak to myslíte?“

	„Protože bayeta jako taková je dost široký pojem. Období, ve kterém se tyto pokrývky tkaly, trvalo déle než dvě staletí. Mezi každými dvěma z nyní již zaniklých typů existují určité rozdíly, některé z nich sotva postřehnutelné, jiné zjevné i laikovi. Proto závěr, že jde o bayetu, opravdu neznamená mnoho. Ale připusťme jako hypotézu, že mám například jednu z pokrývek z Lucky Hills nebo z Národního indiánského muzea a že ten odborník by vlákna z takové pokrývky mikroskopicky porovnal s vaším vzorkem. Jistě by s velkým stupněm jistoty mohl posoudit, jestli pocházejí ze stejného zdroje.“

	„O tom není pochyb,“ Skinner opět přivřel víčka. Potom se usmál. „Vlastně nevidím důvod, Orliku, proč bych vám to neměl říci. Samozřejmě to zůstane jen mezi námi, že? To, co navrhujete, již bylo provedeno. Náš kus bayety byl porovnán s více než padesáti vzorky sebranými z různých míst, včetně těch dvou, která jste před chvílí zmínil. Samozřejmě jsme jednali opatrně a uvážlivě a nepoškodili jsme ničí vzácný majetek. Odborníci říkají, že ten pravý zdroj jsme ještě nenašli. Ale když tak uvážím, že jste se vy sám osobně obtěžoval až sem, přitom, kolik máte práce, vede mne to k otázce… Nemáte vy náhodou ve svém držení nějaký kus bayety?“

	„Uváděl jsem to jen hypoteticky.“

	„Ano, jistě, ale máte?“

	„Snadno bych si jich mohl opatřit několik.“

	„O tom vůbec nepochybuji, ale máte teď nějaký? Nějaký určitý vzorek, se kterým byste chtěl porovnat ten náš?“

	Právník se usmál. „Pokud mám a pokud mne necháte je porovnat, budete se moci zeptat ještě jednou.“

	„Raději bych se zeptal teď.“ Skinnerův hlas teď vycházel z jeho úst velmi hladce, jako kdyby každé slovo bylo naolejované. „Orliku, toto je případ vraždy. To není pro nikoho moc bezpečná hračka, ať je vaše profesionální reputace jak chce dobrá. A není od vás zrovna nejchytřejší, že se pokoušíte udělat ze mne hlupáka. Opravdu jste si myslel, že jsem natolik blázen, abych vám dovolil jen sáhnout na náš cenný důkaz?“

	„Ne mne. Soudního znalce. Na vaší půdě. V přítomnosti vašich lidí.“

	„Takže připouštíte, že máte v držení kus bayety, o kterém si myslíte, že…“

	„Nepřipouštím vůbec nic. Přišel jsem sem, abych vás požádal o profesionální laskavost. Ocenil bych to. Pan Guy Carew by to rovněž ocenil…“

	„To si napište do deníčku!“ Státní návladní se naklonil dopředu a uhodil dlaní do stolu. „Poslyšte, Orliku! Přisámbohu, jestli máte nějakou bayetu, která pochází ze stejného zdroje jako náš vzorek, a vy přitom máte tu drzost sem přijít a začít tady vést řeči o cílech spravedlivého šetření…“

	Pan Orlik už ale vstával. Mírně se pousmál a natáhl ruku. Skinner sebou trhnul a otočil se k němu zády i se židlí. Orlik se znovu usmál a odešel.
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	Leo Kranz zamkl dveře a zavedl svého návštěvníka do zadní místnosti galerie, kde byla pohodlná křesla a stojanový popelník. Tam mu pokynul, aby si sedl. „Teď nás nikdo nebude rušit,“ řekl. „Omlouvám se, ale byl to důležitý zákazník. Není to tak často, aby někdo v srpnu jen tak přišel a vybral si staré francouzské tisky za tři tisíce dolarů. Dva z mých prodavačů jsou na dovolené a ten třetí je nemocný…“

	Inspektor Cramer něco neurčitého zamumlal. Zavrtěním hlavy odmítl cigaretu nabízenou ze slonovinové dózy a znovu letmo pohlédl na své náramkové hodinky. „Nemám moc času,“ prohlásil. „Co kdybyste mi všechno krátce vypověděl vlastními slovy? Pokud vím, býval jste v Lucky Hills docela častým hostem?“

	Kranz přikývl. „Setkal jsem se s Carewem poprvé před takovými patnácti lety. Míval jsem tehdy takovou malou usedlost na sever od hory Mount Kisco, docela blízko k němu. Hrávali jsme spolu kulečník a docela dobře jsme si rozuměli. Byl mi sympatický a řekl bych, že i já jemu. V posledních letech jsem tam v létě býval docela častým hostem.“

	„Byla vaše návštěva 6. července úplně běžná?“

	„Jak to myslíte?“

	„Nebyl přece víkend, bylo úterý.“

	„Aha. To nic neznamená. Jezdil jsem tam i v týdnu.“

	„Takže to nic neznamená ani v souvislosti s tím, že si Carew chtěl vzít Portii Trittovou?“

	„Ne.“ Kranz oklepl popel ze své cigarety. „Proč?“

	Cramer pokrčil rameny: „Prostě klademe otázky, protože musíme. Vždyť víte, jak to chodí, pane Kranzi. Takže, jestli si dobře pamatuji, dorazil jste tam okolo páté.“

	„Tak nějak. Vyrazil jsem docela brzy, jel jsem autem. Hrál jsem chvíli tenis s Guyem, pak přišli Buysse a Barthovi, slečna Trittová tam už byla, a pili jsme koktejly. Po večeři jsem hrál kulečník se slečnou Trittovou. Carew byl někde s Barthem, a ostatní byli, myslím, na terase. Krátce po jedenácté jsem dal slečně Trittové dobrou noc a šel jsem spát. Ráno jsem byl vzhůru a oblečený docela brzy, vstávám časně a vždycky chci ranní kávu, hned jak vstanu, takže o půl osmé jsem seděl na východní terase a pil jsem svou kávu, když Wilson, ten indián, prošel kolem mne a já měl pocit, že vypadá divně. Tak jsem šel za ním do domu, protože ho znám už dlouho a takový výraz jsem u něj ještě neviděl. Šel nahoru a za malou chvíli jsem viděl, jak jde dolů po schodech s Guyem. Guy řekl, že jeho otec je mrtvý, a požádal mne, abych šel s ním. Wilsonovi řekl, aby se vrátil dovnitř, a řekl to Buyssemu. Běželi jsme a v okamžiku, kdy jsme dorazili k hrobce, Guy měl náskok už dobrých třicet metrů. Carew tam ležel…“

	Kranz přestal mluvit. Cramer čekal. Za chvíli Kranz pokračoval: „Asi to beru trochu moc emocionálně. Když o tom mluvím, znovu se mi to vybavuje, i s těmi pocity, co jsem tehdy měl. Takže Carew tam ležel a byl mrtvý. To bylo vidět na první pohled. Guy mne požádal, abych tam počkal a šel směrem zpátky k domu. Asi za deset minut přišel Buysse a čekali jsme tam spolu. Asi o pět minut později dorazila policie — dva policisté.“

	Cramer si povzdechl, a začal klást otázky. Věděl, že už na ně na všechny Kranz předtím odpovídal, ale v této fázi bylo nutné, aby se Cramer se všemi těmi lidmi seznámil, jako první krok na cestě, po které jednoho z nich — nebo možná i dva nebo tři — pošle na elektrické křeslo. Takže se vyptával. Zjistil, že i když je Kranz možná emocionální, zdravý rozum mu nechybí. Souhlasil s inspektorem, že kdyby on sám chtěl Carewa zabít, klidně se mohl brzy ráno vypravit k hrobce, omráčit indiána, vstoupit do hrobky, zabít Carewa a pak se vrátit na terasu a požádat komorníka o kávu. Souhlasil i s tím, že kterýkoli z ostatních hostů mohl udělat totéž, kdyby odešel z domu dveřmi na konci chodby v severním křídle, odemkl si dveře zevnitř a po návratu je zase zamkl.

	Další otázky. Stejně jako Barth a Buysse před ním, i Kranz byl trpělivý. Trpělivost neztratil, ani když Cramer náhle přišel s otázkou z jiného konce: „Kdy jste se poprvé dozvěděl, že vám Carew ve své poslední vůli odkázal několik set tisíc dolarů?“

	„Když byly podmínky závěti zveřejněny.“

	„Carew vám to nikdy neřekl?“

	„Ne. I když, kdybych se nad tím býval trochu zamyslel, asi se to dalo čekat. Byl to štědrý člověk, ale nikdy se o tom nezmínil.“ Kranz se teď mračil. „Vím, že asi nemá cenu cítit se nějak dotčen nevyslovenými souvislostmi, ale rozhodně bych očekával, že touto dobou už byste mohli mít jasno v tom, že tyhle peníze by pro mne nebyly důvod k tomu, abych ho zabil, ani kdybych o tom býval věděl. Má finanční situace je opravdu skvělá a žádné peníze nepotřebuji. Nebo jste si to snad ještě nezjistili?“

	Cramer připustil, že samozřejmě zjistili. Dodal, že ani neměl na mysli žádné nevyslovené souvislosti. „Je to jen nezbytná součást vyšetřování,“ vysvětloval dále. „Nemám ani ten nejmenší důvod vás podezřívat, že jste zavraždil svého přítele Vala Carewa proto, abyste tak získal peníze z jeho pozůstalosti. Ani to nepovažuji za pravděpodobné. Ale přesto se ptám, jestli jste o tom před jeho smrtí věděl. Vy říkáte, ‚Nevěděl‘. Co když třeba později, například při pohovoru s Portií Trittovou, zjistím, že jste s ní před Carewovou smrtí mluvil o dědictví, které po něm očekáváte, a zmínil jste i částku? Rozumějte mi, vůbec není nutné, abyste se cítil dotčen takovými nevyslovenými souvislostmi, protože ani žádné nemám na mysli. A když už mluvím o slečně Trittové, jak jste se díval na její plánovaný sňatek?“

	„No,“ Kranz zamáčkl cigaretu v popelníku, „nepovažoval jsem to za zrovna nejlepší nápad.“

	„Proč ne?“

	„Z různých důvodů. Jednak mu bylo přes šedesát, byl dvakrát tak starý jako ona.“

	„Mluvil jste s ním o tom?“

	„Ne moc. Jednou nebo dvakrát.“

	„Pohádali jste se?“

	„No, nenazval bych to zrovna hádkou. S ním se člověk o jeho osobních věcech nemohl hádat. Dělal svá vlastní rozhodnutí, nebo lépe řečeno, měl své vlastní způsoby, jak taková rozhodnutí přijímat.“

	„Byl opravdu takový blázen, aby za sebe nechal rozhodovat ten vynález v hrobce? Sluneční světlo otvorem ve stěně, a tak dál?“

	„On nebyl blázen. Pro nevěřícího je svatý ostatek nesmysl. Pro křesťana je Mekka město se špatnou kanalizací plné blech. Člověk, který uctívá svou svatyni, stojí mimo rozumem pochopitelné důvody.“

	„M-hm. Ale zpátky k tomu sňatku. Jaké další důvody jste měl, abyste ho nepovažoval za ten nejlepší nápad?“

	Kranz mávl rukou. „Ten nejdůležitější jsem vám už řekl. Pokud jde o ty další… Měl jsem jeden sobecký. Slečna Trittová je jedním z nejlepších poradců v New Yorku pro otázky módy a reklamy a já jsem jedním z jejích klientů. Čtyři roky vede propagaci mých textilních podniků a déle než rok pracuje i pro tuto galerii. Je opravdu velmi dobrá a nerad bych ji ztratil.“

	„Další důvody?“

	„Ne.“ Kranz se mírně pousmál. „Tyto postačí. Koneckonců jsem se vám přiznal ke své sobeckosti. Jistě jste už zjistili, že jsem nebyl jediný, kdo ten sňatek příliš neschvaloval. Ale to je vlastně dost normální a obvyklé. Sňatek muže, kterému je přes šedesát, s mladou atraktivní ženou, to je něco, co většinou schvaluje jen málokdo kromě novomanželů samotných. Ale asi ještě méně lidí kvůli tomu vraždí.“

	„Znamená to, že byste pro vraždu hledal jiný motiv?“

	„Vůbec ne. Vznáším se ve stejné nejistotě jako… jako zřejmě vy sám.“

	Cramer zabručel. „Já jsem se ještě ani neodrazil od země, natož abych se vznášel. Proto také musím klást lidem spousty otázek, na které už někdy odpovídali. Například, zmínil se vám Carew někdy o tom, že by chtěl přestat podporovat Národní indiánské muzeum?“

	„Ne.“

	„Nebo omezit výšku té podpory?“

	„Ne.“

	„Slyšel jste někdy Carewa nebo Buysseho nebo kohokoli jiného, že by o něčem takovém mluvili?“

	„Ne.“

	A inspektor dál kladl otázky, na které už Kranz někdy odpovídal.

	~

	V pět hodin odpoledne, asi tak tou dobou, kdy Leo Kranz zamykal dveře, aby si mohl nerušeně popovídat s inspektorem Cramerem, Eileen Delaneyová seděla u psacího stolu ve své vlastní malé kanceláři v podniku Jean Farrisové. V této kanceláři nebyl vůbec žádný chaos, byly v ní registračky, časopisy a všelijaké papíry, různé jiné předměty a také dvě židle. Studovala list papíru popsaný čísly, když vstoupila tělnatá sekretářka z předpokoje a oznámila:

	„Je tady nějaký muž od novin, jmenuje se Parker.“

	„Od kterých novin?“

	„To mi nechtěl prozradit. Říká, že mluvil se slečnou Farrisovou, když vycházela na ulici.“

	„Pošlete ho sem, prosím.“

	Cora odešla. Za několik minut se otevřely dveře a do místnosti vešel muž. Slečna Delaneyová byla zabrána do svých čísel, což mu umožnilo, aby si ji prohlédl rychlým a zkoumavým pohledem, který by si za jiných okolností možná nedovolil. Byl střední postavy, dosti nedbale oblečený, měl široká ústa s plnými rty, malý nos a bystré tmavé oči, které téměř okamžitě změnily výraz, když slečna Delaneyová konečně vzhlédla.

	Rázně, ale bez nepřátelství v hlase se zeptala: „Vy jste nový, ne? Myslím, že vás vidím poprvé.“

	Omluvně zavrtěl hlavou. „Nejsem vlastně od novin, jsem na volné noze. Chtěl bych vám nabídnout propagaci…“

	„Naši reklamu má na starosti…“

	„Já vím, Ethel Gannonová. Nedělám přesně vzato v tomhle oboru, ale trochu se vyznám a mám přehled. Vím, že jste hodně specializovaná firma a že nemáte zájem o ty obvyklé řečičky, ale já vám chci nabídnout velký článek pro Town and Country Register. Mám tam jeden dobrý kontakt. Chtěl jsem si o tom vlastně promluvit se slečnou Farrisovou, ale potkal jsem ji už na odchodu a ona řekla, že mám zajít za vámi.“ Přistoupil až ke stolu a otevřel na něm svou aktovku, ze které něco vytáhl a podal jí to. „Co si o tom myslíte?“

	Slečna Delaneyová zjistila, že drží fotografii — momentku skupiny lidí, kteří stojí na trávníku pod stromy. Dobrý snímek, ale viděla takových už tisíce, takže jen tázavě řekla: „No?“

	„No,“ usmál se muž, „samozřejmě vím, že jenom s tímhle se toho nic moc nadělat nedá. Je to docela dobrý snímek slečny Jean Farrisové v novém podzimním kostýmku na trávníku venkovského domu paní a pana Barthových a do rotaček to jistě jde pustit, ale to není to, kvůli čemu tady jsem. To, co chci a čeho jsem s vaší pomocí schopen dosáhnout, je zvětšenina přes celou stránku v Odpoledním koutku. Jak asi víte, je to foceno včera.“

	„Odkud to máte?“

	„Od jednoho z chlapců. Jak jsem už říkal, tak trochu se vyznám. Ten včerejší kostýmek slečny Farrisové vzbudil hotové pozdvižení — ale o tom už nejspíš všechno víte přímo od ní, ne?“

	„Ani ne. Měli jsme tady dost napilno.“

	Mužova oční víčka se nepatrně přivřela — možná proti světlu. Pak se znova otevřela. „No, jak říkám, hotové pozdvižení. Já bych chtěl… Ale když už jsme u toho, jedna věc by pomohla. Nemohl bych ten kostýmek vidět? Stačilo by na modelce… nebo i jen tak… jestli je tady někde po ruce…“

	~

	Slečna Delaneyová zavrtěla hlavou. „Není tady. Nejspíš bude u slečny Farrisové v bytě, protože v něm odešla domů.“

	„Chtěl jsem ho vidět.“ Muž vypadal trochu zklamaně. Znovu zvedl fotografii, zadíval se na ni a pak ji hodil zpátky na stůl. „Ale fotka je to dobrá. A to, oč mi doopravdy jde, je stejně něco jiného. Já z toho potřebuju dostat příběh. V tom jsem dobrý, vidím příběhy tam, kde je ostatní přehlédnou. Včera odpoledne to každého zajímalo, když slečna Farrisová povídala o té bayetě v kostýmku, ale myslíte, že některá z těch reportérek měla dost rozumu, aby si toho pořádně všimla? Ani jedna! Všechny to zvoraly. Ten kostýmek byl hezký a tak dále, ale ten skutečně zajímavý příběh je v té bayetě. Jen si to vezměte! Barvivo z Persie, příze ze Španělska, to všechno před třemi sty lety. Indiáni, jak zabíjejí španělské vojáky a párají jejich uniformy, aby z toho utkali pokrývky! A dnes, ve dvacátém století, nejlepší americká návrhářka použije stejnou přízi na módní kostýmek, který vzbudí senzaci na exkluzivní módní přehlídce na garden party! No, není to příběh? To je přece přímo jako dělané pro Odpolední koutek!“

	Slečna Delaneyová se usmála. Velmi dobře si uvědomovala sladké ovoce, které přináší publicita, zejména v časopise tak renomovaném, jako je Town and Country Register. Se zájmem pohlédla do tmavých očí, chvíli přitom v duchu počítala a potom se zeptala: „A vy byste z toho chtěl něco mít i od nás? S tím bohužel budete opravdu muset za slečnou Gannonovou…“

	„Ale vůbec ne.“ Mužův hlas teď zněl trochu ublíženě. „Nejsem nenažranec a od Odpoledního koutku dostanu dost. Ale potřebuji trochu vaší spolupráce, aby to všechno vypadalo co nejlépe. Ta fotka kostýmku je dobrá a jako snímek slečny Farrisové to také stačí, ale chtělo by to kousek té bayety samotné. Vyfotil bych ji, zvětšil tak šestkrát, a dal bych to k tomu článku po celé délce stránky. Proto jsem doufal, že to tady uvidím a budu z toho moci třeba vytáhnout kus nitky nebo tak něco. Samozřejmě bych tam mohl něco narafičit, jen tak, aby to vypadalo, ale v té zvětšenině by to byl dost risk. Snad bych to radši ani nezkoušel, kdybych ten pravý kus neměl. Takže tohle by také pomohlo… kdybyste našla nějaký zbyteček… Nemáte něco?“

	„Opravdu nevím,“ slečna Delaneyová se zamyšleně kousala do rtů. „Slečna Farrisová si vždycky vzorek nechává, ale nevím, jestli i od téhle příze. Bude tady ráno…“

	„Nerad bych čekal tak dlouho. Chci to napsat co nejdřív. Možná, kdyby vás to příliš neobtěžovalo, byste se mohla podívat…“

	Slečna Delaneyová zaváhala. Stejně se nikdy se svou partnerkou o publicitě nebavila ráda. Jean sice uznávala její nezbytnost, ale přesto z ní vycouvala, kde mohla. A tato příležitost byla určitě dost lákavá.

	Vstala, požádala muže, aby chvilku počkal, a prošla velkou místností do království Jean Farrisové. I ona zde nalezla důkaz, že chaos a nepořádek nemusí být vždy totéž. Napřed se podívala do velkého sešitu vázaného v plátně, kde rychle našla položku, kterou potřebovala. Pak šla k registračce a otevřela třetí zásuvku shora. Chvíli v ní hledala a pak vytáhla složku, která byla na vnější chlopni popsána rukou Jean Farrisové: „7/21/37 — bayeta — GC — rozp. JF — 9 uncí — pro: Krone — od: JF“.

	Slečna Delaneyová se na složku chvíli zamyšleně mračila a mumlala si: „Tak takhle je to, GC, to jsem nevěděla. No, jestli by to nechtěla, tak to tady nemá nechávat jen tak ve volně přístupné složce — asi je to nakonec jedno, pokud je to ta bayeta…“

	Vybrala jeden oddělený pramínek, asi tak pět centimetrů dlouhý, a zbytek vrátila do složky, kterou pak dala zpět do zásuvky.

	Ve své kanceláři pak s překvapením našla toho muže, jak sedí u jejího stolu a jejím perem něco píše na její papír. Když vešla, vzhlédl, omluvně se usmál a spěšně vstal.

	„Našla jste to?“ Natáhl ruku, aby si bayetu vzal, dychtivě, ale ne přespříliš. „To je skvělé! Takže tohle je opravdová bayeta! Je to opravdu dobrý příběh, víte.“ Vložil přízi do kapsy a podal jí papír, na který předtím psal. „Dovolil jsem si použít váš stůl… doufám, že vám to nevadí… kdybyste mi jen mohla podepsat…“

	Podívala se. Na hlavičkovém papíře „Jean Farrisová — Látky, s.r.o.“ bylo napsáno datum a věta: Tímto potvrzuji, že tato příze je ústřižek pravé bayety použité při tkaní materiálu na kostým slečny Jean Farrisové, který na sobě měla odpoledne dne 5. srpna 1937.

	Rychle pohlédla do bystrých tmavých očí a přistihla víčka opět mírně přivřená. Měla na rtech mírný protest, ale muž ji nenechal promluvit a sám začal vysvětlovat:

	„Mám sice dost dobrou pověst, ale nic by mi vlastně nebránilo vzít jakýkoli kousek červené příze a říkat tomu bayeta, a redaktoři v Odpoledním koutku taky nejsou odborníci. Samozřejmě, jestli se vám to nechce podepisovat, tak nemusíte, ale určitě by mi to usnadnilo prosadit…“

	Slečna Delaneyová pokrčila rameny, sedla si ke svému stolu a sáhla po peru.

	O pět minut později taxi zastavilo dole na ulici muži, který na ně mával z chodníku. Když auto zastavilo u obrubníku, rychle se pohybující muž střední postavy s aktovkou naskočil a zabouchl za sebou dveře.

	„Policejní ředitelství, ulice Centre Street.“

	Řidič něco zabručel a začal řadit. Pasažér se naklonil dopředu a řekl: „A šlápněte na to, patnáct minut by vám na to mělo stačit. Nemusíte mít žádné obavy, podívejte.“ Pasažér protáhl ruku okénkem. Řidič přejel pohledem po blýskavém kovovém odznaku a přeřadil na vyšší rychlost.
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	Inspektor Cramer zavolal do své kanceláře z telefonního automatu v květinářství, pár metrů od Kranzovy galerie. Byl to ten den již jeho pátý telefonát a dovolal se do kanceláře pár minut předtím, než na ředitelství dorazil muž s aktovkou. Proto se Cramer až o něco později dozvěděl, jak skvělý úspěch slavila jeho taktika na návštěvě u slečny Delaneyové. Celou věc si vymyslel sám, díky novým skutečnostem, které se dozvěděl po telefonu ještě před svou návštěvou v Národním indiánském muzeu. Ale i kdyby se výsledek dozvěděl dříve, asi by díky své metodické povaze stejně dodržel plánovanou schůzku s Portií Trittovou. Měl totiž plán, že se raději se všemi hlavními aktéry seznámí v jejich vlastním prostředí, než aby jejich reakce byly zkreslené tísnivou atmosférou kanceláře šéfa oddělení vražd. A inspektorovým dobrým zvykem bylo naplánovat si program a tento plán pokud možno dodržovat.

	Byt slečny Trittové byl ve dvanáctém patře domu Nyasset House, s výhledem na řeku East River, a byl výrazem její osobnosti. Byl zařízen nákladně a elegantně, ale nepříliš originálně, se zrcadly Ferinda a nástěnnými fotografiemi od Dickinsona ve vstupní hale a v obývacím pokoji, s geometrickými vzory na kobercích, nábytkem z ohýbaného dřeva, dvěma kopiemi Epsteinových obrazů a náčrtky od Diego Rivery. Přesto měl byt atmosféru místa, kde někdo bydlí a chce žít. Inspektor Cramer však zde nebyl proto, aby oceňoval životní úroveň a luxus, který si Portia Trittová mohla dovolit. Ze zpráv již mimo jiné věděl, že patří do necelé desítky žen ve světě newyorské módy, jejichž příjem je vyšší než plat prezidenta Spojených států. Některé věci ani řádně ocenit neuměl, jako například to, že originál modelu, který měla na sobě, Vionnet prodává za 800 dolarů, zatímco její kopie od Nicholase ji nestála nic.

	Když mu podávala přehled toho, co dělala v noci 6. července a následující ráno, byla očividně dosti nervózní. Cramer usoudil, že má nervozitu v povaze. V těch dvaceti minutách si vzala z lakované dózy tři cigarety, ale žádnou z nich si nezapálila. Mluvila rychle a na židli seděla, jako kdyby se každou chvíli chystala odejít. Přesto se jí nakonec podařilo všechno vypovědět. Do Lucky Hills jela po obědě s Valem Carewem, vezl je oba jeho šofér. Guy Carew přijel tentýž den ráno. Když přijeli, Guy měl se svým otcem dlouhý rozhovor, ne, hádka to nebyla, pokud mohla soudit. Pak si s Guyem zahrála tenis, pár setů. Později přišel Buysse a také Leo Kranz a Barthovi. Ne, o záležitosti mezi Barthem a Valem nic neví, i když podle toho, o čem se Carew letmo zmínil, věděla, že Barth dopoledne volal a chtěl si domluvit schůzku. Měla dojem, že Carew svým způsobem pociťoval škodolibé uspokojení nad tím, že s Barthem má přijet jeho žena. Při večeři ani po ní si Portia Trittová nevšimla, že by se někdo choval nějak divně nebo neobvykle. Po večeři hrála kulečník s Kranzem, a když toho Kranz krátce po jedenácté nechal, rozhodla se, že se půjde projít.

	Cramer se zeptal: „Viděla jste od večeře některého Carewa, otce nebo syna?“

	„Ne.“

	„Viděla jste Guye, když jste odcházela ven? Byl na jedné z teras.“

	„Nešla jsem tamtudy. Byl chladný večer, a tak jsem nejprve šla do postranní haly, kde jsem si vzala ze skříně sako, a potom jsem odešla hlavním vchodem, abych přitom mohla říci Orsonovi, že mne nemá zamknout venku.“

	„Dobře. Orson říká, že jste s ním mluvila ve 23:25. Vrátila jste se v jednu?“

	„Asi tak nějak, ano.“ Portia Trittová odložila do popelníku již čtvrtou nezapálenou cigaretu. Na chvíli se mezi jejími rty ukázala špička jazyka, potom zase zmizela. Pohlédla zpříma na inspektora. „Je mi samozřejmě jasné,“ řekla, „že pro žádného z nás, kteří jsme tam byli, se nedá mluvit o zachování soukromí. Uvědomuji si, že musíte vědět všechno, a vlastně už i skoro všechno víte. Víte, že jsme se s panem Carewem chtěli brát. Víte také o tom jeho zvyku… jak bral ohled na sluneční paprsky na tváři své mrtvé ženy, tam v té hrobce. Nejspíš asi víte i to, že se vlastně se mnou ani nezasnoubil, protože toto rozhodnutí mělo padnout to ráno v hrobce…“

	Špička jazyka se opět ukázala, „Vlastně to neříkám úplně jasně a správně. Ve skutečnosti jsme se dohodli na tom, že si mne vezme, ale dal mi na srozuměnou, že tuto dohodu nemůže splnit bez souhlasu od Tsianiny, nebo spíš pokud ona nebude nesouhlasit… Víte, zní to pro mne jako dost ponižující, a taky jsem se tak cítila, pokořená. Nikdo, kdo Vala Carewa nepoznal, nemůže dost dobře pochopit, proč jsem s tím souhlasila. Ujišťuji vás, že jsme si s Valem dokonale rozuměli. Ale proč to všechno říkám, nebylo to jen ponižující a vlastně přímo směšné, ale je to také vysvětlení toho, proč jsem šla ven a zůstala tam až do jedné. Chtěla jsem vidět oblohu, abych odhadla, jak pravděpodobné je, že ráno bude svítit slunce.“

	Cramer zabručel: „Možná směšné, ale určitě praktické. A co bylo po jedné?“

	„Šla jsem do svého pokoje. Nesvlékla jsem se, protože když jsem napnutá, tak stejně nikdy nemůžu usnout. Tak jsem seděla a zkoušela číst. Možná jsem i něco přečetla, ale mnoho ne. Ve dvě ráno — to vím přesně, protože jsem se podívala na hodinky — jsem dospěla k rozhodnutí, kolem kterého jsem tak váhala — šla jsem k pokoji Guye Carewa a zaklepala u něj na dveře a on mne vpustil dovnitř.“

	Přestala mluvit. Cramer, který ji pozoroval s přimhouřenýma očima, řekl rázně: „Pokračujte.“

	Zavrtěla hlavou. „To je všechno. Zůstala jsem u něj v pokoji a on tam byl se mnou až do půl osmé, kdy přišel Wilson a řekl, že našel… tělo Vala Carewa.“

	Cramer ji nepřestával upřeně pozorovat, založil si ruce na prsou a srovnal ramena. Nakonec s povzdechem řekl: „Podívejte se, slečno Trittová. Jsou dvě věci, které s vámi chci hlavně probrat. Jedna z nich je tahle. S takovým přístupem to nezkoušejte, to vám nemůže vyjít. Policie se k vám zachovala více než férově. Nic z toho nebylo zveřejněno, ani se o tom nikde nešpitá. Ale dříve nebo později bude někdo zatčen a souzen za vraždu Vala Carewa a vsadím tisíc k jedné, že budete muset svědčit. Pomyslete na ochranu svého soukromí potom, až tam budete stát a budou se vás ptát, proč jste ve dvě ráno šla do pokoje Guye Carewa a zůstala tam déle než pět hodin. Pokud na to odmítnete odpovědět, jsou dvě možná vysvětlení, nebo vlastně tři. Za prvé, že lžete. Za druhé, že skrýváte nějaké informace o vraždě. Tu třetí uhodnete sama… a přitom je Guy syn muže, kterého jste si chtěla vzít. Já vás neobviňuji z žádného z těchto tří motivů, jenom vám vysvětluji logiku celé věci a jak tato logika povede k určitým závěrům… v tom případě, že dáte přednost tomu, aby se o tom místo několika policistů dozvědělo dvanáct porotců a deset miliónů čtenářů novin. Takhle to zkrátka nepůjde.“

	Portia Trittová klidně řekla: „Těch deset miliónů si může myslet, co je jim libo. A pokud jde o porotu — ani Guy Carew, ani já nejsme vrahové, tak proč porota?“

	„To právě možná bude otázka pro porotu, víte?“

	„Pro porotu?“

	„Řekl jsem možná.“

	Zavrtěla hlavou. „Tahle hrozba je ještě méně hrozivá než ta předtím. Já nejsem svatá, inspektore, ale ani ta nejhorší ze všech. Je mi třiatřicet. Patnáct let se deru ke svému místu na slunci, oháním se lokty, kopu a škrábu, a jen tak jsem se dostala tam, kde jsem teď. Hlavní věc, kterou se přitom musí člověk naučit, je ta, že své rány musíte schovávat uvnitř, aby na ně nikdo neviděl. A vy mi tady hrozíte ostudou.“ Zasmála se krátkým, ne právě příjemným smíchem. „To je na mne trochu moc pozdě. Nevíte nic o chemii? Nevíte, že vzduch, který všichni dýcháme, se skládá z dusíku, kyslíku a ostudy? Opravdu ne? Všechno to, co hodlám říci, jsem řekla tam v Lucky Hills, kde byl ve vzduchu i strach, podezřívavost, napětí a všichni ti policisté kolem. Vešla jsem do pokoje Guye Carewa ve dvě ráno a nikdo z nás dvou ten pokoj pět a půl hodiny neopustil.“

	Cramer na ni vypálil: „Měla jste s ním poměr v Paříži v roce 1929?“

	Oplatila mu stejnou mincí: „A co říká on?“

	„Nevyjadřuje se.“

	„Tak já taky ne. Nejsem ukecaná.“

	„Poznala jste se s ním v Paříži?“

	„Ano, setkali jsme se tam.“

	„Věděl Val Carew, že jste se někdy dříve setkala s jeho synem?“

	„Ano.“

	„Věděl, že jste se znali intimněji?“

	„O nic lépe než vy.“

	„Nedozvěděl se náhodou o vašem dřívějším intimním poměru s Guyem tehdy 6. července? Neřekl mu to Guy? Nešla jste si o tom promluvit s Guyem do jeho pokoje?“

	„Tři otázky najednou?“ Portia Trittová se pousmála a zvedla levou ruku do úrovně svých rtů — hezkých rtů, ani příliš výrazných, ani příliš delikátních. Pak zvedla krásně tvarovaný ukazováček: „Ne.“ Prostředníček se připojil k ukazováčku: „Ne.“ Nakonec prsteníček: „Ne.“

	„Dobře. Jak moc jste se s Guyem Carewem vídala od roku 1929?“

	„Vůbec ne. No, možná pár náhodných setkání. Většinu času byl stejně na západě. Jak asi víte, pracoval tam mezi indiány.“

	„Ano, slyšel jsem o tom. Psala jste si s ním?“

	„Nikdy.“ Vytáhla si další cigaretu z lakované dózy. „Abych vám pravdu řekla, docela jsem na jeho existenci zapomněla, až do loňského léta, kdy mi můj přítel Leo Kranz představil Vala Carewa. Pak jsem si samozřejmě na jeho syna vzpomněla.“

	„A ačkoli jste předtím na jeho existenci úplně zapomněla, tak jste tu noc ve dvě ráno šla bez pozvání do jeho pokoje?“

	„Ano.“

	„Řeknete mi proč?“

	„Neřeknu.“

	„Myslíte si, že kdyby se to objevilo v novinách, že by to někomu mohlo něco připomenout?“

	„Ani ne. Nevím komu a nevím co.“ Usmála se. „Opravdu, to vám nepomůže, inspektore. Ani zveřejnění, ani hrozba, že to uděláte. Řekla jsem vám už, že si z ostudy nic nedělám. Ne že bych si v ní libovala.“ Znovu se usmála. „Velmi oceňuji, že jste nic nezveřejnili. Opravdu. A od osoby ve vašem postavení bych určitě nečekala, že to zveřejníte jen proto, abyste mne potrestal za to, že si chci zachovat alespoň trochu soukromí. Z mého hlediska je to spíše projev slušnosti, přiznat, že jsem navštívila nějakého muže v jeho pokoji a zůstala tam až do rána — u muže, který by sám o sobě něco takového nikdy neprozradil — abych ho uchránila od možnosti, že bude v podezření, že zabil svého otce. Koneckonců jsem mohla počkat, až ho opravdu obviní.“

	„No, to jste mohla.“ Cramer se opřel do svých založených rukou. Pak se náhle zeptal: „Který den to bylo, co vás Carew vzal do hrobky a vy jste tam nechala své otisky?“

	„V neděli 4. července.“ Zvedla obočí. „Copak tohle byla ta druhá věc? Asi opravdu nesmíte nikomu věřit, ale pro tohle existuje důkaz. Ten indián, Wilson, nás tam viděl vcházet.“

	„Ten indián si ‚toto nepamatovat‘.“

	„No,“ začala vysvětlovat s dlaní obrácenou vzhůru, „on mne samozřejmě nenávidí. Myslím si, že Vala Carewa asi nezabil, ale mne by určitě zabil s radostí. Ale vážně, inspektore, snad si opravdu nemyslíte, že bych zabila Vala Carewa? Jestli ty otisky prstů mají nějaký význam…“

	Náhle sebou trhla. Zvuk, který to způsobil — zvonění telefonu — se inspektorovi nezdál dost neobvyklý na to, aby na ni měl tak silný účinek. Cramerův pohled se teď soustředil na její zátylek, když rychlým krokem přešla místnost ke skříni a zatáhla za dvířka, kterými se telefon vysunul ven. Ale i když se mu zdálo, že ji zazvonění telefonu velmi vyvedlo z rovnováhy, hlas, kterým se ozvala do sluchátka, byl klidný. Za chvilku se otočila:

	„To je pro vás, inspektore.“

	Cramer k ní přistoupil, kývnutím poděkoval a vzal si sluchátko. To, co říkal, nebylo příliš informativní, většinou nesrozumitelně bručel, položil také několik krátkých otázek a v jednom okamžiku překvapením téměř vykřikl, ale opět nesrozumitelně. Na konci příkře nařídil: „Ne. Zatím nic nedělejte. Musíme mít absolutní jistotu. Budu tam, jak to nejrychleji zvládnu.“

	Zasunul telefon zpátky do skříně, otočil se a stručně řekl: „Děkuji mnohokrát, slečno Trittová. Musím se teď jít na něco podívat. Asi se ještě uvidíme… Ne, neobtěžujte se… umím si otevřít sám…“

	~

	Když odešel, Portia Trittová chvíli stála a zírala na obraz na stěně. Přitom si bezmyšlenkovitými pohyby konečně zapálila cigaretu. Párkrát zatáhla, ale pak ji zamáčkla v popelníku, kam odložila i ohořelou zápalku. Přešla do vedlejšího pokoje, kde vrhla letmý pohled do zrcadla, vybrala si klobouk a plášť, které se jí hodily k šatům, a vzala si ze zásuvky kabelku. Než vyšla z bytu, na chvilku se zastavila u dveří, aby zkontrolovala, co má v kabelce.

	Dole vrátný vyskočil, když ji uviděl. V taxíku dala řidiči adresu a dívala se ven zadním okénkem. Po pár blocích adresu změnila a pak ještě jednou. Znechuceně sevřela rty a řekla řidiči: „Jeďte k hotelu Churchill a zastavte před obchodem Nicholas ze strany Padesáté čtvrté ulice.“ Pohledem dozadu se pak už neobtěžovala.

	Když přijeli na místo, měla připravené přesně odpočítané peníze, zaplatila řidiči, vyskočila z auta a přešla chodník ke dveřím označeným „Nicholas“. Byly zamčené. Zamumlala „No jistě, na co myslím…“, vstoupila do vedlejší trafiky, kterou prošla do vestibulu hotelu Churchill, kde šla dál a dál kolem palem, výtahů a davu lidí do další chodby a ven na Padesátou třetí ulici. Tam zastavila taxi, nastoupila a řekla řidiči, aby chvilku počkal. Dívala se ven zadním okénkem a pozorovala provoz na křižovatce. Po chvíli dala řidiči adresu a řekla mu: „Projeďte kolem parku na tyhle světla, jestli to zvládnete.“

	Cestou se pak ještě chvílemi dívala dozadu, dokud taxi nezastavilo u obrubníku na Východní šedesáté první ulici.

	Ze zvyku se usmála na Japonce v tmavomodré uniformě, který ji vpouštěl dovnitř. Ten úsměv ji nic nestál, a přitom díky němu měla deset tisíc přátelsky nakloněných lidí na deseti tisících různých míst, lidí, které asi nikdy nebude potřebovat, ale, co kdyby po některém z nich náhodou někdy chtěla nějakou přátelskou službičku?

	„Jsem očekávána, Nobu. Bohužel jdu pozdě.“

	„V pořádku. Neobtěžujte se.“

	Šla nahoru po schodech, nijak nespěchala. Potom prošla širokou halou v prvním patře až ke dveřím na jejím konci. Než k nim došla, otevřely se a na prahu stál Leo Kranz. Zastavila se. Jejich pohledy se setkaly. Chvíli se na sebe beze slova dívali. Potom s úklonou ustoupil stranou a vyzval ji: „Pojďte dál.“ Když vstoupila, zavřel dveře a obrátil se k ní: „Váš klobouk a rukavice? Plášť?“

	Zavrtěla beze slova hlavou a rozhlédla se zkoumavým pohledem, který pak zamířila zpět na něj. Potom pokrčila rameny, sundala si klobouk a položila jej na stůl, sedla si s kabelkou v klíně a začala si stahovat rukavice.

	„Omlouvám se za zpoždění,“ řekla, „ale není to moje vina. Řekla jsem vám do telefonu, že ten policejní inspektor přijde o půl šesté, ale dorazil až v šest. Zdržel se u mne déle, než jsem čekala. Pak jsem se chtěla zbavit toho detektiva, co mne sledoval… Proboha, Leo, jak se to na mne díváte! Nejste přece pes! Já nemám ráda psí oči!“

	„To vím. Omlouvám se.“ Kranz si přistrčil židli a sedl si. „Věděl jsem, že inspektor bude mít zpoždění, protože když odcházel ode mne, tak už bylo skoro šest.“

	„Cože! U vás byl taky?“

	„Samozřejmě. Byl jsem přece tu noc v Lucky Hills, a proto jsem podezřelý z vraždy. Byl jsem jedním z Valových nejbližších přátel, takže si policie myslí, že vím spoustu věcí, o kterých nemám ani zdání. Inspektor Cramer vede oddělení vražd. Odvolali ho z Kanady, kde byl na dovolené, aby ten případ vyřešil.“

	Zavládlo ticho, které trochu obtížně viselo ve vzduchu. Portia Trittová úhledně složila rukavice a zastrčila je pod pásek kabelky. Uhladila si sukni přes kolena, utřela si nos kapesníkem, složila ruce na klíně. Pak je zase zvedla. Nakonec hlasem, ve kterém byl slyšet jen malý náznak zachvění, řekla:

	„Takže?“

	„Takže?“ Kranz se nevesele usmál. „Volala jste, že se chcete se mnou setkat. Přiznávám, že jsem byl překvapen, když vezmu v úvahu, kolikrát jsem za poslední měsíc…“

	„Nesnažte se být dvorný, Leo. Víte stejně dobře jako já…“ Netrpělivým pohybem otevřela kabelku, vytáhla z ní nějaký papír a natáhla ruku: „Co je to?“

	Když se podíval, řekl: „Toto je obálka s vaší adresou, zpáteční adresa je moje. Je to jedna z mých osobních obálek. Není na ní žádná známka, takže předpokládám, že byla doručena poslem.“

	„Děkuji za vysvětlení. Co je uvnitř?“

	Sáhl dvěma hbitými prsty do obálky, která již byla rozříznutá, a vytáhl něco žlutého — snad složený list papíru. Materiál byl tak tenký a měkký, že jej jen s obtížemi narovnal.

	Držel jej za dva růžky: „Opravdu chcete, abych vám řekl, co to je?“

	„Prosím.“

	Pokrčil rameny. „Je to žlutý Pasilex. Pasilex je luxusní značka papírových kapesníků, které se používají na stírání krému z obličeje, a tak podobně. Tyto kapesníky jsou velmi jemné a tak drahé, že je používají jen velmi bohatí lidé, a pak také ti, kdo je dostávají zdarma z reklamních důvodů. Myslím, že se vyrábí v několika barvách. Jak říkám, tento je žlutý.“

	„Proč jste mi to poslal?“

	„Protože jsem vás chtěl vidět. Protože se už víc než dva týdny vyhýbáte tomu, abyste se se mnou setkala o samotě. Protože je velmi důležité, abychom si spolu promluvili. Protože jste nedodržela už dva sliby, že přijdete, a já jsem už opravdu nevěděl, jak vás sem dostat.“

	„Kde jste přišel na ten hloupý nápad, že tímhle se vám to povede?“

	„Hloupý nápad? Ale Portie! Vždyť jsem vám tu obálku poslal ve tři hodiny, když jste nepřišla do galerie. A vy jste teď tady, ani ne o pět hodin později. Mimochodem, Nobu připraví večeři…“

	„Ne, děkuji.“ Její oči zůstávaly upřeny na něj. „Chci vědět, proč jste mi to poslal.“

	Roztáhl ruce v bezmocném gestu. „Přece vám to říkám, abych vás sem dostal.“

	„Proboha, Leo! Proč jste to poslal?“

	Chvíli se na ni díval beze slova. Ona opětovala jeho pohled. Po chvíli změněným tónem řekl: „Takže chcete vědět, proč jsem vám to poslal? Opravdu to chcete vědět?“ Vstal a udělal krok směrem k ní. „Sama to dobře víte. Musel jsem vás vidět. Víte, jak, zoufale vás miluji. Miluji vás už celých pět let. Byla jste moje dvaadvacet měsíců. Vím, měl jsem jen drobty, ale byly to vaše drobty a nepatřily nikomu jinému. Přinejmenším jsem věřil a pořád věřím, že nikomu jinému. Pokud jde o Vala, chovala jste se ke mně na rovinu. Já nejsem žádný sentimentální snílek, Portie, jsem stejně realistický jako vy. Chápal jsem vaše rozhodnutí, že si vezmete Vala. Přijal jsem je. Můžete říct, že mi ani nic jiného nezbývalo, že jsem nic jiného ani nemohl dělat, po tom rozhovoru, který jsem s ním měl před dvěma měsíci, ale stejně, přijal jsem to rozhodnutí…“

	Netrpělivě se zavrtěla na židli. „Nepřišla jsem poslouchat lekci z historie našich vzájemných vztahů. Proč jste mi poslal ten Pasilex?“

	„Já k tomu dojdu, nebojte se. Jen vám chci připomenout, že jednou jsem se vás už vzdal a že to už nikdy neudělám.“ Zarazil se a rty se mu chvěly. Pak se ovládl a pokračoval: „Neudělám, Portie. Vezmete si mne a bude to vyřízeno. Vím, jak jste ctižádostivá, a respektuji to. Bylo pro vás jen přirozené a logické, že jste se stala milenkou jednoho z nejbohatších mužů v Americe. Ale tohle je teď už za námi a já nic takového nechci prožívat znovu. Byla jste moje a teď jste opět moje. Chtěl jsem vás, protože jsem vás miloval a protože jsme se k sobě hodili… byli jsme…“ Gestikuloval, jak se snažil najít vhodná slova. „Teď vás chci, také proto, že… jsem zjistil, že vás zkrátka musím mít.“ Náhle mluvil chraptivým hlasem. „Cítím, že jste mi osudově…“

	Opět přestal, upřeně se na ni díval, vztáhl k ní ruku, a potom ji zase nechal klesnout. „Ne,“ řekl. „Nebudu vás prosit. To jsem už udělal, a co z toho? Zkrátka nebudu tolerovat to, co děláte s Guyem Carewem. Teď, když je to bohatství jeho, dostala vaše ctižádost křídla. Vím, že se vám to může povést… je to vlastně nevyzrálý kluk… možná jste už i dosáhla svého… ale já to nebudu tolerovat a nedovolím to. Nedovolím, Portie. Jste moje! Přísahám při bohu, že jste a také budete moje!“

	Jejich pohledy se setkaly. Třásl se. Pak se náhle začal znovu kontrolovat. Obrátil se a posadil, potom se na ni klidně podíval. Když znovu promluvil, jeho hlas byl pevný a klidný: „Proto jsem vám poslal ten žlutý papírový kapesník. Je z krabice, kterou jsem koupil. Těch devět kapesníků, které jste použila 6. července, mám také. Nechávám si je z jediného důvodu. Pokud to bude nutné, ukážu je Guyi Carewovi a řeknu mu, jak jste je použila.“

	„Nejspíš jste blázen.“ Kontrolovala svůj hlas stejně dobře jako on. „Možná si myslíte, že víte, o čem to vlastně mluvíte…“

	„Ale ne, má drahá.“ Zavrtěl hlavou. „Takhle to nepůjde. Určitě ne. Našel jsem je sám, tam… kde jste je nechala. Vím o tom všechno. Vím dokonce i to, že jste měla klíč od hrobky — napřed jsem to jen uhádl, protože to byl jediný způsob, jak jste se tam mohla dostat.“

	Portia Trittová seděla a dívala se na něj. Olízla si rty. Po dlouhé chvíli beze slov si znovu olízla rty a promluvila. „Říkáte, že jste je našel sám? Nikdo jiný o tom neví?“

	„Nikdo.“

	„To by vysvětlovalo…“ Zamyšleně nakrčila čelo. „Ach bože!“ Křečovitě sevřela opěrky židle, na které seděla. „Panebože, Leo! Vy jste zabil Vala!“

	Zavrtěl hlavou.

	„Udělal jste to! Určitě ano! Nijak jinak… Jedině tak jste mohl…“

	Znovu zavrtěl hlavou. „Drahá Portie. Prosím. No tak prosím, vyslechněte mne. Víte velmi dobře, že jsem Vala nemohl zabít. Bylo to jinak, a vlastně to bylo velmi jednoduché. Šel jsem do hrobky s Guyem. Ten mne tam nechal s Valovým tělem — byl jsem tam sám déle než deset minut. Chodil jsem po hrobce, vyšel nahoru po schodech… Pak jsem to uviděl. Vzal jsem harpunu ze stěny a sundal jsem je. Pak jsem samozřejmě otřel otisky z harpuny, protože jsem byl v místnosti, kde došlo k vraždě. Hned jsem věděl, komu ty kapesníky patří… Kdo jiný v tom domě by používal Pasilex? A účel byl také jasný. Když jsem se nad tím později zamyslel, bylo stejně jasné, že jste musela mít klíč. Tak jsem trochu pátral kolem — diskrétně, samozřejmě…“

	Obrátil dlaň proti ní. „Jen se tak na mne nedívejte, Portie. Nepředstírejte, že si myslíte, že bych byl schopen zavraždit svého starého přítele. Ani kvůli vám ne. A nesmíte mi zazlívat, že se snažím využít zbraně, která mi náhodou padla do ruky. Radši děkujte bohu, že jsem to byl já, ke komu se dostala. Co kdyby ty kapesníky bývala našla policie? Nevěděli by hned, že používáte žlutý Pasilex, jako jsem to věděl já. Ale časem by na to určitě přišli. Má drahá, já se vám nesnažím vyhrožovat policií, jen vám říkám, že vás miluji a že vás musím mít… a jistě mne nechcete přinutit, abych s tím šel za Guyem Carewem…“

	„Pche!“

	„Pche?“ Opakoval se zdviženým obočím.

	„Jistě, Leo. Guy by vám nevěřil.“

	„Myslím, že ano. Mohu mu nabídnout určité důkazy. Například ten klíč.“

	„Vy ho máte?“

	„Ne. Vy ho máte.“

	„Jak to myslíte? Povolení k prohlídce…“

	„Ale taková věc určitě nebude nutná. Protože jsem Vala znal opravdu dobře, i jeho zvyky, i tu kapsu na jeho opasku, kde nosil klíč od hrobky — věděl jsem, že jediný, kdo mohl udělat otisk toho klíče, byl Richards, jeho komorník. Myslíte si, že si neumím dát dohromady tak jednoduchou věc? Na Richardse se v tomhle nemůžete spolehnout, Portie. Val je mrtvý a jde o případ vraždy. Guy může dostat takové informace, že jim uvěří. A Tsianina byla jeho matka, on ji miloval a vy jste vlastně zneuctila její hrobku. To, že se na to vy nebo já díváme jinak, ještě neznamená, že mezi lidmi nezbyla žádná posvátná úcta. A to, co jste udělala, bylo zneuctění… Co…“

	Vyskočil rovnýma nohama a překvapeně řekl: „Co, k čertu…“

	Portia Trittová už byla na nohou a brala si ze stolu svůj klobouk a plášť. Klidně pronesla: „Odcházím.“

	Popadl ji za paži. Setřásla jeho ruku a nasadila si klobouk. Vrátil se a pak natáhl ruku s Pasilexem. Nebyla úplně pevná. „Co s tímhle?“ zeptal se.

	„Dám vám vědět.“ Oblékla si plášť.

	„Radši bych znal odpověď hned.“

	„Dám vám vědět.“

	„Ale, Portie… řekl jsem vám, že vás už prosit nebudu… ale chcete mě opravdu přinutit, abych…“

	„Dám vám vědět, Leo.“ Dívala se mu do očí a stála tak zpříma, že vypadala skoro stejně vysoká jako on. „Umím poznat, když vidím něco prohnilého. Beru zpátky to, co jsem říkala. Vy jste Vala nezavraždil, nejste ten typ. Přesto bohužel musím říci, že se mi líbíte čím dál méně.“

	Rychle došla ke dveřím, otevřela je a kráčela halou, potom dolů po širokých schodech. Když dole japonský sluha uslyšel, jak přichází, vyběhl jí naproti. Když viděl, že má na sobě klobouk a plášť, otevřel jí hlavní vchod. Když vycházela, řekla: „Děkuji, Nobu,“ a usmála se na něj.
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	Jean Farrisová by asi neměla svůj byt zařízený s okázalou elegancí, ani kdyby na to měla dost peněz. Protože si to ale dovolit nemohla, byla to stejně jen čistě akademická otázka. Po dlouhotrvajícím úsilí se jí sice podařilo prorazit na trhu, takže byla to, čemu se říká úspěšná návrhářka, ale prakticky všechny zisky šly rovnou zpátky do podniku, aby se mohl dále rozvíjet tak, jak potřeboval. Takže v jejím skromném třípokojovém bytě nedaleko Lexington Avenue postel byla prostě postel a židle byly předměty na sezení, nic víc a nic méně. Přesto měl její byt své kouzlo, které mimo jiné spočívalo i v tom, že všechny závěsy, koberce a čalounění byly z jejích vlastních látek.

	V pátek v osm večer byla ve svém bytě a seděla sama u stolku v obývacím pokoji, jedla jahodový dort a děkovala nebesům za Olethu, která ten dort udělala, stejně jako špagety s houbami, rajčaty a kuřecími játry, které Jean měla k večeři před moučníkem. Z kanceláře odešla před pátou, aby stihla nezbytnou návštěvu v dílně u Muira & Beebe. Omluvila se ze společenské večeře, na kterou měla jít s Adélou Worthyovou z Harveyova bazaru, protože ji bolela hlava a hučelo jí v ní. Teď vychutnávala dort a vůni černé kávy a těšila se na pomalou cigaretu a na pomalou koupel ve vaně s horkou vodou, a ze všeho nejvíce se těšila do čistě povlečené postele, kde uloží svou otlučenou hlavu na měkký polštář.

	Zazvonil zvonek od domovních dveří, takže zavolala: „Postarejte se o to, Oletho, prosím.“ Vlastně ani nevěděla, proč vždycky opakovala stejný rituál, protože Oletha by se o to samozřejmě postarala i bez říkání. Možná to bylo proto, že vždy znovu ráda poslouchala odpověď, kterou Oletha svým příjemným hlasem volala z malé kuchyně: „Ano, slečno Jean!“ Ukousla si předposlední sousto dortu. Byl pátek, nejspíše přijeli z prádelny — ti vždycky chodí, kdy je napadne.

	Ale potom, co návštěvník vyšlapal dvě patra a otevřely se dveře do předsíně, se po krátkém rozhovoru Oletha objevila ve dveřích pokoje, aby oficiálním tónem oznámila: „Je zde pán, slečno Jean…“

	Její vstup přerušil onen pán osobně. Byl to podsaditý muž se širokými rameny, věku přinejmenším středního, se slaměným kloboukem v ruce. Když procházel kolem Olethy, zabručel: „Díky, děvenko,“ a přistoupil ke stolu. „Omlouvám se. Jste slečna Jean Farrisová? Jsem inspektor Cramer z oddělení vražd. Policejní inspektor.“

	První Jeanina reakce bylo rozčilení nad „děvenkou“. Jednak nesnášela vulgární familiárnost, jednak byla Oletha podle jejího názoru decentní mladá dáma. Zrovna se chystala mu odseknout, když jí došlo i to ostatní, co říkal. Přesto se neudržela a vyhrkla:

	„To takhle vždycky k někomu vrazíte jen proto, že jste inspektor? Nebo to prostě dělají všichni policisté?“

	Příchozí zabručel. „Kdybychom to nedělali, občas bychom se někam vůbec nedostali. Zdvořilost je jako hůl, má dva konce. Omluvil jsem se a omlouvám se znova. Jste slečna Jean Farrisová?“

	„Ano.“

	„Pak s vámi potřebuji mluvit.“

	„Doufám…,“ Jean pokrčila rameny. „Přineste prosím kávu, Oletho, ano?“

	Oletha odešla. „Když už jsem tady, snad bych si mohl i sednout,“ konstatoval návštěvník.

	„Prosím. Ta druhá židle je pohodlnější.“

	Posadil se a položil klobouk před sebe na podlahu. Dal si nohu přes nohu a upřel na ni pevný pohled. Prohlásil, jako kdyby to opravdu myslel tak, jak to říká: „Je mi líto, že vás ruším při jídle, ale je to naléhavá záležitost. Chci se vás zeptat na něco, co souvisí s kostýmem, sakem a sukní, které jste měla na sobě včera odpoledne.“

	Jean, která zrovna měla v ústech poslední sousto dortu, přestala na okamžik žvýkat. Pak se její čelisti daly opět do pohybu. Spolkla sousto a pak se zeptala: „Ano? A co by to mělo být?“

	„Měla jste je na sobě včera odpoledne na zahradě venkovského sídla pana Melvilla Bartha nedaleko Porchesteru. Okolo čtvrt na devět jste zmizela. V devět, když měla být večeře, vás všude hledali, ale když vás nenašli, mysleli si, že jste prostě odešla bez rozloučení. Něco před desátou jste se však objevila v domě, bez šatů, a řekla jste, že vás někdo praštil po hlavě a kostým vám sebral. Je to tak?“

	Jean kývla hlavou. „Děkuji, Oletho. Nechte nám tady konvici, prosím. Můžete jít domů, hned jak budete mít všechno hotové.“ Hodila do šálku kostku cukru a začala míchat, pak pohlédla na inspektora. „Já jsem se na policii neobrátila, že ne?“

	„Ne prosím, to jste neudělala.“

	„Tak jak víte…“ Upřela na něj překvapený pohled. „Vy jste je našli!“

	„Ne prosím, nenašli. Tedy pokud je mi známo, tak nenašli. A jestli vám jde o to, jak jsme se to dozvěděli, u té večeře bylo tak asi dvacet lidí, a protože něco takového se mezi lidmi neutají, museli jsme se to dříve nebo později stejně dozvědět. Zejména když sedm osob mezi přítomnými je více či méně zapleteno do případu vraždy. Ale rád bych od vás slyšel, jestli se to stalo tak, jak to popisuji. Takže?“

	Jean přikývla.

	„Přibližně ano. Tedy kromě způsobu, kterým to podáváte. Vy říkáte, že jsem řekla, že mne někdo uhodil do hlavy. Mě opravdu někdo uhodil.“

	„A vzal vám váš kostým?“

	„No, to samozřejmě nemohu tvrdit, protože jsem byla v bezvědomí. Ale zdá se to docela logické, že ten kostým vzal ten, kdo mne omráčil.“

	„Souhlasím. Máte nějakou představu, kdo to mohl být?“

	„Ani tu nejmenší.“

	„Nebo proč to udělal?“

	„Ne. Hodinky, prstýnek a peněženku mi nechali.“

	„Jo. Šli po tom kostýmku. Bylo to poprvé, co jste tu věc měla na sobě?“

	„Ano.“

	„Odkud jste ji měla?“

	Jean si usrkla kávy. V hlavě jí bušilo, a přitom cítila, že zrovna teď by v ní potřebovala mít jasno. Znovu se napila. Otočila se k inspektorovi a s pokusem o úsměv řekla:

	„Vlastně ani nevím, inspektore, proč bychom se o tom měli bavit. Nepožádala jsem o vaši pomoc. A mimo to, vy jste newyorský inspektor, že ano? Takže ta věc se stala mimo váš obvod, ve Westchesteru.“

	Cramer se zašklebil. „S tím, do kterého obvodu co patří, si opravdu nemusíte dělat starosti. To je v pořádku. New York a Westchester, my jsme jako jedna velká rodina. A když už jsme u toho, proč by vám to mělo vadit?“ Roztáhl ruce. „Neptám se vás přece na žádné tajemství, když chci vědět, kdo pro vás ten kostým ušil. Není to snad běžná informace? Prostě si potřebuji ověřit některá fakta a vy jste právě ta osoba, která mi v tom může nejlépe pomoci. Pokud vám to nevadí.“

	Běžná informace? Ano, jistě, běželo Jean hlavou. „Krone. Ušil ho Krone,“ řekla. „Západní čtyřicátá osmá ulice.“

	„Děkuji. Vy jste dodala materiál?“

	„Ano.“

	„Váš vlastní návrh?“

	„Ano.“

	„Utkala jste ten materiál sama?“

	„Ano.“

	„Na stavu ve vašem vlastním podniku?“

	„Ano.“

	„Z příze?“

	„Jistě. Látky se tkají z příze, víte?“

	„Ano. Byla část té příze, kterou jste použila, druh, kterému se říká bayeta?“

	Jean spadla na okamžik brada, pak se rychle vzpamatovala a zavřela ústa. Rozhodně potřebovala jasnou hlavu, což byla právě ta věc, které se jí v tomto okamžiku nedostávalo. Pomalu zvedla svůj šálek s kávou a dobrou polovinu ho vypila jedním dlouhým douškem, který jí opařil ústa a krk. Popadla sklenici s vodou a rychle se napila.

	Pak se podívala na inspektora: „Řeknu vám na rovinu, že jsem se právě rozhodla, že s vámi o tom už dále nebudu mluvit.“

	„Ale vždyť už jsme skoro u konce, slečno Farrisová. Pokud jde o tu bayetu, tak jste to přece včera zcela veřejně řekla různým lidem, nebo ne?“

	„Ano, řekla.“

	„Byla to bayeta, ano?“

	„Ano.“

	„Dobře. Takže teď už mám jen jednu jedinou otázku, no a pak ještě možná pár detailů, a bude to všechno. Odkud jste vzala tu bayetu?“

	Jean sevřela ouško svého šálku. Tak. A je to tady. Rozhodně mu netrvalo dlouho, než se k tomu dostal. Byla by se tomu uměla vyhnout, kdyby měla jasnější hlavu? Ale koneckonců, o co jde? Když se vás někdo na něco zeptá, nemusíte přece ještě odpovědět. Informace nejsou šaty, nikdo vám je nemůže vzít proti vaší vůli, když vás předtím omráčil ranou do hlavy. Obrátila se k němu a řekla:

	„To je tajemství, inspektore. Nemohu vám říci, kde jsem ji vzala.“

	„Proč ne?“

	„Protože…“ Pak Jean měla pocit, že se jí v hlavě přece jen rozjasňuje, protože si vymyslela skvělou odpověď. „Protože si nemůžu vzpomenout.“

	Cramer vydal znechucený zvuk. „Ach, bože můj. Kdy jste ji dostala?“

	„Nevím. Prostě si to nepamatuju.“

	„Nesmysl. Náhodou vím, že ji nemáte déle než měsíc. Odkud ji máte?“

	„Opravdu si nemohu vzpomenout, inspektore.“

	Seděl a mlčky na ni hleděl zamračeným pohledem, který teď rozhodně nevypadal přátelsky. Nakonec si povzdechl, vstal a přistoupil k ní, aby si s ní mohl promluvit zblízka, „Podívejte se, slečno Farrisová. Já nemám čas na takové hlouposti. Nevím, nakolik si uvědomujete, v čem to jedete. Možná si myslíte, že je to jen taková hra, ale jako hra to má dost tvrdá pravidla. Takže, buď mi do takových tří minut řeknete, kde jste vzala tu bayetu, nebo vás zatknu a pojedete se mnou.“

	Jean byla opravdu překvapena a nevěřícně zírala. Chtělo se jí dokonce zasmát, ale pak se přemohla. Jen zírala a zírala a pak se zeptala: „Chcete mne zavřít? A proč?“

	„Jako důležitého svědka v případu vraždy Valentina Carewa.“

	Od kuchyňských dveří se ozvalo zavrčení lvice bojující o svá mláďata. To byla Oletha.
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	Ani Cramer, ani Jean nevěnovali pozornost tomu, co říká Oletha. Jean dále jen zírala, s bradou vztyčenou. Hlava jí najednou přestala třeštit a cítila, že ji má jasnou a chladnou. Takže to celé nebylo tak jednoduché, jak to vypadalo. Zdaleka ne tak jednoduché.

	Řekla: „Posaďte se, prosím.“

	„Nemá žádnou cenu, abych si sedal, pokud mi neřeknete, odkud jste vzala tu přízi. Můžeme jít.“

	„Přála bych si, abyste si sedl, prosím.“

	Cramer chvíli zaváhal, a potom se vrátil na svou židli. „Dobrá. Tak spusťte.“

	„Nejprve… se vás chci zeptat… Nevím toho tolik o zákonech… Vy můžete někoho jen tak zatknout… i když nic neudělal?“

	„Můžeme.“

	„A vzít člověka… do vězení?“

	„Ano. Zákon umožňuje zatknout kohokoli, kdo je držitelem závažných důkazů v případě hrdelního trestného činu a odmítá tyto důkazy vydat.“

	„Aha.“ Jean vypadala, jako by klidně uvažovala. „A proč si myslíte, že mám nějaké závažné důkazy?“

	„Já si to nemyslím, já to vím.“ Cramer se předklonil na své židli. „Poslouchejte mne, slečno Farrisová. Tohle se k vám moc nehodí. Nejlepší, co byste mohla udělat, je vysypat pěkně všechno, co víte. Budu k vám upřímný. Vůbec nevím, kolik toho vlastně víte, nebo co všechno jste udělala nebo neudělala, ale vím až moc dobře, že víte, odkud jste měla tu bayetu. To už víme. Žádnou škodu asi nenadělám, když vám vysvětlím, jak na tom přesně jste. Možná si pak uvědomíte, že není právě chytré, jak se snažíte zapírat. Možná víte, nebo možná taky nevíte, že když byl Valentine Carew nalezen zavražděný, svíral v ruce pramen bayety, bezpochyby vytržený z oděvu vraha. Pod mikroskopem byla tato bayeta porovnána s více než padesáti vzorky z různých míst. Před dvěma hodinami jsme zjistili, že ona bayeta je totožná s tou, kterou jste použila na utkání svého kostýmu. Proto jsem řekl, že máte závažné důkazy o hrdelním trestném činu. Musíme vědět, odkud jste tu bayetu získala, a také to zjistíme.“

	„Ale nemáte přece důkaz.“ Jean neztrácela svůj klid. „Nemůžete snad tvrdit, že je identická, když nemáte vzorek mého materiálu?“

	„To bychom samozřejmě nemohli. Ale my ten vzorek máme.“

	„Vzorek příze, kterou jsem použila? Takže… Vy jste našli můj kostým!“

	„Ne, to ne. Máme ale pramen bayety z vaší vlastní vzorkovnice, s podepsaným prohlášením, které dokládá původ toho vzorku.“

	„Kdo to prohlášení podepsal?“

	„Osoba, od které vzorek máme. Eileen Delaneyová.“

	„Eileen…“ Jean se prudce napřímila a její oči teď metaly blesky. „To je určitě lež!“

	„Ne, prosím. Je to čistá pravda. To je ale v pořádku, ona vám to vysvětlí… My proti sobě nechceme rozeštvávat obchodní partnery.“ Udělal rukou netrpělivé gesto. „Ale to teď počká. Chci vám zkrátka říct, jak na tom jste. Jestliže mi neřeknete, odkud byla ta bayeta, jsou v zásadě dvě možnosti, co se bude dít. Za prvé, zatknu vás jako důležitého svědka a budeme vás držet ve vazbě; a to tedy budeme a kauci nepřipustíme. Za druhé, je docela dobře možné, že budete obviněna jako spoluviník vraždy. To není hrozba, to je informace. Ptala jste se mne na zákony, tak vám to říkám. Jako zkušený člověk vám chci také říct, že se chováte jako úplný blázen. Nemůžete na tom mít žádný zájem, který by vám stál za tu cenu. Nikdy jste neznala Vala Carewa a jeho syna jste potkala teprve před dvěma týdny. Neznáte Buysseho ani toho indiána. S Barthovými se znáte jen letmo. Měla jste obchodní kontakty s Portií Trittovou, a s Leo Kranzem ani to. Takže, jak říkám, vaše zájmy v téhle hře nemůžou být nějak velké, a jestli prostě nevydáte to, co máte, a ze všeho toho nevypadnete, tak se zachováte dost nerozumně — to není… Kam jdete?“

	Jean rychlými kroky přešla místnost a jeho otázce přitom vůbec nevěnovala pozornost. V rohu místnosti došla ke stolku, na kterém byl telefon, a začala vytáčet číslo, rychlými a přesnými pohyby, přestože byla celá roztřesená. Ale inspektor se také uměl pohybovat rychle. Přistoupil k ní, ještě když se číselník vracel po prvním vytočeném čísle, a položil svou velkou ruku na telefon, zamáčkl vidlici a přikryl dlaní číselník.

	Zavrtěl hlavou a klidně prohlásil: „To tedy ne, prosím.“

	Jean se chvilku pokoušela vytáčet dál, pak to vzdala a s očima opět plnýma blesků prohlásila: „To je můj telefon!“

	„Teď zrovna ne. V tuhle chvíli vám vlastně nepatří vůbec nic. Jak se vám pokouším sdělit, v případě vraždy jsou pravidla úplně jiná. Já je znám, ale vy ne.“

	Jean se obrátila a zavolala: „Oletho!“

	„Ano, slečno Jean?“

	„Běžte dolů do budky na rohu a zavolejte slečnu Delaneyovou a řekněte jí, aby sem hned přišla — nebo je Oletha také zatčena?“

	Cramer pokrčil rameny. „O Olethu mi nejde. Ale až se sem vaše společnice dostane, vy už budete stejně pryč. Můžete si od nás zavolat sama, jeden hovor…“

	„Počkejte, Oletho,“ řekla Jean. Ruce měla křečovitě sevřeny v pěsti a hlas měla také křečovitě napjatý. „Předpokládám, že to, co děláte, je legální, protože jinak byste to asi nedělal. Ale i kdybych byla spoluviníkem na vraždě, což nejsem, jaký je důvod pro to, abych nemohla mluvit se svou obchodní partnerkou? Chci jí říct… Zítra se u mne v kanceláři musí udělat určité věci…“

	„Ona přece ve vaší kanceláři nemůže udělat vůbec nic.“ Cramer vypadal užasle. „Copak si vůbec neuvědomujete, o co doopravdy běží? Copak si myslíte, že už dávno nevíme, že to byl Krone, kdo ten kostým ušil, a že jsme s ním dávno nemluvili? Víme, že vám poslal zbytky ve stejné krabici jako ten hotový kostým. Před vaší firmou teď hlídají dva muži. Zítra ráno jich tam bude víc a budou mít s sebou povolení k prohlídce. Chceme ty zbytky z kostýmu a také zbytky bayety z vaší vzorkovnice.“

	„Vy budete dělat prohlídku…“ Jean už zase blýskala očima. „Moje kancelář! Vy mi budete prohledávat moje věci! Vy…!“

	Cramer pokrčil rameny. „Pokouším se vám vysvětlit vaši situaci už dlouho. Kde jste vzala tu bayetu, slečno Farrisová?“

	Jean stála a bez dechu na něj hleděla. Nakonec její rozzuřené plíce začaly požadovat vzduch a ona hluboce vdechla, i když o tom zřejmě vůbec nevěděla. Několikrát ještě hluboce vdechla a vydechla, pokaždé o něco méně přerývaně, až nakonec pevným hlasem plným sebekontroly pronesla:

	„V pořádku. Promiňte, že jsem na vás křičela. Nejspíš rád děláte práci, pro kterou máte talent, stejně jako já. Doufám… Ve vězení jsem ještě nikdy nebyla… můžu si vzít něco s sebou? Toaletní potřeby a nějaké oblečení na spaní?“

	„Můžete si pro ně poslat později.“ Toto bylo řečeno dosti nepřívětivým tónem. „A dnes určitě nebudete potřebovat nic na spaní. Myslíte tím, že tedy chcete, abych vás zatkl?“

	„Mám snad na vybranou?“

	„Krucinál, copak nemůžete odpovědět na jednoduchou otázku?“

	„Ne. Opravdu nemůžu. Oletho, zavolejte prosím slečně Delaneyové, až odejdu. Řekněte jí, co se stalo… a také jí řekněte, aby byla zítra ráno v kanceláři a nedovolila jim, aby to tam rozebrali na kusy. A řekněte jí… Anebo ne, asi budu potřebovat advokáta. Zavolejte panu Raleighovi, píše se to R-A-L-E-I-G-H. Timothy Raleigh, ulice Cedar Street. Nemá nejspíš cenu zkoušet ho sehnat dnes večer. Zavolejte mu ráno do kanceláře. Pokud přijde dopis…“

	Cramer, který stál u telefonu, vytočil číslo a mluvil: „Burke? Tady je Cramer. Budu tam asi za dvacet minut a přivedu Jean Farrisovou. Pošlete pár mužů k bočnímu vchodu, aby se na ni nemohli vrhnout novináři, jestli tam budou. A nikde se o tom nešiřte. Zavolejte komisaři a státnímu návladnímu, řekněte jim, že to asi nepůjde moc hladce a že možná budou muset zůstat přesčas. Máte to povolení? — Dobře. Ne, dnes večer to není nutné, stačí zítra ráno. Nezapomeňte na ten boční vchod.“

	Zavěsil. Zlostně se zakabonil na Jean Farrisovou. „Tak,“ řekl, „vy jste teda zatvrzelá, co?“

	„Ne, já nejsem zatvrzelá.“ Jean si klidně nasazovala klobouk, ale zašklebila se, když se dotkl levé strany její hlavy. „Pokud nemyslíte tvrdohlavá. Tvrdohlavá tedy jsem. Tak pojďme.“
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	V deset hodin večer téhož dne řekla Eileen Delaneyová Timothy Raleighovi do telefonu: „Když mě necháte chvíli mluvit, tak vám to všechno vysvětlím. Nejsem si úplně jistá, kde je. Její služka ho slyšela říkat, že ji bere s sebou na policejní velitelství. Tady teď zrovna jsem, na velitelství policie, a volám vám z automatu. Asi tak za deset minut začnu střílet po všem, co se hýbe, přísahám, že začnu… Nechtějí mne nechat, abych se setkala s inspektorem Cramerem ani s nikým jiným, kdo tady má nějakou váhu. Nechtějí mi ani s určitostí říct, jestli tady je, nebo není. Ale ona je určitě tady, kde jinde by byla… Řekla jsem vám, co říkala její služka, zatkli ji jako důležitého svědka v případu vraždy Valentina Carewa, ale Jean s tím mohla mít společného asi tolik, jako kdyby se to stalo na Měsíci. Nikdy se s Carewem nesetkala a jeho syna poznala před dvěma týdny. … Jak to, k sakru, můžu vědět? Pak to s tou bayetou, nemám ani zdání, o co tady jde. Nechápu, co to má společného s vraždou. Ale co vím určitě, je to, že byste se měl konečně pohnout a dostat ji ven. Samozřejmě že vím, kolik je hodin! Chcete mi snad říct, že po západu slunce zákony spí, nebo co? Nejste náhodou právník? Slyšel jste už přece někdy něco o kauci, propuštění na habeas corpus nebo o občanských právech? Jestli potřebujete mluvit s tou její služkou, tak je u ní v bytě, řekla jsem jí, aby tam přenocovala.“

	V 22:20 Eileen Delaneyová mluvila po telefonu s Adélou Worthyovou: „Ale Adélo, to je prostě směšné a nedává to smysl! Jean Farrisová může být zamíchaná do té vraždy asi tak jako Albert Einstein! Samozřejmě musí jít o omyl, ale jak ji mám odsud dostat, když mi ani neřeknou, kde je, natož abych se s ní mohla setkat? Už jsem volala třem právníkům. Ti říkají, že udělají, co bude v jejich silách, ale zatím to vypadá, jako by se všichni báli tmy, nebo co… Ne, já vím, že nemůžeš. Ale znáš ve městě spoustu lidí a určitě máš dost konexí, abys mi přinejmenším nějak zařídila setkání s Jean. Jen si to vezmi, oni ji někde drží a nikdo ani pořádně neví kde! Vždyť je to proboha jako ve středověku! Udělej, co můžeš, a já ti znovu zavolám asi tak za půl hodiny. Budu tady…“

	Ve 22:40 Adéla Worthyová po telefonu k Portii Trittové: „Je to opravdu hrozné. Samozřejmě že jí publicita nemůže ublížit, a jestli z toho vyvázne bez úhony, bude mít Ethel Gannonová nejspíše hodně přesčasů. Jako bych ji viděla. Ale my všechny máme Jean rády, já tedy určitě. Pokoušela jsem se volat dvěma mužům, kteří by snad mohli něčeho dosáhnout, ale v případech vraždy je těžké se někam dostat. Tak mne napadlo, že ty jsi znávala Boba Skinnera, ještě než se stal tím návladním, a ten by samozřejmě něco zmohl. Snad bys mu mohla zavolat, nebo se s ním i setkat, a zkusit na něj ten svůj neodolatelný hlas — nic ve zlém, Portie, vždyť jsi mne takhle nejednou přemluvila, abych ti uveřejnila stránku v Bazaru…“

	Ve 23:00 Adéla Worthyová stále ještě na telefonu, tentokrát k jistému muži: „Je mi líto, Arte, že ses nemohl dovolat. Bylo obsazeno a do půlnoci se to asi moc nezlepší. Jean Farrisová, znáš ji, ta návrhářka, byla zatčena a drží ji na policejním velitelství v souvislosti s tou Carewovou vraždou. Nějaká historka bez hlavy a paty o nějaké přízi, ze které něco utkala. Ach bože, já jsem úplně zapomněla, že pracuješ pro noviny, nikdy na tebe nemyslím jako na novináře, když jsi pokaždé tak dobře oblečený a máš vždycky učesané vlasy… No, tví kolegové už asi stejně všechno vědí…“

	O půlnoci již dosti rozzlobený seržant Burke vysvětloval Eileen Delaneyové: „Vždyť vám říkám, že není ve vězení! Nemá čas, protože s ní teď mluví komisař a státní návladní. Jistě, můžete tady zůstat třeba celý týden, ale co vám to pomůže? Myslíte si snad, že ji zpracovávají gumovou hadicí? To nejlepší, co teď můžete udělat, je jít domů a vyspat se a taky dopřát trochu spánku svým právníkům.“

	Ve dvě hodiny ráno státní návladní Skinner unaveným hlasem říkal Jean Farrisové: „Myslím, že to je trochu přitažené za vlasy, říkat tomu mučení. Prostě se snažíme dostat to, co je naším právem a naší povinností získat. Děláme jen to, za co nás občané státu New York platí.“

	Komisař Humbert tam byl také, ale tentokrát nebyli v jeho pohodlné a prostorné kanceláři v prvním patře. Místo toho se nacházeli v pověstné „devítce“, jak se říkalo středně velké místnosti číslo 9 v suterénu, ve které byl jen dřevěný stůl, pár dřevěných židlí a jedna skříň ve zdi. Tato místnost, po pravdě řečeno, již viděla hezkých pár výslechů, které by se daly označit jako výslech třetího stupně trochu hrubšího zrna, ale to samozřejmě nebyla věc, kterou by si špinili ruce vysoce postavení pánové, kteří vedli výslech tuto noc. Humbert měl na sobě šedý oblek volného střihu, rozcuchané vlasy, pomalu a zamračeně chodil sem a tam po místnosti a kouřil přitom cigaretu. Skinner byl ve fraku s bílým motýlkem, přišel o půlnoci rovnou z hotelové střechy, seděl na jedné z židlí otočené opěradlem dopředu, s rukama složenýma na něm. Na další židli čelem k němu seděla Jean, která se s určitým úsilím držela opřená o opěradlo, byla bez klobouku, vlasy rozházené, do očí jí svítilo ostré světlo, které bylo ze Skinnerovy strany zastíněné.

	Za těch pět hodin, které na své židli zatím strávila, už vyzkoušela různou taktiku. Od devíti do půl jedenácté, kdy s ní byl inspektor Cramer a dva uniformovaní policisté, odpovídala, diskutovala a uváděla argumenty, pokud se řeč týkala nějakého tématu bezpečně vzdáleného od té skutečnosti, kterou nechtěla prozradit. Ale brzy zjistila, že to je riskantní přístup. Jednou dokonce málem padla do pasti, i když teď si už ani nevzpomínala do jaké přesně. Když přišel komisař Humbert, který bouřil a upřeně na ni hleděl tak asi ze třiceticentimetrové vzdálenosti, rozhodla se vyzkoušet mlčení a odmítala mluvit, prostě držela pusu zavřenou. Když uplynulo dalších třicet minut, s velkým překvapením si začala uvědomovat, že to není zdaleka tak snadné, jak to vypadá. Po další půlhodině svírala okraje sedadla na své židli, aby nezačala vřískat. Mírně groteskní vzteklé dorážení inspektora Humberta se koneckonců dalo snést docela dobře, ale Cramerova klidná a neochabující snaha dojít k cíli, zvyk opakovat stejnou otázku desetkrát nebo dvacetkrát za sebou, trik, kdy náhle přestal mluvit uprostřed věty, aby přitáhl její pohled, a potom teprve klidně a potichu pokračoval… to všechno jí způsobovalo utrpení, o kterém si myslela, že už je dlouho nemůže vydržet. Zjistila, že si mimoděk přitiskla ruce na ústa, a proto je položila zpět na okraj sedadla. Světlo, které jí svítilo do očí, bylo nesnesitelné. Cramerův tichý hlas neúprosně pokračoval. Otázky, které kladl nejčastěji, byly ty nejtriviálnější, jako například: „Byla bayeta v osnově, nebo v útku?“ Po dvacátém opakování bylo její nutkání vykřiknout „V útku!“ a se vším tím skoncovat tak neodolatelné, že se musela zakousnout do rtu. Nesmí přece odpovídat, když se rozhodla mlčet.

	Někdy kolem půlnoci, i když ona to nevěděla, protože už do jisté míry ztratila pojem o čase, si náhle s panickou hrůzou uvědomila, že ji někdo uhodil do hlavy a že upadla na zem. Věci kolem sebe viděla jen rozmazaně. Cítila, že ji drží něčí silné paže, z kterých se jí nedařilo vyprostit. Pak uslyšela Cramerův naštvaný hlas:

	„Nechte toho! Jenom vás zvedám zpátky na židli!“

	Což bylo přesně to, co dělal. Ucítila pod sebou židli, a v tom okamžiku ji pustil. Zamžikala očima a zeptala se: „Co se děje? Někdo mě praštil…“

	„Ale ne, slečno Farrisová, na takové nápady zapomeňte. Nikdo se vás ani nedotkl. Prostě jste neudržela oči a pak ani tělo a já nestačil úplně zabránit vašemu pádu. Nechcete se napít vody? Nebo trochu kafe?“

	„Ne, děkuji.“

	„Dobře. Zrovna jsem se ptal, kolik různých druhů příze, kromě bayety, jste použila na ten materiál.“

	Jean si vzpomněla, že s ním nemluví.

	O chvíli později dorazil státní návladní Skinner a byl jí formálně představen. Brzy poté Jean pocítila příliv úlevy, když viděla, jak Cramer odchází. Říkala si, že Skinner je možná tvrdý chlapík, ale nemůže přece být tak nepříjemný jako Cramer. Rozhodla se porušit svůj závazek mlčení — zbláznila by se, kdyby to tak mělo jít celou noc. Teď si přála, aby tu kávu předtím neodmítla. Ale bylo už pozdě, protože žádat o ni rozhodně nechtěla. Řekla si, že tedy bude odpovídat na všechny neškodné otázky, ale pomalu, a teprve až potom, co si je nejprve pořádně rozmyslí.

	Obecné mínění newyorských advokátů o státním návladním Skinnerovi bylo, že je jedním ze tří lidí v celém velkoměstě, kteří umějí nejlépe vést křížový výslech.

	Ve dvě ráno mu Jean řekla, že ji mučí. Oči ji pálily, v hlavě jí nesnesitelně hučelo a v prstech měla křeče od toho, jak pořád svírala okraj židle. Odpověděl, že je to přitažené za vlasy, a pokračoval: „Říkáte to proto, že teď máte úplně pomíchanou stupnici hodnot. Přirozeně. Podívejte se na to objektivně. Co vám děláme? Držíme vás vzhůru přes noc, to je všechno. Spousta lidí docela často zůstává vzhůru celou noc, a nikdo je k tomu nenutí. Určitě vy sama čas od času nejdete vůbec spát. Mučením to nazýváte jen proto, že to není z vašeho vlastního rozhodnutí, a proto říkám, že je to přitažené za vlasy.“

	Hlas měl klidný, ale ozývaly se v něm drsné tóny, které Jean cítila na svých nervech jako rašpli. „Naše rozhodnutí zůstat vzhůru je vlastně stejně vynucené jako vaše. Určitě jste dost inteligentní na to, abyste pochopila, že to tak opravdu je. Nemůžeme si dovolit nechat vás, aby vám to prošlo, a taky to tak nenecháme. Chápejte, že jsme hrozně opatrní na to, abychom bez zatykače omezovali občanské svobody řádných občanů s dobrým postavením a dobrými styky. To, co se s vámi teď děje, by se vůbec nestalo, kdybychom měli jen nějaké nejasné podezření. Ale vy pořád nechcete pochopit, že proti vám máme zcela konkrétní důkazy. Je to stejné, jako kdyby třeba byl Carew zastřelen, my jsme u vás našli zbraň, kterou to bylo provedeno, a vy byste nám odmítla říci, odkud ji máte. To, že jste na svůj kostým použila stejnou přízi, jako byl ten kus nalezený v Carewově ruce, je prostě skutečnost, která vás dává do přímé souvislosti s vrahem, a my musíme zjistit, jaká ta souvislost je. To je naše povinnost. Kromě toho, že jsme představiteli spravedlnosti, si musíme také přiznat, že jde o milionáře zavražděného za velmi bizarních okolností a způsobem, který značně přitahuje zájem veřejnosti. A od té vraždy už uplynul více než měsíc. Nikam jsme se v tom případu nedostali a publikum nás chce vypískat. Teď se dostáváme… Otevřete oči! Slečno Farrisová! Otevřete oči! Otevřete oči! Otevřete…“

	S námahou je otevřela.

	„Teď máme přímou stopu, která vede k vrahovi, a vy se snažíte nám ji zablokovat. To prostě nemůžeme dopustit a nedovolíme, aby vám to prošlo. S těmi důkazy, které máme, vás odsud nemůže dostat žádný právník na světě. Já tady s vámi budu do šesti do rána. Inspektor Cramer teď zrovna spí a ráno bude na řadě, aby se sem vrátil a pokračoval ve vašem výslechu. Dříve nebo později samozřejmě usnete a dozorkyně vás uloží do postele. Necháme vás pár hodin prospat, ale potom vás probudíme, dáme vám něco k jídlu a budeme pokračovat. Půjde to tak pořád dokola.“

	Skinner se na ni zamračeně díval a popotahoval si přitom za ušní boltec. Náhle vypálil otázku: „Kde jste vzala tu přízi, slečno Farrisová?“

	Jean tenkým, ale vzdorovitým hlasem prohlásila: „Stejně byste to se mnou měli vzdát. Je mi jedno, jestli to tak půjde navěky.“

	„Teď je vám to možná jedno, ale časem nebude. Už jsem vám řekl a znovu vám to zcela otevřeně opakuji, že si myslím, že v tom nejste dost emocionálně zaangažovaná. Jste žena. Prostě se snažíte dodržet slovo, které jste někomu dala, nebo tak něco. To není pro ženu dost silný důvod. Teď možná ano, ale za takových dvanáct nebo čtyřiadvacet hodin se na to budete dívat jinak. Kdyby v tom byly nějaké hlubší city, pak možná, kdybyste například kryla bratra nebo otce nebo muže, kterého milujete. Jestli je to nějak takhle, budeme to nakonec muset vzdát. Myslím si, že v takovém případě byste v sobě našla dost síly, abyste nám odolala. Nechceme zbytečně ztrácet čas. Otec ani bratr nepřipadají v úvahu. Kryjete muže, kterého milujete, slečno Farrisová?“

	Jean se ze všech sil snažila udržet oči otevřené. Otázky tohoto typu byly nebezpečné. Měla nejasný pocit, že už ji jednou málem dostal nějakým podobným způsobem. Zavřela oči, pak je opět s námahou otevřela a řekla mu: „Tenhle trik už na mě nezkoušejte, na žádné otázky tohoto typu prostě nebudu odpovídat.“

	

		KAPITOLA  12



	Ve velké místnosti ve třicátém druhém patře budovy Forties na Madison Avenue Samuel Aaron Orlik seděl u svého psacího stolu, paže složené na prsou a rty vyšpulené, a pozoroval kliku dveří, vzdálenou asi šest metrů vzdušnou čarou od jeho hlavy. Místnost byla vybavena přepychově, ve vynikajícím nevtíravém stylu a naleštěná prostorná plocha Orlikova psacího stolu byla prázdná, kromě onyxového stojanu na pera, prázdného košíku na dopisy a křišťálového popelníku. Dále na stole ležel výtisk ranních novin s výrazným titulkem:

	~

	ZATČENÍ V PŘÍPADĚ CAREWOVY VRAŽDY

	~

	Orlik nepatrně pohnul pravým předloktím, jen natolik, aby viděl na hodinky na svém levém zápěstí. Devět hodin deset minut. Netrpělivě zamručel, a v tom okamžiku se ozvalo zabzučení. Zvedl sluchátko telefonu, chvíli poslouchal a potom odpověděl: „Říkal jsem vám už, abyste ho poslali dál, až přijde, ne?“ Pak vstal, šel ke dveřím a otevřel je. Potřásl si rukou s vysokým tmavovlasým mladým mužem, který téměř ihned dorazil. Dal svému návštěvníkovi přednost ve dveřích, vešel za ním a zavřel dveře.

	Návštěvník nespokojeně prohlásil: „To je ztráta času, abych se stavoval tady u vás. Řekl jsem vám už po telefonu…“

	„Prosím, pane Carewe. Posaďte se.“ Orlik sám si sedl. „Radši si opravdu sedněte. Musíme si o tom promluvit.“

	„Nevidím pro to žádný důvod.“ Guy Carew zůstal stát. „Víte o tom přesně tolik co já. Řekl jsem vám všechno už včera, když jsem vám dal ten kus příze, který jsem dostal od slečny Farrisové. Nějak se k tomu dostali, nevím jak, a už na tom nezáleží. Jediná věc, na které teď záleží, je jet tam a dostat ji odtamtud ven. Proboha, vždyť je tam celou noc! Nevěděl jsem o tom, dokud jsem si to ráno nepřečetl v novinách…“

	„Já to vím už asi od půlnoci.“

	„Cože?“ zeptal se Guy užasle.

	„Říkám, že jsem se to dozvěděl okolo půlnoci. Znám hodně lidí, kteří jsou rádi, když mne mohou informovat.“ Orlik opět složil ruce na prsou. „Proklatí milionáři! Když mne Hutchings & Osborn požádali, abych ten případ převzal, měl jsem sto chutí to odmítnout. Nemám rád milionáře za klienty. Radši mám někoho s hypotékou na vlastním domě, kdo si vypůjčuje na svou pojistku, aby mne mohl zaplatit. Takoví lidé čekají méně a výsledky ocení více. Ale pro vás odvádím svou nejlepší práci…“

	„Ne tím, že vysedáváte tady, to ne. Už jste to zpozdil o hodinu.“

	„A zpozdím to o dalších deset minut, abych vám něco řekl. I když třeba souhlasíte s tím, že jsem ten nejlepší právník v trestních věcech, který je k mání, myslíte si snad, že jen tak přijdu do Centre Street, lusknu prsty a všechny dveře se samy otevřou? Podívejte se, pane Carewe, já předpokládám, že všechno, co jste mi řekl, je pravda a celá pravda, všechno to o tom saku a přízi. Pokud ano, neexistuje žádný způsob, jak tu dívku dostat ven, dokud se policie nedozví, co chce vědět, nebo dokud se nepřesvědčí, že to z ní nedostane, a o tom se určitě nenechají přesvědčit jen tak snadno. Já jsem se o tom doslechl o půlnoci a od té doby jsem na tom zapracoval. Zdá se jisté, že mají vzorek té příze a že jej porovnali s tím svým kusem. Nic jiného nemůže vysvětlit způsob, kterým jednají. Netroufli by si. Cramer možná, ten má kuráž. Klidně by ji zatkl i jen kvůli svému podezření, ale Skinner, ten by se vyplašil, hned jak by do toho začali šťourat právníci. A ti se tam začali rojit před půlnocí. A ta Delaneyová jim to tam málem rozebrala na cihly. Slyšel jsem o tom několik verzí od svých přátel. A nikomu ani nepovolili se na ni jen koutkem oka podívat. To znamená, že si je Skinner zatraceně jistý, a pokud si je on jistý, tak určitě ví proč.“

	Orlik se opřel rukama o stůl a předklonil se v křesle, pak zdvihl bradu, aby se zadíval vzhůru. „Jen doufám, že má dost rozumu a síly, aby nic neřekla. Jeden z těch právníků je dost dobrý, nějaký Raleigh. Oni mu dovolí, aby se s ní ráno uviděl, takže jí určitě dodá odvahy. Říkáte, abych tam jel a dostal ji ven? Já se tam nesmím ani objevit, natož abych se snažil ji odtamtud dostat. V tom okamžiku, kdy bych to udělal, bychom jim stejně dobře mohli dát podepsané prohlášení, že jste jí to sako dal vy, protože oni vědí, že já jsem váš právník.“

	„Dobře,“ odpověděl mu Guy, stále ještě vestoje. „Uděláme prohlášení. Cokoli. Nemůžu ji přece nechat… Říkám vám, že je tam celou noc…“

	„Bože můj!“ Orlik rozpřáhl ruce. „Co se jí děje tak hrozného? Musela strávit noc na policii. To jí nijak neublíží. To by bylo opravdu pěkné, přiznat, že jste jí to sako dal, že jste ho naposled předtím viděl v úterý odpoledne, když jste ho věšel do skříně, a potom až po dvou týdnech přes židli ve svém pokoji. Jak vám říkám, pane Carewe, já to vaše vysvětlení akceptuji. Jsem toho ochoten připustit dost. Vím, že vás neobhajuji proti obvinění z vraždy, vzhledem k tomu alibi, které máte. Ale jakmile jim jednou řeknete, že ta příze pochází z vašeho saka, budou jak mezci. Na jedno ucho nebudou slyšet a tím druhým nebudou poslouchat, co jim říkáte. Jak jsem vám už vysvětlil, oni to buď objasní, nebo neobjasní. Říkáte, že pokud to neobjasní, chcete, abych to udělal já. Pokud to mám vůbec být schopen udělat, nesmím být v nevýhodě. Rozhodně nechci mít…“

	„To může počkat,“ přerušil ho Guy netrpělivě. „Samozřejmě chci, abyste to objasnil, ale ještě jste to neudělal, a snad to může ještě chvíli počkat, než osvobodíme slečnu Farrisovou. V tomto okamžiku je to to jediné, o co mi jde. Uvědomuji si, že nejlépe by bylo dosáhnout toho právní cestou. Proto jsem vám volal a proto jsem se na vaše naléhání zastavil u vás. Vy jste můj advokát a já vás platím. Uděláte to?“

	„Myslíte dnes, v průběhu dopoledne?“

	„Myslím okamžitě.“

	„To nemůžu.“ Orlik opět rozpřáhl ruce. „Copak jsem vám to právě nevysvětlil? Já si to nemůžu dovolit, abych ji začal zastupovat! Oni jí opravdu neublíží. Pokud se nenechá otrávit… Hej! Pane Carewe!“

	Guy, který rázoval ke dveřím dlouhými kroky, mu vůbec nevěnoval pozornost. Otevřel dveře a prošel do haly, ale asi po deseti krocích v hale uslyšel za sebou rychlé kroky a tichý, ale vztekem napjatý hlas: „Běžte tam a udělejte z nás blázny a já vás varuji, končím! Jsem váš advokát a vy musíte udělat…“

	Guy ani nezpomalil a klidně odpověděl: „Dobře, končíte, a běžte s tím k čertu.“ Došel k hlavnímu vchodu, vyšel ven do chodby, u výtahu zmáčkl tlačítko směrem dolů, v přízemí se hrubě prodral ven před všemi ostatními, na ulici našel taxík, dal řidiči adresu a celou cestu seděl netrpělivě na okraji sedadla. Kdyby jeho tvář viděl některý Čerokí, ze všeho nejvíce by mu připomínala mytického indiánského ptáka hromu a blesku.

	Mezitím, ve tři čtvrtě na deset Jean Farrisová neměla ani potuchy, jestli je osm ráno nebo šest večer. Kdyby si mohla dovolit ten přepych, že by plýtvala energií na naděje, doufala by, že je odpoledne, protože čím více času měla za sebou, tím kratší čas byl před ní. Minulost si pamatovala jen matně, a ani pro ni v tom okamžiku nebyla příliš důležitá. Věděla, nebo spíše nejasně tušila, že někdy v čase svítání se zhroutila a byla odnesena do postele. Co věděla určitě, bylo to, že se probrala pod bavlněnou dekou na pohovce, se zutými botami, když ji nepříliš jemně probudila velká žena v modré uniformě, která jí soustavně kýchala do obličeje. Snědla část toho, co jí přinesli na podnosu, a vypila dva šálky překvapivě dobré kávy. Pak ji uniformovaný muž, který se s ní odmítl bavit, odvedl zpět do staré známé místnosti v suterénu. Za pár minut se objevil inspektor Cramer, který ji doopravdy probudil, samozřejmě ne tak, že by jí třásl. Vlastně ji doopravdy probudila nenávist, kterou slyšela v jeho hlase, nenávist, kterou zpočátku pociťovala spíše jako zlý sen.

	„Cítíte se lépe, slečno Farrisová? Spala jste dobře, skoro dvě hodiny. Chci se vás zeptat…“

	Vysvobození konečně přišlo, když v jedné chvíli — ráno nebo večer, to nevěděla, protože jí odmítali říci, kolik je hodin — se otevřely dveře a vešel muž, který přistoupil k inspektorovi a něco mu řekl. Cramer s ním vyšel z místnosti, když předtím něco řekl policistovi, který seděl na židli u stěny. Policista vstal a přešel k židli, na které předtím seděl Cramer, ale neposadil se, zůstal stát a mlčel. Přestože mu neviděla pořádně do tváře, kvůli tomu světlu, které jí svítilo do očí, měla dojem, že vypadá jako slušný a přátelský člověk. Proto se zeptala: „Kolik je hodin?“

	Zavrtěl hlavou. „Lituju, slečno.“ Pak vrhl rychlý pohled ke dveřím, a zatímco se stále díval tím směrem, natáhl k ní levou ruku a otočil zápěstí tak, aby viděla jeho náramkové hodinky. Jean na ně soustředila pohled a povedlo se jí přečíst, že je za deset minut deset. „Díky,“ řekla. Pohlédl do stropu a sotva slyšitelně zamumlal: „Není zač.“

	V hale přede dveřmi měl Cramer problém. Muž, který přišel, mu řekl stručně: „Je tady Guy Carew a chce vidět Jean Farrisovou.“

	Cramer zdvihl obočí. „Kde je?“

	„Jedna reportérka ho zahlédla v hale a šla po něm — ta Allenová z Gazette, znáte ji. Tak jsem ho vzal nahoru do kanceláře. Je tam s ním Burke.“

	„Co říká?“

	„Říká, že podle toho, co ví, je tady slečna Farrisová, a že ji chce vidět.“

	„Řekl jste mu, že je tady?“

	Muž vypadal dotčeně. „Ne, pane. Nechal jsem si vyhláskovat její jméno.“

	„No to mě podržte.“ Cramer celou minutu soustředěně pozoroval špičku mužova nosu. „Je tady komisař?“

	„Ne, pane.“

	„Dobrý bože. Možná to teď celé někde praskne. Počkejte moment, musím si to promyslet.“ Pomalu vytáhl doutník, strčil si jej do úst a sevřel v zubech. Zdvihl bradu a několikrát zažvýkal. „Moc to nepomáhá,“ zamumlal si pro sebe. Po dvou minutách žvýkání odhodil doutník směrem ke koši a rozhodným hlasem prohlásil: „Pošlete někoho k Binghamovi, ať tam není se slečnou Farrisovou sám. V tomhle případě nesmíme zanedbat žádný detail. Vy běžte nahoru a čekejte u Burkeho. Jestli pro slečnu Farrisovou pošlu, dohlédněte na to, aby u toho nebyli žádní fotografové.“

	Vyrazil halou k výtahu, kde liftboy, když zahlédl jeho výhružnou grimasu, ztuhl ve vzorovém pozoru. Inspektor vystoupil ve třetím patře a vyrazil ke dveřím s nápisem „Kancelář oddělení vražd“. Když procházel předpokojem, nedíval se napravo nalevo. U posledních dveří se zastavil a otevřel je. Ocitl se v místnosti střední velikosti, které by nikdo nemohl vyčítat přílišnou přepychovost. Byla zde tři okna, starý otlučený psací stůl a židle se zašlými koženými potahy. Cramer se posadil ke stolu a řekl do telefonu: „Pošlete sem pana Carewa.“

	Dveře se otevřely a objevil se seržant Burke, který přitom nepustil kliku dveří. Návštěvník prošel dovnitř a Burke i s klikou vyšel a zavřel tak dveře. Cramer vstal a napřáhl ruku přes stůl. „Těší mne, pane Carewe. Jsem inspektor Cramer.“

	„Promiňte.“ Guy stál asi metr od stolu. „Nejspíš nemám žádné právo chovat se jako indián, když už jsem jednou přijal peníze, šaty a vzdělání bledých tváří, ale některé věci ještě stále… Lituji, ruku si podávám jen s přáteli.“

	Cramer zabručel: „Jistě. Jak chcete. Posaďte se. Jestli tomu dobře rozumím, chcete se setkat se slečnou Farrisovou.“

	„Ano, chci.“

	„Co vás vede k domněnce, že je tady?“

	„Noviny. Zatkli jste ji. Je tady. Nebo snad ne?“

	Cramer přikývl. „Ano, je tady. Byla tady celou noc. Kvůli čemu ji chcete vidět?“

	Guy postoupil o jeden krok dopředu a zamumlal s plamenem v očích. „Takže vy přiznáváte…“

	„Já nic nepřiznávám. Pouze říkám, že je slečna Farrisová tady. Kvůli čemu ji chcete vidět?“

	„Prostě ji chci vidět. Právem přítele. Nespáchala žádný zločin. Není to zákonné…“

	„Tak moment, pane Carewe. Co je a není zákonné, to bych přenechal právníkům. Vy jste občan, já jsem policajt, ani jeden z nás právník není. Tak toho teď můžeme nechat, co říkáte? Vy chcete vidět slečnu Farrisovou a já říkám, v pořádku. Samozřejmě ji můžete vidět.“

	Guy na něj podezřívavě hleděl. Inspektor tomu nevěnoval pozornost, znovu se posadil, vytočil číslo a řekl: „Burke? Je tam Stebbins? Řekněte mu, aby šel dolů a přivedl sem slečnu Farrisovou. Teď hned. — Klidně se posaďte, pane Carewe. Bude tady hned.“

	„Díky.“ Guy se obrátil čelem ke dveřím a zůstal stát. Stál Cramerovi přímo v cestě, takže ten si posunul židli na stranu, aby viděl na dveře. Pak se posadil a se stisknutými rty pozoroval zamyšleným pohledem Guyův zátylek. Viděl, jak se Guyova ramena pravidelně zvedají a klesají. Napočítal mu osmadvacet vdechů za minutu. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale potom se rozhodl, že raději nic neřekne.

	Otevřely se dveře. Stebbins používal jinou techniku: otevřel dveře a postrčil je do místnosti a nechal Jean vstoupit. Učinila tak dvěma kroky. Zpočátku ji oslňovalo světlo padající na ni od okna, ale pak se rozkoukala a zůstala překvapeně stát. Cramer napůl vstal ze židle, aby na ni lépe viděl. Byla neupravená a bledá, ale najednou se jí do tváří vrátila barva až znepokojující rychlostí. „Guyi!“ vydechla. Pak si náhle uvědomila natažený krk a zkoumavé oči inspektora Cramera, trhla sebou, kousla se do rtu, už tak dost rozkousaného, napřáhla zdvořile ruku a řekla: „Pan Carew! To je ale překvapení!“

	Ale Cramer slyšel i polohlasné „Jean!“, které vyšlo od Guye, řekl si: „A pak že už nemám tak dobrý odhad,“ a povstal, aby se do scény zapojil.
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	Guy zůstal stát na místě, ani se nepohnul a řekl: „Nevypadáte dobře. Musela jste tady být celou noc. Vypadáte hrozně.“

	„Já… Opravdu?“ Rychle si přejela rukou vlasy a pak se pokusila zasmát: „Nevěděla jsem, že tady bude společnost, jinak bych se pokusila dát trochu do pucu.“

	Guy se zuřivě otočil na inspektora: „To je skandál! Brutální zacházení. To se na to podíváme, jestli si můžete…“

	„Prosím vás, Guyi!“ Jean stála vedle něj a chytila jej za paži. Přinutila jej, aby se jí podíval do očí. „Tady musí jít o nějaké nedorozumění. Celá ta záležitost s vámi nemá nic společného. Prostě se mne jen ptají na nějaký kus příze a já nechci odpovídat. Oni mají plné právo se ptát, jen já jsem v té věci náhodou trochu tvrdohlavá.“ Mávla rukou a opět se pokusila zasmát. „Jen je nechte, mně to nevadí. Dobře jsem se vyspala a dali mi docela dobrou snídani, a když to vydrží oni, tak já taky.“ Nyní začala mluvit ostrým hlasem. „Vás se to netýká, tak se do toho, prosím, nepleťte.“

	Guy se na ni z výšky mračil a díval se jí do očí, ve kterých spatřil významný záblesk. Ticho. Nakonec zamumlal: „Máte zarudlé oči. Na tváři máte špínu.“ Dal se rychle do pohybu a přistrčil jí židli. „Prosím, posaďte se.“

	„Děkuji, sedím celou noc… Chci říct, můžu postát.“ Ale stejně se posadila.

	Guy si také sedl. Přitáhl si židli asi na metr k ní, sedl si a hleděl na ni. Potom obrátil pohled na inspektora Cramera. „Jsem vám velmi zavázán, inspektore, že jste mi umožnil se setkat se slečnou Farrisovou. Mně to nemyslí příliš rychle. Nejsem hloupý, jen mi vždycky trochu déle trvá, než mi věci dojdou. Před chvilkou jsem vybuchl, a to ode mne bylo opravdu hloupé. To, čemu tady podrobujete slečnu Farrisovou, buď je, anebo není v mezích zákona. Pokud to je zákonné, nemůžu vám v tom zabránit, pokud to zákonné není, brzy se vám do cesty postaví zákon sám. Ale když už jste byl tak hodný a dovolil mi, abych se s ní viděl, možná byste mi mohl i něco vysvětlit. Proč je tady?“

	Cramer, který do té chvíle své pohledy dělil nestranně mezi ně oba, nyní přesunul všechnu svou pozornost na Guye. „Ale jistě, pane Carewe. Je tady, protože má závažné informace o případu vraždy vašeho otce a odmítá nám je sdělit.“

	„Jaké informace?“

	„Měla ve svém držení přízi nazývanou bayeta, která je identická s kusem nalezeným v ruce vašeho otce. Nechce nám říci, kde ji vzala.“

	„Proč si myslíte, že jde o stejnou přízi?“

	„Nemyslíme si to, my to víme s naprostou určitostí. Máme vzorek z její vzorkovnice, který jsme mikroskopicky porovnali s naším.“

	„Co…“ Guy zaváhal a potom pokračoval: „Co se stane, když vám to neřekne? Slyšel jsem už, co si o tom myslí právník. Teď se ptám vás.“

	„To se ptáte na správném místě,“ řekl Cramer s náznakem úsměvu. „Budeme se nadále snažit ji přesvědčit, že je její povinností, aby nám to řekla. Budeme se snažit jí co nejlépe vysvětlit, že když nám to neřekne, velmi tím znepříjemní situaci nám i sobě. S výjimkou těch okamžiků, kdy bude spát…“ Pokrčil rameny. „Budeme zamítat všechny právní kroky namířené k jejímu osvobození. S tím, co už máme, jistě přesvědčíme soud, aby ji nepustil. Jen pro úplnost ještě dodám, že kdyby se později ukázalo, že kryla skutečného vraha, bude obviněna z napomáhání trestnému činu.“

	„Chápu.“ Podíval se na Jean a otočil se zpět na Cramera. Zhluboka se nadechl. „Nekryje vraha. Kryje mne, já jsem jí…“

	„Guyi! Guyi!“

	„Prosím, Jean. Posaďte se. Dal jsem jí to já. Ta příze byla v mém saku… Jean, copak si myslíte, že vás nechám, abyste za mne tahala horké kaštany z ohně?“

	„Ano, přesně to si myslím!“ Dívala se na něj rozzlobeně. „Nemusíte být takový příšerný snob! Mě to bavilo!“

	„To určitě. Ale ne zas tak moc. Nejsem snob… nebo možná jsem… ty jemné nuance jsou pro mne někdy moc složité, jako s tím hulvátstvím, o kterém jsme se bavili včera.“ Guy se znovu obrátil na inspektora. „Takže slečna Farrisová má tu přízi ode mne. Potřebujete od ní vědět ještě něco?“

	„To byl ten hlavní problém.“

	„Tak ji pusťte. Pošlete ji domů. Drželi jste ji vzhůru celou noc, a teď si potřebuje odpočinout. Pošlete ji domů a já vám odpovím na všechny další otázky, které k tomu budete mít.“

	„Pošleme ji domů za malou chvilku.“ Cramer teď mluvil opatrně, jako kdyby ostřejší slovo mohlo něco rozbít. „Nijak jsme jí neublížili.“ Pohlédl na ni. „Rád bych od vás měl potvrzeno, co mi tady říká pan Carew. Dostala jste tu přízi od něj?“

	„Ne!“

	Guy na ni hleděl. Cramer se zeptal: „Takže nedostala?“

	Jean na Cramera vzdorovitě pohlédla. „Nechci tím říci, že nedostala, ani to, že dostala. Řekla jsem vám už tisíckrát, že se ode mne nikdy nedozvíte, odkud ta příze byla, a na tom trvám. Pokud chce pan Carew tvrdit, že mi ji dal on, je to jeho věc.“

	Cramer suše konstatoval: „Zdá se, že se vám nechce domů.“

	„Nesmysl.“ Guy se předklonil na židli a dotkl se její paže. „Podívejte se, Jean. Do téhle situace jste se nikdy neměla dostat. Je to můj boj a já se s tím taky poperu. Tímto ruším ten slib, který jste mi dala. Přikazuji vám, abyste potvrdila to, co říkám.“

	„Vy mi… přikazujete?“

	„Ano.“

	„Ze všech proklatých…“ Hleděla na něj nevěřícně. „Vy blázne, vy jste sem vůbec neměl chodit! Šlo mi to dobře! A teď si ještě troufáte mi přikazovat?!“

	Cramer zabručel: „Ona tím chce říct, že příkazy od nikoho nebere. To jsem vám mohl říct i já sám.“

	Guy chvíli vypadal zmateně a držel Jean za loket. Pak ze sebe koktavě vypravil: „Chtěl jsem jen říct… K sakru, už jsem vám říkal, že neumím s ženami jednat. Jean, já vás prosím! Prosím vás, Jean. Už jsem mu to stejně řekl. Nebuďte tvrdohlavá. Já bych se k vám nikdy takhle nechoval.“

	„Dobře,“ řekla krátce, „ale hned teď domů stejně nepůjdu.“

	„To by ani nešlo,“ skočil jí do řeči Cramer. „Je tady ještě pár detailů. Dal vám tedy pan Carew tu přízi?“

	„Ano.“

	„Byla v saku?“

	„Ano.“

	„Dobrá… Teď, pane Carewe, to sako. Řekněte mi o něm něco.“

	„Není toho mnoho.“ Guy se podíval zpříma na inspektora. „Bylo moje, jedna žena z kmene Čochtů ho pro mne ušila letos v dubnu z kusu přikrývky. Když jsem před měsícem přijel na východ, bylo to den předtím, než byl zabit můj otec, přivezl jsem sako s sebou. Ukázal jsem ho dvěma mužům, spolu s dalšími věcmi, které jsem si přivezl. Potom jsem ho měl na sobě odpoledne, když jsem šel hrát tenis se slečnou Trittovou. Oblékl jsem si ho po hře a přišel v něm do domu a nechal jsem ho ve skříni v boční hale, tam, co jsem uklidil míčky a rakety. Včera jsem slečně Farrisové řekl, že to nevím určitě, ale od té doby jsem o tom přemýšlel a teď si jsem úplně jistý, protože když přišel Buysse, tak jsem ho tam vzal, aby si to sako také prohlédl. To bylo na celé dva týdny naposled, co jsem to sako viděl. Pak jsem na ně ani nepomyslel, ani jsem ho nehledal, protože jsem měl hlavu plnou jiných věcí, když mi zavraždili otce. Až před čtyřmi dny jsem se dozvěděl, že měl v ruce kus bayety.“

	Guy chvíli mimoděk zatínal čelist. Potom se ovládl a pokračoval: „Ve středu 21. července jsem se setkal se slečnou Farrisovou. Jeden můj přítel, který ví o tom, jak se snažím zlepšit životní podmínky indiánů, mne vzal do její dílny, protože jeden ze způsobů, který jsem se pokoušel prosadit, bylo naučit je tkát moderní látky. Udělalo to na mne velký dojem… její nadání a to všechno, čeho dosáhla…“ Otočil hlavu směrem k Jean a vykoktal: „A… i jinak… to bylo…“ Pak se otočil zpátky k inspektorovi: „Pozval jsem ji spolu s naším společným přítelem na příští den na projížďku do Lucky Hills, protože jsem jí tam chtěl ukázat některé indiánské věci. Přijala pozvání a jeli jsme tam, to bylo ve čtvrtek dvacátého druhého. Když jsme přišli do mého pokoje, bylo sako přehozené přes opěradlo židle. Jak říkám, od šestého července jsem ho neviděl. Myslel jsem si, že by bylo… Řekl jsem si, že bych rád viděl na slečně Farrisové něco, co by si sama navrhla a v čem by byla bayeta, víte… příze, kterou indiáni používali před stovkami let. Nabídl jsem jí to sako a ona byla tak laskavá, že si ho vzala a řekla, že ho použije. Když ten večer po večeři odcházela, vzala si ho s sebou.“

	Guy pohlédl na Jean: „Kdyby mě tehdy jen napadlo… kdybych věděl, do čeho se tím namočí…“

	Jean potichu řekla: „To nestojí za řeč.“

	Cramer řekl: „Ano. Tehdy jste samozřejmě nevěděl, že se v ruce vašeho otce našla ta příze.“

	„Ne. Policie považovala za vhodné to utajit.“

	Jean se do toho vložila: „A to samozřejmě dokazuje, že i když to sako patřilo panu Carewovi… Chci říct, když nevěděl, že se ta příze našla v ruce jeho otce…“

	Cramer zabručel: „Vrah to také nevěděl. Kdyby to býval věděl, nikdy by ji tam nenechal. Vrah také neměl důvod předpokládat, že se o bayetu zajímáme, tedy až do té doby před čtyřmi dny, kdy to vyčenichal ten reportér a začal se vyptávat všech lidí okolo… Kdo byli ti dva muži, kterým jste sako ukázal?“

	„Amory Buysse a Wilson. Ten Čerokí.“

	„Jo, toho znám. Kdy a kde?“

	„Wilsonovi ve svém pokoji, když jsem vybaloval, někdy brzy po poledni. Buyssemu v té skříni v hale, kam jsem ho pověsil, tak nějak okolo půl sedmé večer.“

	„Viděl to sako ještě někdo jiný?“

	„Ano, samozřejmě. Jednak Portia Trittová, ale nemluvili jsme o něm. Leo Kranz ho určitě také viděl, ale nevím, jestli si ho nějak zvlášť všiml. Myslím, že jsem to sako měl na sobě i v době, kdy přijeli Barthovi a navzájem jsme se s nimi představovali. To bylo po mém odchodu z tenisového kurtu.“

	„Pověsil jste ho v té skříni na háček?“

	„Ne, na ramínko, a to jsem zavěsil na tyč.“

	„A pak jste si na ně nevzpomněl celé dva týdny?“

	„Ne. Jak říkám, za těch okolností…“

	„Chápu. Ale bydlel jste přece v Lucky Hills a něco jste na sobě musel nosit. To jste se nikdy nedostal k té skříni?“

	„Ne. Nebo možná ano, co já vím. Nebyla to moje osobní skříň, víte. Byly v ní věci na ven… svetry a tak. Pokud jsem byl u ní, saka jsem si nevšiml a ani jsem si nevzpomněl, že bych ho měl hledat.“

	„Přestože bylo vyrobeno z bayety?“ Cramer teď nasadil o něco příkřejší tón. „Což je opravdu vzácný a cenný materiál. A navíc to byl dar na památku. Ale vy jste měl hlavu plnou jiných věcí, takže jste si vůbec nevzpomněl?“

	„Zdá se, že mi nevěříte.“ Guy mírně přimhouřil oči. „Já teď nemám v úmyslu obhajovat své činy. Jenom vám popisuji, co se dělo.“

	„A já zase říkám, co považuji za pravděpodobné a co ne. Neměl byste být tak nedůtklivý, pane. Koneckonců jsou vaše a naše záměry víceméně shodné, ne? Kdo byl ten přítel, který s vámi a slečnou Farrisovou jel 22. července do Lucky Hills?“

	„Walter Vaughn z Úřadu pro záležitosti indiánů. Přijel tehdy do New Yorku, aby se se mnou setkal.“

	Cramer si to poznamenal do bloku. „Teď je ve Washingtonu?“

	„Asi ano. Má tam svou kancelář.“

	„Byl u toho, když jste našel to sako ve svém pokoji a dal ho slečně Farrisové?“

	„Ano.“

	„Bylo to sako v dobrém stavu?“

	„Ani ne. Bylo vyrobeno z kusu staré poškozené přikrývky, kterou nikdy nikdo neopravoval. Bylo vyčištěné, ale byla v něm spousta malých dírek a bylo i místy odřené.“

	„Takže kdyby po něm člověk hmátl, mohl by snadno vytáhnout kus příze?“

	„Ano. Dost snadno.“

	„Předpokládám, že když to všechno sepíšu do protokolu, nebudete mít námitek a podepíšete to?“

	„Jistě, nebudu mít námitky.“

	Jean je přerušila: „Počkejte moment, Guyi. Myslím, že byste to neměl podepisovat, dokud to neuvidí váš právník. Nebo žádného nemáte?“

	„Mám, Sama Orlika.“

	„Pak si myslím, že byste pro něj měl poslat a neříkat nic do té doby, než dorazí. Určitě byste bez něj neměl nic podepisovat…“

	Cramer ji hladce přerušil: „Ale, ale, slečno Farrisová. Prosím! Nezasloužíme si snad od pana Carewa trochu spolupráce? Koneckonců už čtyři dny ví, že obracíme všechno vzhůru nohama, abychom tu bayetu vystopovali, a on o tom všechno věděl, nic nám neřekl. Neříkám, že je to podezřelé, říkám jen, že…“

	„Ale připadá vám to podezřelé,“ přerušila jej Jean ostře. „Nebyl jste to snad vy, kdo mi řekl, že v případě vraždy podezříváte všechny a každého? Nebo to není jedno z těch vašich pravidel? A teď klidně žádáte o spolupráci někoho, koho podezříváte. Pan Carew sem přišel jen a jen proto, že si myslel, že jsem v nesnázích, a já… já si myslím, že to od něj bylo velmi šlechetné a obětavé a…“

	„To jistě bylo. Naprosto s vámi souhlasím. Také souhlasím s tím, že by se měl držet svých občanských práv, a zejména by neměl podepisovat nic, co by případně mohlo vést k jeho obvinění. Ale nic takového mu nehrozí, víte? Jak říkáte, my sice podezříváme všechny a každého, ale pana Carewa z vraždy jeho otce dost dobře podezřívat nemůžeme, protože má neprůstřelné alibi.“

	„Cože! On má…“

	„On má alibi. Jistě. Od samého počátku. To je jedna z dalších okolností, které policie považuje za důvěrné informace, ale abych ulevil vaší mysli a zbavil vás strachu z toho, že bychom mohli pana Carewa obvinit z vraždy, tak vám to vysvětlím. Jeho otec byl zavražděn ráno, mezi 5:50 a 7:15. Když Wilson; ten indián, o půl osmé dorazil do domu, aby oznámil, co našel v hrobce, v pokoji Guye Carewa byla Portia Trittová, která o hodinu později řekla policii, že tam s ním strávila nepřetržitě pět hodin, od druhé hodiny ranní. Pan Carew to potvrdil.“

	Cramer po očku pozoroval prostocviky Guyových obočí na jeho zamračeném čele i mračna, která se mu stahovala ve tváři. Pozoroval i nevěřícný výraz Jean Farrisové, když zalapala po dechu a tělo jí překvapením ztuhlo. Pokračoval ale, jako by se nic nedělo: „Od té doby oba několikrát a při různých příležitostech toto tvrzení zopakovali. Oba odmítají říci, jaký byl účel její návštěvy, a neřekli nám, o čem celých těch pět a půl hodiny mluvili, což nám sice vadí, ale nemá to vliv na průkaznost alibi jako takového.“ Cramer pokrčil rameny. „Některým lidem by to snad mohlo připadat trošku podivné, strávit noc v jedné místnosti se snoubenkou svého otce, ale jak nám pan Carew před chvilkou sdělil, některé příliš jemné nuance jsou pro něj těžko pochopitelné. Koneckonců, není to moje věc, abych… Ale chtěla jste snad něco říci, slečno Farrisová?“

	Jean dvakrát naprázdno otevřela ústa a pak je zase sklapla. Pohlédla napravo, ale když narazila na neproniknutelně sešklebený obličej Guye Carewa, rychle pohled zase odvrátila. Pak zoufale pohlédla na inspektorův bohorovný klid a řekla hlasem plným bolesti: „Tomu nevěřím.“

	Cramer opět pokrčil rameny: „Zeptejte se ho sama.“

	Jean znovu otočila hlavu tím směrem, ale zase uviděla jen ta temná mračna. Vstala. Ramena se jí mírně třásla, ale silou vůle je uklidnila a seškrceným hlasem s námahou řekla směrem ke Cramerovi: „Zdá se, že… že jsem se spletla. Asi se chovám opravdu dost hloupě. Jestli teď mohu… Mohla bych odejít? Ráda bych šla domů…“

	Otočila se a udělala dva rázné kroky. Cramer se ani nehnul, ale Guy ano. Byl u ní jedním dlouhým krokem, a když ji uchopil za ramena, rozhodně to nebylo příliš jemné. „Počkejte, Jean. Tentokrát vám doopravdy přikazuji…“

	„Okamžitě mě pusťte!“

	„Ne. Vyslechněte mne.“ Guy ji silou natočil tak, aby oba stáli čelem ke Cramerovi, a promluvil na něj: „A vy taky. Nechal jsem vás mluvit, protože jsem si to zasloužil. Nemyslí mi to právě nejrychleji, ale nejsem tak hloupý, abych neprohlédl, co se to tady děje. Zachoval jste se pěkně vychytrale. Uhádl jste, že jsem do slečny Farrisové zamilovaný. Je to pravda, jsem. Nikdy předtím jsem zamilovaný nebyl, ale teď jsem. Od první chvíle, co jsem ji uviděl, ji miluji, a na ničem mi nezáleží tolik jako na tom, co si o mně myslí. Vy jste si to uvědomil a zahrál jste na tuhle notu. Tak dobře, vyšlo vám to. Ale zas až tolik mi to nevadí, protože jsem stejně té lži měl už plné zuby. Portia Trittová nebyla v mém pokoji pět hodin. Byla tam asi tak pět minut. Přišla mi říct, že byla v hrobce mé matky a že můj otec tam leží mrtvý.“ Stále ještě držel Jean za ramena. Opět ji násilím otočil, tentokrát čelem k sobě, a důrazně se jí zeptal: „Věříte mi?“

	Musela zvednout hlavu, aby se na něj podívala. Mírně s ní zatřásl a opakoval: „Tak věříte mi?“ Jejich pohledy se setkaly, on hleděl dolů, ona nahoru. Přikývla. Za chvilku ještě jednou kývla hlavou. Pustil ji a nevrlým hlasem řekl: „Tak teď běžte hezky domů. Jste vyčerpaná. Běžte domů a pořádně se vyspěte.“

	„To tedy ne.“ Pokusila se o úsměv, ale moc se jí to nedařilo, protože se jí třásly rty, a tak toho nechala. „Nemůžete mi rozkazovat dvakrát za sebou v jednom dni. Zůstanu tady…“

	Do toho trochu úsečně zazněl Cramerův hlas: „Posaďte se, prosím. Tím myslím vás, pane Carewe. A myslím, že má pravdu, slečno Farrisová. Můžete odejít. Vlastně vás teď tady ani nechci.“

	Jean se vrátila ke své židli, posadila se, pohlédla inspektorovi zpříma do očí a prohlásila: „To byste mne odsud musel vyvést násilím.“

	Guy si také sedl. Inspektor se chvíli střídavě díval na ni a na něj a nakonec zabručel: „No, tak tedy uvidíme. Pane Carewe, doufám, že si plně uvědomujete, co děláte. Takže prohlašujete, že slečna Trittová ve vašem pokoji nebyla od dvou do půl osmé a že to byla lež?“

	„Ano, to prohlašuji. Byla tam čtyři nebo pět minut.“

	„V kolik hodin přesně přišla?“

	„Okolo 7:25. Byl jsem už vzhůru, vykoupaný a oblečený, a právě jsem se chystal sejít dolů…“

	„V kolik hodin jste ten den vstal?“

	„Vstával jsem vlastně dvakrát. Poprvé v 6:15, měl jsem nastaveného budíka. Vstal jsem a šel k oknu, abych viděl, jestli svítí slunce. Stál jsem u okna asi dvacet minut, a protože slunce stále jasně svítilo, tak jsem odříkal staré díkůvzdání kmene Čerokiů.“

	„Protože to znamenalo, že si váš otec nevezme Portii Trittovou?“

	„Přesně tak. Dnes už sice Čerokiové slunce samozřejmě neuctívají, ale já to staré díkůvzdání znám. Potom jsem si znovu lehl do postele, ale už jsem neusnul. Tak jsem v sedm vstal, vykoupal se a oblékl. Pak někdo zaklepal na dveře, já jsem řekl dále a vešla Portia Trittová. Byla bledá a celá se třásla. Řekla mi, že můj otec leží na podlaze v hrobce a že je mrtvý.“

	„Jak to věděla?“

	„Viděla ho. Vstala časně a šla na procházku — nejspíš stejně jako já toužila vědět, jak to dopadne se sluníčkem — a došla k hrobce. Tam uviděla omráčeného a svázaného Wilsona s roubíkem. Pak si všimla, že jsou dveře do hrobky pootevřené, tak nahlédla dovnitř. Když uviděla tělo na podlaze, šla dovnitř a zjistila, že je to můj otec.“

	„A pak šla rovnou do vašeho pokoje?“

	„Ne. Ale na to jsem se jí zeptal až později. Nemohla jít rovnou, když tam viděla Wilsona stále ještě svázaného a v bezvědomí. Říkala, že se bála a byla otřesená, a asi opravdu byla. Řekla, že odešla mezerou v živém plotě na opačném konci a vrátila se oklikou k severnímu křídlu, kde předtím nechala odemčené dveře. Seděla ve svém pokoji a přemýšlela o celé té situaci a došla k závěru, že jsem svého otce zabil já, abych mu zabránil si ji vzít. Tak si řekla, že půjde ke mně do pokoje a zjistí, jak se chovám a tvářím. A tak se ke mně vydala.“

	„To všechno vám opravdu řekla?“

	„Ano. Ne hned a ne najednou. Lezlo to z ní postupně. Já jsem se s ní teď od té doby vídal dost často.“

	„Ano, to vím. Myslí si ještě stále, že jste zabil svého otce?“

	„To nevím. Nejsem moc dobrý v odhadování toho, co si myslí ženy. Byla v mém pokoji několik minut, když přišel Wilson. Co se dělo potom, to už víte. O něco později se nás kapitán Goss od policie vyptával, co jsme dělali. Byl jsem u toho, když se ptal slečny Trittové. Byl jsem ohromen, když jsem ji slyšel říkat, že byla se mnou v mém pokoji od dvou hodin ráno až do okamžiku, kdy přišel Wilson, ale na mém obličeji se ohromení moc nepozná. Bylo to na mne příliš náhlé, takže jsem v té chvíli nedokázal kapitánu Gossovi říct, že lže. Pak jsem si to promyslel. Řekl jsem si, že to použila proto, aby zatajila něco důležitého, že možná třeba ví, kdo je vrah, a taky jsem si myslel, že mi to dává vůči ní zbraň. Neuvědomil jsem si, že to tak bude fungovat na obě strany. Samozřejmě mi bylo jasné, že mne policie bude podezřívat, stejně jako všechny ostatní. Říkal jsem si, že její verze mi umožní, abych nerušeně pátral na vlastní pěst. Taky to tak fungovalo, ale i když jsem nerušeně pátral, nic jsem nezjistil. Takže to o tom alibi jsem nikomu neřekl, ani svému advokátovi ne. A teď to tady vyšlo najevo.“

	„Ano.“ Cramer mluvil pomalu a klidně. „Je to teď už opravdu všechno venku? Úplně všechno?“

	„Ano. Před chvílí jste se mne zeptal, jestli jsem ochoten podepsat protokol. Jsem. Nadiktuji vám ho sám, nebo můžete…“

	„Ne, díky.“ Cramer se zamyšleně kousal do rtu a chvíli Guye beze slova pozoroval. Nakonec si povzdechl. „Řeknu vám to takhle, pane Carewe. Když se chystám někoho obvinit z trestného činu, žádný zákon tohoto státu mne nenutí ho varovat, že není povinen uvádět nic, co by mohlo být použito proti němu. Často se to dělá, ale je to jen otázka slušnosti, a ve většině případů se tím ani nezatěžujeme. Ale pokud jde o vás, vy jste přece jen trochu zvláštní případ. Vy jste milionář a budete mít na své straně právníky, kteří dokážou prorazit okno stéblem trávy. Už teď máte Sama Orlika. Takže vám moc děkuju za nabídku, ale nechci od vás žádné podepsané prohlášení, protože to by jen Orlikovi dalo záminku, aby spustil pokřik o nezákonném nátlaku. Další otázky, na které budete odpovídat, vám položí státní návladní.“

	Stiskl tlačítko na stole. Jean na něj nevěřícně hleděla. Potom přenesla pohled na Guye, který na ni ponuře kývl hlavou. Zeptala se: „Ale Guyi… On tím chce říct… Nemůže přece…“

	Guy řekl: „To je v pořádku, Jean. Nedělejte si starosti. Jsem rád, že jsem se zbavil té lži. Už mne dost tížila. A jenom pro případ, že bych k tomu neměl nějakou dobu příležitost, bych vám chtěl říct, jak moc si cením toho, že jste to tady vydržela celou noc… jen abyste dodržela slovo, které jste mi dala. To od vás bylo opravdu skvělé…“

	Otevřely se dveře a vešel seržant Burke. Cramer ho gestem přivolal ke stolu.

	„Je komisař v budově?“

	„Ano, pane. Přišel před pár minutami.“

	„Dobře. Zavolejte mu a řekněte, že k němu za chvíli přijdu. Potom zavolejte státnímu návladnímu, aby přišel ke komisaři, že je to naléhavé. Máte zprávu z dnešního rána od toho muže, co sleduje Portii Trittovou?“

	„Ano, pane. V deset ještě byla doma.“

	„Dobře. Pošlete tam někoho, aby ji sem hned přivedl. Doufám, že ji chytne, ještě než nám někam zmizí na víkend. V každém případě ji tady chci mít, ať je, kde chce. Ať tady někdo počká se slečnou Farrisovou a dohlédne, aby nikam netelefonovala. Jakmile dorazí Portia Trittová, pusťte slečnu Farrisovou a posaďte ji do taxíku. Pana Carewa zavřete…“

	Jean vyhrkla: „Já nechci žádný taxík! Zůstanu tady…“

	„Chovejte se rozumně, slečno Farrisová. Pojedete pěkně domů… nebo kam chcete, ale v každém případě opustíte tuto budovu. Takže, Burke, pana Carewa zavřete k McConnellovi, ať tam s ním jsou celou dobu nejméně dva muži. Jestli nebude mít námitky, prohledejte ho. Jestli námitky mít bude, jen ho pozorujte. Může si zavolat svému advokátovi, tomu Samu Orlikovi. Jenom ten jeden hovor, žádný jiný. Jestli sem Orlik přijde… Vlastně spíš až přijde, nesmí se s panem Carewem setkat, dokud to nepovolím já, komisař nebo státní návladní. Nejdříve ze všeho byste odsud měl odvést pana Carewa… Takže, pane Carewe?“

	Guy vstal. Jean také vstala, popošla k němu a dívala se mu přímo do tváře. Hlas teď měla pevný: „Guyi… musí to být opravdu takhle? Nedá se s tím nic dělat? Vůbec nic?“

	Zavrtěl hlavou. „Děkuji vám, Jean. Prostě je to tak. Ono se to… Ono to nějak dopadne.“

	„Určitě.“ Napřáhla k němu ruku. „Ruku na to.“

	Cramer se nevrle obrátil na seržanta: „No tak, Burke…“

	

		KAPITOLA  14



	O půl dvanácté Eileen Delaneyová s divokým výrazem v obličeji a silně neupravená seděla u svého psacího stolu v kanceláři a mluvila do telefonu ochraptělým, ale energickým hlasem.

	„Jak to myslíte, projednávání návrhu ve dvě hodiny? Projednávání s kým, se soudcem? A potom co? Kdy se to rozhodne? Zítra nebo pozítří! To by nešlo! Říkám vám, pane Raleighu… Proboha, nechte mě být… Ale ne, to nebylo na vás, někdo tady na mě doráží. Říkám vám, jestli budu muset čekat do zítřka nebo do pozítří, tak to, co si myslím o naší spravedlnosti a o všem, co s tím souvisí, včetně právníků… Počkejte, prosím, chvilku u telefonu, někdo mě tady tahá za rukáv.“

	Za rukáv ji tahala žena z předpokoje a zdálo se, že chce něco důležitého. Slečna Delaneyová se na ni obrátila: „Nemůžete počkat, než domluvím?“

	Cora řekla: „Slečna Farrisová je zpátky! Je tady!“

	„Cože? Kde je?“

	„Je tady. Právě se vrátila. Ona…“

	Slečna Delaneyová praštila telefonem, vyskočila ze židle, skoro po ženě přeběhla a vyrazila z pokoje. Prošla další místností, dalšími dveřmi a vstoupila do velké pracovny. Jean tam seděla u velkého stolu na své obvyklé stoličce se skloněnou hlavou a s obličejem v dlaních. Slečna Delaneyová se zastavila asi na tři metry od ní a lehce zakašlala.

	Jean zvedla hlavu. „Ach. Ahoj Eileen. Zase jsem přišla pozdě do práce.“

	„Hm, ahoj.“ Slečna Delaneyová si odfrkla. „Vypadáš tedy dost hrozně. Co jsi proboha…“

	„Prosím.“ Jean zvedla dlaň. „Prosím tě, vůbec na nic se mě neptej. Dlouho nebudu chtít slyšet vůbec žádnou otázku. Ale chci se tě zeptat na jedno… hned teď, abychom to měly za sebou. Když včera přišel ten detektiv a požádal tě o ten kus příze a tys ji vytáhla z mojí vzorkovnice…“

	„To nebyl detektiv! Byl to přece novinář…“

	„Ne. Byl to detektiv. Vyšetřuje tu Carewovu vraždu. Ten kus příze, který jsi mu tak laskavě dala, přivedl Guye Carewa do vězení. Přišli si dnes ráno pro ty zbytky? Jsem teď moc unavená, abych se dívala. Ať je to, jak chce, už je to teď vlastně jedno. Nezdá se, že by to tady bylo nějak moc zpřeházené.“

	„Ano, přišli. A vzali si to všechno.“ Slečna Delaneyová se na chvíli zastavila a zamyslela. Nesouhlasně, a přitom s účastí se dívala na bledou tvář své společnice. „Nerozuměla jsem tomu, když jsem si to přečetla v novinách, a ani teď tomu nerozumím. Tak ten člověk byl detektiv. Mně řekl, že se jmenuje Parker a že to potřebuje na článek pro Town and Country Register. Ten vychytralý, špinavý, zrádný, kluzký krokodýl.“

	„V pořádku. Stejně se s tím asi nedalo nic dělat.“ Jean si unaveně sčesala vlasy z čela. „Dnes ráno to tady neprohledávali, že ne? Procházeli můj psací stůl?“

	„Ne. Byli tady, už když jsem přišla, měli povolení k prohlídce, tak jsem jim dala ty zbytky té příze.“ Slečna Delaneyová popošla ke stolu. „Podívej se, Jean. Jestli za tohle všechno můžu, tak jsem ochotná se někam odplížit a v klidu umřít. Cítím se jak ten nejubožejší červ. Proč je Guy Carew ve vězení? Pro vraždu?“

	Jean přikývla.

	„Tak. Můžu něco dělat?“

	„Vůbec nic. Díky, Eileen. Jediné, co budeš potřebovat, je spousta trpělivosti. Obávám se, že nějakou chvíli tady asi nebudu nic platná.“

	Slečna Delaneyová si opět odfrkla. „Hm, to asi ani nikde jinde. Přinejmenším dneska. Jen se na sebe podívej! Mělas být už dávno v posteli. Poslouchej… Jean? Za takových okolností… bych chtěla odvolat to, co jsem tehdy předevčírem říkala o Guyi Carewovi. Nikdy jsem ho neviděla a pokud jde o mě, klidně by mohl odjet třeba na Aljašku a žít tam ve stanu… ale na tvé straně budu stát za každých okolností. Takže jestli je něco, co bych pro tebe mohla udělat…“

	„Ne, zatím děkuji. Kdyby se něco vyskytlo, dám ti vědět. Můžeš říct Coře, že nechci žádné telefonní hovory a nechci nikoho vidět.“

	„Řeknu jí to.“ Slečna Delaneyová se prudce otočila a opustila místnost.

	Jean opět složila hlavu do dlaní. Měla pocit, že jí hlava k ničemu není. Byla jako zaseknutý člunek. Nechtěla fungovat. Co by měla udělat, bylo jít do postele a spát nejméně dvanáct hodin, ale to nemohla. Složit si takhle hlavu do dlaní jí přinášelo nevyslovitelnou úlevu. Co to říkal, právě když ten policista vcházel do místnosti? „Samozřejmě bych pro vás udělal totéž a i víc, protože vás miluji…“ To bylo jistě dost na rovinu. Ani by to snad nemohl říct srozumitelněji. Potom řekl inspektorovi: „Asi jste už uhodl, že jsem do slečny Farrisové zamilovaný. To opravdu jsem.“ To bylo také na rovinu a bylo to spíš chladné prohlášení skutečnosti, jako každé jiné. To druhé vyjádření bylo lepší… Bylo… Bylo zkrátka lepší… „Samozřejmě, že bych pro vás udělal totéž, a i víc, protože vás miluji… protože vás miluji… protože vás miluji.“

	Trhla hlavou, postavila se a zamrkala. Tak! To to došlo pěkně daleko! Uspala se tím, jak si ta slova neustále opakovala dokola a dokola! Tím mu určitě hrozně pomůže, že? Ale rozhodně pro něj něco musí udělat, ale co to jenom je? Á, samozřejmě! Slezla ze své stoličky, šla k umývadlu v rohu místnosti a ručníkem namočeným ve studené vodě si otřela tvář a krk. Pak si promasírovala obličej, přešla ke svému psacímu stolu a z prostřední zásuvky vytáhla nějaké papíry. Ještě že je Eileen nenechala hledat tu přízi a ty zbytky! Sedla si, rozložila papíry a na jednom z nich četla:

	~

	„Čtvrtek, 5. srpna 1937

	Krátce po osmé jsem šel do domu, vzal jsem si ze svého pokoje večerní noviny, a potom jsem patnáct minut strávil tím, že jsem je četl. Okolo 8:30 jsem si dal sprchu a převlékl se k večeři. Asi v 9:05 jsem se připojil ke společnosti na terase.

	Melville Barth“

	~

	Bylo to napsáno tužkou, úhledným sevřeným rukopisem a bylo to rozumně čitelné. Přečetla si to znovu, zamračila se, chvilku přemýšlela a pak pokračovala k dalšímu kusu papíru.

	~

	„Já být s můj přítel Buyys celá doba. On být a já být pod stromem a chystat se jíst. A moje přítel, Buys říkat mi být devět hodin, můj přítel wilson a my všichni sedět kde paní barthe bude mít jíst a mi vydět, jak tam přijít.

	Woodrow Wilson“

	~

	Tohle bylo písmem, které bylo vysoké jeden a půl centimetru, pokroucené a těžko čitelné. Jean prolistovala ostatní papíry a vytáhla jeden zprostředka:

	~

	„Prohodil jsem pár slov se slečnou Farrisovou na trávníku venku na zahradě, to bylo asi deset minut po osmé. O chvíli později, okolo 8:30, vedle domu, kde teď jíme, slečna Trittová a tři další slečny přišly a hovořili jsme spolu. Asi o deset minut později se k nám připojili další a já jsem jim byl představen. Konverzace pokračovala až do doby, kdy jsme byli zavoláni ke stolu.

	Guy Carew“

	~

	Jean tenhle papír odložila napravo, kde ležel samostatně, a našla ten, který podepsala Portia Trittová. Souhlasil s tím, co napsal Guy. Pak si přečetla to, co napsal Buysse, a zjistila, že to odpovídá Wilsonovu popisu. Pak tam byl překvapivě i výčet od paní Barthové. Byl to přehled jejích cest mezi hosty, kuchyní a komorníkem na terase, což jí samozřejmě nedávalo žádný čas na to, aby ji přepadla a okradla na vzdáleném místě na konci zahrady. Pak vytáhla poslední.

	~

	„Bylo asi čtvrt na devět, když jsem se rozloučil s paní Littleovou a Bryantovou, které spolu odjížděly v autě paní Bryantové. Procházel jsem se kolem s nejasnou představou, že najdu slečnu Bernettu. Pak jsem uviděl laň v oboře a šel si ji prohlédnout. Poblíž plotu nedaleko mne byla skupina asi čtyř nebo pěti lidí. Asi jednu minutu před devátou, podle mých hodinek, jsem odešel a přišel jsem do domu, kde mi vysvětlili, jak se dostanu na tuto terasu.

	Leo Kranz“

	~

	Jean se nad tímhle papírem zamračila, přečetla si ho znovu a pak ho zařadila k ostatním. Pokud ona mohla říci, tak jí tyhle papíry moc nepomohly. Nepotřebovala důkaz toho, že to nebyl Guy Carew, který ji uhodil do hlavy. Pokud jde o ostatní, mohla by podezřívat Kranze nebo Bartha a nebylo vyloučeno, že ačkoli Buysse a Wilson byli spolu, že seděli právě pod tím stromem. Zjistila, že studená voda jí nepomohla tak, jak si představovala. Neměla prostě energii k tomu, aby se zastavila a řádně si to všechno promyslela. Ale ona to musela vymyslet. Složila ruce na stole a položila si na ně hlavu…

	Někdo ji držel za rameno a nějaký hlas neustále dokola opakoval její jméno: „Jean! Jean! Jean, vzbuď se!“

	Chvíli bojovala se spánkem, a pak najednou byla vzhůru. „Co… Aha, Eileen. Co se to… Dobrý bože! Já jsem… Kolik je hodin?“

	„Je jedna hodina. Deset minut po jedné. Je tady nějaký člověk… Pokoušela jsem se ho odehnat, ale nedal se… Jmenuje se Orlik. Advokát Guye Carewa.“

	„Orlik?“ Jean si učesala vlasy. „Orlik. Ano, to je v pořádku.“ Zamrkala a promnula si oči. „Chci se s ním setkat. Pošli mi ho sem.“

	„Ale ještě jsi neobědvala. Měla bys…“

	„Popros Coru, aby mi přinesla nějaký sendvič a kávu. Dva nebo tři sendviče. Uvědomuju si teď, že mám hrozný hlad.“

	Eileen tedy odešla, když předtím vyslovila ještě několik protestů, kterým ale Jean příliš nevěnovala pozornost. Pak se otevřely dveře a vstoupil Sam Orlik. Představil se, počkal, až mu Jean podá ruku, potřásl jí s dostatečnou zdvořilostí a pak přijal vyzvání k tomu, aby si sedl. Sledoval ji upřeným pohledem svých bledých očí. I když by se to nedalo přímo nazvat tím, že na ni civí, Jean jeho pohled znervózňoval. Celou noc na ni někdo upřeně hleděl, a ještě jí přitom do očí svítilo to hrozné světlo…

	Řekl konverzačním tónem: „Mám pro vás vzkaz od svého klienta, pana Guye Carewa. Chce se vám omluvit za problémy, které vám způsobil. Řekl jsem mu také, že bude nezbytné, abych se za vámi vypravil, jak nejdříve to bude možné, takže se vám jeho jménem omlouvám i za to.“

	„Ale to nestojí za řeč,“ prohlásila Jean. „Má se… drží ho…“

	„Ano, je zatčen. Podezření pro vraždu. Teď je na cestě do White Plains… Zločin byl spáchán v obvodu Westchester.“

	„To je také hloupost. Jak mohou zatknout někoho pro vraždu, když je zřejmé, že to neudělal?“

	„No, zřejmé…“ Orlik pokrčil rameny. „Sám jsem byl trochu překvapen tím, že ho formálně obvinili z vraždy, ale samozřejmě se na to jen jen třásli už celý měsíc, takže teď už mají hodně pocuchané nervy. Ale neřekl bych, že je to úplně nerozumné nebo že oni jsou hloupí. Pan Carew měl motiv… Kromě zamýšleného sňatku jeho otce a všech těch ostatních komplikací, dědic velkého bohatství má vždycky jeden velmi přirozený motiv. Měl i příležitost. Skutečnost, že ta příze pocházela ze saka, které mu patřilo, je opravdu nepříjemný nepřímý důkaz. Velmi nepříjemný. A nejhorší ze všeho… nejhorší z hlediska poroty… je to, že si pokoušel získat falešné alibi.“

	„On se o to přece nepokoušel! To Portia Trittová…“

	„Ale on s tím souhlasil, potvrdil to a později to i sám opakoval.“ Orlik pokrčil rameny a suše dodal: „Teď připouští, že lhal. To je velmi špatné. No, možná se mi povede, aby se to před porotu vůbec nedostalo. Rozhodně se o něco takového pokusím.“

	„Už dvakrát jste se zmínil o porotě.“ Jean se mračila. „Určitě… Myslíte to tak, že je pravděpodobné, že se bude konat soudní proces? V soudní síni?“

	„Každý soudní proces se koná v soudní síni. Ať už se jim ho povede usvědčit, nebo ne… Určitě toho mají dost na to, aby to byl obtížný případ.“

	„Můj bože.“ Jean na něj nevěřícně hleděla. „Neočekávala jsem… Předpokládala jsem, že ho zatkli jenom proto, aby jim to vysvětlil… Přece ho nemůžou doopravdy usvědčit…“

	„Díváte se na to dost optimisticky. To ostatně pan Carew také.“ Orlik si povzdechl. „Něco vám řeknu, slečno Farrisová, a budu k vám zcela upřímný. A pokud by vás zajímalo proč, tak vám to také řeknu. Mám pocit, že po tom, co jste předvedla poslední noc, kdy jste odolávala Cramerovi a Skinnerovi, se vám opravdu dá věřit a bůh ví, že Carew teď potřebuje někoho, komu věřit může. Rád bych se vás zeptal, když vás tam drželi čtrnáct hodin a chtěli po vás, abyste jim řekla, odkud tu přízi máte, proč jste jim to vlastně neřekla?“

	„Protože jsem dala své slovo, že to neřeknu.“

	„Slíbila jste to panu Carewovi?“

	„Ano.“

	„Takže je to váš dobrý přítel? Skutečný přítel? Do každého počasí?“

	„Nevím, co myslíte tím ‚do každého počasí‘. Jsem dobrou a skutečnou přítelkyní Guye Carewa.“

	„Do takové míry, že byste podstoupila určité nepohodlí proto, abyste zabránila jeho usvědčení a cestě na elektrické křeslo pro vraždu jeho otce?“

	„Samozřejmě…“ Jean se zachvěla, ale potom se ovládla. „To je neuvěřitelné. To je hrozné. Ale samozřejmě že podstoupila.“

	„Dobře. To je moc dobře. Jak jsem říkal, myslím si, že se vám dá věřit. A doufám, že dá. Nemyslete si, že na vás zbytečně spěchám, protože to tak není. Jsem k vám prostě jenom upřímný. Cramer byl blázen, že vás nechal jít, a Skinner a Anderson se zachovali jako párek blbečků, když po vás hned neskočili a nezačali vás střežit. Ale určitě si to každou chvíli uvědomí, a proto nesmíme ztrácet čas. Chci, abyste udělala to, co vám teď řeknu. Rossaria vyplouvá za necelých pět hodin, dnes v šest hodin večer. Chci, abyste tam šla. Myslím, teď hned abyste šla a nalodila se. Promyslel jsem si všechny podrobnosti v taxíku, když jsem jel sem. Budete se jmenovat Ruth Guntherová. Asi za hodinu tam bude člověk, který vám přinese pár tisíc dolarů v hotovosti a lístek… Počkejte chvilku, počkejte přece, než vám…“

	„Nesmysl! Chcete, abych utekla? Já? Proč bych měla?“

	„Protože jste v tomto případě hlavní svědek proti Guyi Carewovi. Protože jestli to neuděláte…“

	Přerušilo ho zaklepání a zvuk otevírajících se dveří. Prudce tím směrem otočil hlavu. Ale byla to jen Eileen Delaneyová s podnosem, na kterém byly tři sendviče, dva kusy dortu a konvice s kávou. Jean se pokoušela ji máváním ruky odehnat pryč, ale slečna Delaneyová tomu nevěnovala žádnou pozornost. Položila podnos před svou společnici, nalila jí kávu a udělila krátké kázání o tom, jak nerozumné je hladovění. Potom odešla. Sam Orlik ještě chvíli pozoroval dveře, které za sebou zavřela, poslouchal zvuk jejích odcházejících kroků na druhé straně dveří, a pak se otočil k Jean.

	„To je váš oběd? Jen do toho, mě si nevšímejte. Snězte si to. Jak jsem říkal, budete asi hlavním svědkem obžaloby. Jejich nejhorší důkaz, který mají, zdaleka ten nejhorší, je skutečnost, že příze, kterou našli v ruce Vala Carewa, pochází ze saka jeho syna. Ale to nemůžou dokázat bez vás. To sako nemají, protože nikdo neví, kde je. Pokud se budou pokoušet uvést jako důkaz jakoukoli přízi, určitě mohu dosáhnout toho, aby nebyla jako důkaz připuštěna, pokud nebudou moci dokázat, že pochází se saka Guye Carewa. Pokud tomu rozumím, tak jste to sako rozpárala vlastníma rukama a sama jste utkala svou látku. Je to pravda?“

	Jean přikývla.

	Orlik také přikývl. „Tak vidíte. Budu se pokoušet s tím něco udělat, ale pokud se mi nepodaří udržet tento důkaz mimo soudní síň, tak to bude opravdu špatné. Když vás nebudou mít jako svědka, nebudou moci tu přízi vůbec použít. Pokud příze nebude použita jako důkaz, budu mít víc než poloviční šanci na to, že vyhrajeme. A až to bude za námi, můžete se vrátit. Samozřejmě vám zaplatíme vaše výlohy, a nemusí to být nějaké skromné výdaje, peněz je dost… Proč vrtíte hlavou? Neříkala jste, že jste dobrá přítelkyně Guye Carewa?“

	„To jsem.“

	„Tak jsem vám to nevysvětlil dost jasně?“

	„Vysvětlil jste to dokonale.“

	Jean na něj upírala neuhýbající pohled. „Několik věcí. Ale možná že nemám pravdu. Zdá se mi, jako byste opravdu věřil, že Guy… že pan Carew je vinen. Ale on přece není.“

	Orlik udělal netrpělivé gesto rukou. „To teď není vůbec podstatné. Pokud se budeme bavit o tomhle, tak se nikam nedostaneme. Ačkoli bych mohl a měl být dotčený tím, že mi lhal. Mně, svému advokátovi, zalhal s tím alibi od Portie Trittové. Ale to s tím vlastně nemá co dělat. Moje práce je dostat ho odtamtud, pokud mohu. A jestli to dojde k soudu, dosáhnout toho, aby byl osvobozen. To je vše, o co se snažím, to je vše, čeho chci dosáhnout, a za těchto okolností, a to mi věřte, to je to nejlepší, co vůbec můžeme chtít. A pokud jste jeho skutečná přítelkyně a pokud jste dost inteligentní na to, abyste vzala v potaz radu člověka, který už má za sebou…“

	„Ne!“ Jean prohlásila: „Chcete, abych utekla. To neudělám. Ani se vás nezeptám, jestli Guy ví, že jste se mne na to chystal zeptat, protože vím, že ne. Nebo to ví?“

	„Ne. To je záležitost mezi mnou a vámi, záležitost jeho přátel…“

	„Je mi jasné, že to neví. On by nechtěl, abych utekla. A pokud si vy, jeho advokát, myslíte, že je vinen, tak to je ostudné. Já nejenom vím, že je nevinný, mám pro to i důkaz. Písemný důkaz.“ Orlik překvapeně zvedl obočí. „Co že máte? Písemný důkaz? Jaký je to důkaz?“

	„Mám to tady. Počkejte chvilku.“ Jean se zvedla ze své stoličky, šla k psacímu stolu pro papíry, které tam předtím nechala, vrátila se s nimi a podala mu je. „Tady. Přečtěte si tohle.“

	Právník si od ní vzal dokumenty, vytáhl z kapsy brýle a začal číst. Četl rychle, ale metodicky. Pak si sundal brýle, držel je v prstech a zeptal se: „No a?“

	„No, to dokazuje, že Guy je nevinný.“ Jean už seděla zpátky na své stoličce. „Věděl jste, že mě ve čtvrtek večer někdo uhodil do hlavy a ukradl mi mou sukni a sako?“

	„Ano. Carew mi to řekl včera, když mi dával vzorek příze, kterou jste mu dala. Předpokládám, že toto jsou zprávy, které o svých pohybech napsali hosté na žádost paní Barthové.“

	„Ano. Všiml jste si, co napsal Guy? Povšiml jste si, že od půl deváté až do devíti s ním celou dobu bylo několik lidí, kteří to mohou potvrdit? Neuvědomujete si, že vrah propadl panice, když se dozvěděl o přízi, která byla nalezena v ruce Vala Carewa, protože věděl, že příze v mém kostýmu musí být ze stejného zdroje a že by ji šlo vystopovat, a proto mne sledoval a vzal mi ten kostým?“

	„No a?“ zopakoval Orlik klidně.

	„Takže to nemohl být Guy Carew!“ Jean teď mluvila radostným tónem. „Bože, copak to nechápete? Pokud to byl vrah, který vzal můj kostým, a Guy byl někde jinde v době, kdy se to stalo…“

	„Ale jistě, já tomu rozumím.“ Orlik si strčil papíry do kapsy a znovu se opřel. „Rád bych vás požádal, abych si ty papíry mohl nechat. Možná že pro ně najdu nějaké použití, i když o tom pochybuji. Vaše úvahy jsou plné mezer. Vaše hypotéza, že to byl vrah, kdo na vás zaútočil a vzal vám kostým, to je jenom váš předpoklad. Možná to někdo udělal z jiného důvodu nebo to mohl udělat někdo, kdo s ním byl spolčen… Buysse nebo Wilson, nebo oba dohromady, nebo Kranz nebo třeba Barth… A nemá to žádnou váhu jako důkaz týkající se samotné vraždy. A k důkazu toho, že Carew je nevinný, to má tak daleko, že to spíš zvyšuje pravděpodobnost toho, že bude pokládán za vraha. Kdo ještě věděl, že příze ve vašem kostýmu pocházela z jeho saka? Pokud on byl ten jediný, kdo to věděl…“

	„To nebyl. Všichni to věděli. Někdo se mě zeptal, odkud mám tu přízi… Už vím, byla to Portia Trittová… A já jsem jim to řekla. Byli tam všichni spolu.“

	Právník pokrčil rameny. „I když je to tak, nic to nedokazuje. A ještě jeden argument. Předpokládám, že máte dobrou paměť. A pokud budete svědčit u soudu, asi si budete pamatovat, že k vám Carew přišel a požádal vás, abyste nikomu nic neříkala o saku, které vám dal. Představte si, co to udělá s porotou. To bude opravdu vynikající.“

	„No… Nevím. Já… já bych si třeba nemusela vzpomenout… kdyby to bylo nutné. Ale stejně doufám, že k tomu nedojde! Určitě se najde nějaký způsob…“

	„Vy doufáte!“ Orlik vyskočil a předklonil se, aby na ni viděl zblízka. Jeho hlas teď překypoval emocemi. „Vy a vaše mizerná malá naděje! A to mi říkáte, že jste jeho přítelkyně! To jste tedy opravdu dobrá přítelkyně, slečno Farrisová! Velmi dobrá přítelkyně!“ Jeho bledé oči na ni vrhaly blesky. Nevěděla, že to, co jí předvádí, je známý „spontánní výbuch“ Sama Orlika, který si obvykle schovává až do soudní síně. „Ne, neřekl jsem Guyi Carewovi, že vás chci požádat, abyste utekla… Díky bohu jsem to neudělal. Jen proto se nikdy nedozví, že jste byla příliš statečná a vznešená na to, abyste utíkala! Nedozví se to ani v okamžiku, kdy bude sedět na elektrickém křesle a čekat, až zapnou šťávu. A pokud mu to neřeknu, nebude vědět, že ze všech lidí, kteří mu na to křeslo pomohli, vy…“ Namířil na ni ukazováček, „… vy jste ta nejstatečnější a nejvznešenější! Přítelkyně! Bože!“

	„To je…“ Jean přestala mluvit, protože nechtěla, aby se jí třásl hlas. Pak se jí povedlo znovu nad sebou získat kontrolu: „To nám teď nepomůže. To je jenom hloupý patos.“ Orlik, který se k ní mezitím otočil zády, se rychle obrátil zpátky jako uštknutý. „Ach tak, vy máte posměch pro patos? Smějete se, co?“ Zvedl ruce a nechal je klesnout. Blesky v jeho očích zmizely. „Rád bych vám něco řekl, slečno Farrisová.“ Hlas měl teď klidný a přesvědčivý. „Viděl jsem to už tolikrát. A vždycky s optimisty, jako jste vy. Nechcete zaplatit svou cenu, protože si myslíte, že nemusíte. Potom přijde den, kdy začnete panikařit a rádi byste zaplatili i dvojnásobek, stonásobek, ale už nemůžete, protože na to nemáte. V tomto případě doufám, že ten den nikdy nepřijde… Ale to doufám vždycky a někdy takový den stejně přijde. Pohovořme si o tom teď jako dva rozumní lidé…“

	O hodinu později pan Orlik odcházel jako poražený. Na konci se ještě pokoušel o kompromis s tím, že by její odchod byl na kratší dobu a ne tak daleko, pouhý výlet do jiného státu Unie. Ale Jean odolala i tomu. Řekla, že prostě neodejde.

	O půl třetí stále ještě seděla na své stoličce, mechanicky přežvykovala sendviče a pila vlažnou kávu z konvice. Tu a tam se trochu zatřásla. Jídlo jí vůbec nechutnalo a polykala ho jen s velkou námahou. Někde vzadu v hlavě se hlásila o své právo malá myšlenka, že pravděpodobně bude mít problémy s trávením, což pro ni bude nová zkušenost. Zamračila se, aby tuto nedůležitou myšlenku zahnala, pokračovala ve žvýkání a pokoušela se dále přemýšlet.

	Musí přece existovat nějaký způsob, prostě musí, jak se dozvědět pravdu. Copak je vůbec někdy možné fakta zamaskovat tak, aby se nikdo nedozvěděl, kde je pravda? A když se lidé nedozví, jak to doopravdy je, mohou opravdu jít a udělat něco tak hrozného, tak nevyslovitelného… Ale takhle by to nešlo. To byla hysterie a ta by jí už vůbec nepomohla. Samozřejmě je možné fakta zamaskovat a lidé samozřejmě dělají hrozné věci pořád. Jde spíš o to, jak tomu zabránit. Musí se pořádně zamyslet.

	Bezmyšlenkovitě sáhla po posledním sendviči.

	Ve tři odpoledne k sobě rozhodnou rukou přitáhla telefon, zvedla sluchátko a vytočila číslo. Několik okamžiků čekala, pak si vyžádala, s kým chce mluvit, a po delším čekání konečně mluvila, s kým chtěla.

	„Paní Barthová? Doufám, že vás neruším při něčem důležitém. Tady je Jean Farrisová. Je to mnohem lepší, děkuji, ale stále to ještě trochu bolí. Nic moc. Ano, věřím tomu. Ano, je to hrozné. V novinách a tak. Ale stalo se a doufám, že mi to doopravdy neublíží. Chtěla bych vás požádat o laskavost, o velkou laskavost. Asi jste ještě neslyšela, že Guy Carew byl zatčen… Vlastně ano, samozřejmě, v rádiu. Ano. Ano. Samozřejmě že ne. Já taky ne. O co vás chci požádat, je, abyste mi zařídila schůzku s panem Barthem, panem Kranzem, panem Buyssem a panem Wilsonem — tím indiánem — ve svém domě dnes o půl deváté večer. Uvědomuji si to velmi dobře a říkám, že je to veliká laskavost, a jistě víte, že bych vás o to nežádala, kdyby to nebylo tak hrozně důležité. To vím, paní Barthová, a ujišťuji vás, že bych od vás nechtěla nic tak podivného, kdyby… Ano, svým způsobem to má to souvislost s tím zatčením. Ne, určitě ne. Ne, jenom ty čtyři. Zvát slečnu Trittovou nebude nutné. Noviny ani policie o tom nic neví a ani se to nedozví. To vám slibuju. Uděláte tím velkou laskavost nejenom mně, ale věřím, že také Guyi Carewovi. Ano, musí to být o půl deváté a musí tam být všichni, jinak to k ničemu nebude. Ne, děkuji mnohokrát…“

	Zavěsila, chvíli seděla a zamračeně přemýšlela, potom si našla v adresáři další číslo a vytočila ho.

	Zavolala ještě na tři další místa. První hovor byl do kanceláře divadelního agenta na Broadwayi, a protože byla sobota odpoledne v srpnu, to, že nikdo nezvedal telefon, i když to zkoušela několikrát po sobě, nebylo tak překvapující. Druhý pokus byl do redakce Variety, kde asi tři minuty mluvila s mužem, který se nepředstavil, mluvil chraptivým hlasem a byl velmi srdečný. Přivedl ji na jednu myšlenku, která byla vlastně tak jednoduchá, že se zastyděla, že na ni nepřišla sama. Třetí telefonát byl na ředitelství Federální rozhlasové společnosti a tam, po určitých počátečních potížích, dostala k telefonu muže, se kterým chtěla mluvit.

	„Pan Marley? … Samozřejmě že neznáte moje jméno. Jean Farrisová… Aha, děkuji vám, že mi to říkáte tak šetrně. Vlastně jsem zapomněla na ranní noviny, které ze mě udělaly celebritu. Setkala jsem se s vámi před několika měsíci na večírku u Allena Lockharta. Ale určitě jste na mě už od té doby zapomněl. Měla jsem na sobě žluté šaty a šlápla jsem vám na nohu, když jsme spolu tančili, a vy jste mě pozval, abych se zašla podívat k vám do studia, že mě tam osobně provedete. Ale jen podle toho si na mě asi stejně těžko vzpomenete. Ať je to jak chce, pozval jste mě a já teď mám problémy a potřebuji Pomoc… Ne nic takového… To, co potřebuji, je muž, který umí imitovat ptáky… Ne, prostě ptáky, ptáky, kteří zpívají. Vím, že máte lidi, kteří umí imitovat všechny druhy zvuků, a já chci muže, který umí imitovat sýčka. Musím ho mít okolo sedmé… Samozřejmě že ne, nepředpokládám, že ho tam máte někde schovaného pod stolem, ale určitě víte, kde mám nějakého hledat. Ne, musím ho mít dnes do sedmi večer, jinak mi to nebude k ničemu. Jste opravdu skvělý a já vám slavnostně slibuji, že už vám nikdy nešlápnu na nohu. Můžete mně zavolat sem, moje číslo je — nebo ne, raději ne. Pokud by vám to nevadilo, radši bych přišla k vám a počkala tam. To nám ušetří trochu času. Budu si ho muset poslechnout a rozhodnout se, jestli je dost dobrý. Budu tam za půl hodiny…“
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	V jednu hodinu inspektor Cramer nabídl Portii Trittovou státnímu návladnímu Andersenovi ve Westchesteru, ale Anderson ho poprosil, aby si ji nechal a postaral se o ni. Doprovodil svůj požadavek takovou obdivnou tirádou na energii a dokonalý výkon inspektora Cramera, které již v tomto případě projevil, že prostě nemohl odmítnout. Takže vydal příkaz, aby do místnosti slečny Trittové vzali na tácu oběd, zatímco Cramer poobědval s komisařem. Potom strávil asi hodinu naléhavými záležitostmi, které se týkaly vyděračů na trhu Filmor Market, a podezřelou sebevraždou na West End Avenue. Bylo něco po třetí odpoledne, když byl inspektor opět sám ve své kanceláři a mohl říci seržantu Burkemu, aby přivedl slečnu Trittovou.

	Burke řekl: „Myslím, že už vyhryzala díry do dveří.“

	Cramer unaveně kývl hlavou. „Určitě. Tak ji jednou z těch děr, které si vykousala, vytáhněte ven.“

	Zvedl se, když ji Burke přivedl, počkal, dokud si nesedla, potom se znovu usadil na židli a podíval se na ni se sevřenými rty. Musel jí přiznat, že ví, jak se obléknout. A také věděla, jak nosit to, co na sobě má. To se jí musí nechat. A i když její šedé oči vypadaly uraženě, byl v nich také odstín opatrnosti. To je ženská, pomyslel si. A jaká je to lhářka!

	Zrovna říkala: „Už mě tady držíte déle než čtyři hodiny. Vím, že by bylo zbytečné, kdybych začala vřískat, ale přišla jsem sem bez protestů, když jste pro mě poslal. Připadá mi proto urážející a nerozumné izolovat mě jako zločince a nechat mě čekat čtyři hodiny.“

	Cramer řekl: „Ano, jistě. Chápu. Lituji a omlouvám se. Je v zájmu nás obou zvládnout to tak rychle, jak to jen půjde. Od té doby, kdy jsem vás naposled viděl, to bylo včera odpoledne, se vynořilo několik maličkostí. Například jste mi řekla, že v 11:25 tu noc v Lucky Hills jste vyšla ven, abyste se podívala, jaké je počasí, a protože bylo chladno, tak jste šla napřed do vedlejší haly, abyste si vzala nějaké sako.“

	Otevřel zásuvku svého stolu, vytáhl složený papír, rozložil jej a podal jí ho. „Tady, tohle je plánek přízemí toho domu. Byla byste tak laskavá a ukázala mi halu a skříň, ze které jste to sako vzala?“

	Vzala papír, chvíli se na něj dívala, a potom prstem ukázala na jedno místo. „Tady to bylo.“ Naklonil se, aby tam viděl, pak si vzal papír zpátky, složil jej a zaujal předchozí polohu.

	„Děkuji mnohokrát. Je to tedy ta skříň, kam se dávají tenisové míčky a rakety, ano?“

	„Ano.“

	„Bylo to vaše vlastní sako, které jste si vzala?“

	„Ne. Žádné moje tam tehdy nebylo. A nechtělo se mi vracet zpátky nahoru. V té skříni byla spousta různých věcí.“

	„Takže jaké sako jste si to vlastně vzala?“

	„To nevím.“ Zaváhala. „Opravdu si nevzpomínám.“

	„Když jste se vrátila v jednu ráno, vrátila jste to sako do skříně?“

	„To ne. Neměla jsem to po cestě, když jsem šla do svého pokoje. Tak jsem ho vzala… Ne, to taky ne. Už si vzpomínám. Byla jsem v hale nahoře, když jsem si uvědomila, že ho mám na sobě a že není moje. Tak jsem si ho svlékla a nechala jsem ho tam v hale na opěradle jedné ze židlí pod zrcadlem.“

	„To bylo v severním křídle?“

	„Ano. Můj pokoj je v severním křídle.“

	„Bylo tam to sako ještě ráno?“

	„Nevím. Nevšimla jsem si, a byla taková tma…“ Zarazila se, zatěkala očima a potom klidně pokračovala. „Myslím to tak, že když jsem opouštěla pokoj Guye Carewa…“

	„To je v pořádku,“ vložil se do toho Cramer. „Takové malé opomenutí nevadí. Můžeme si o tom promluvit za chvilku, ale teď bych rád dokončil to s tím sakem. Možná si vzpomenete, že to odpoledne měl na sobě Guy nějaké sako na tenisovém kurtu, a když jste skončili; tak si ho oblékl a šel v něm domů.“

	Přikývla. „Ano.“

	„Všimla jste si nějak zvlášť toho saka?“

	„Ne… neřekla bych, že nějak zvlášť. Viděla jsem, že to je stará indiánská práce… starožitnost, řekla bych… byly v něm díry.“

	„Věděla jste, že ta červená příze se jmenuje bayeta? Řekl vám o ní něco?“

	„Nic, co bych si pamatovala.“

	Cramer zabručel: „V pořádku. To sako, to, které měl Guy na sobě a které nechal ve skříni v boční hale, v té, kterou jste mi ukázala na plánku, když uklidil míčky a rakety — nebylo to náhodou to sako, které jste si vzala v 23:25 v ten večer, když jste šla ven?“

	„Už jsem vám řekla, že si nepamatuju, jaký druh saka jsem si vzala.“

	„Pamatujete si, že to nebylo tohle sako?“

	„To ne.“

	„Takže by to mohlo být i toto sako?“

	„To…“ Zastavila se a pak pokračovala: „Mohlo by být, ano.“

	„A ať to bylo sako, jaké chtělo, v každém případě jste ho nechala v horní hale v severním křídle, ale nevíte, jestli tam ráno bylo, nebo ne?“

	„To jsem vám už řekla, inspektore.“

	„A je to pravda?“

	„Opravdu…“ Opět zatěkala očima. Pak zvedla ruku, nechala ji klesnout a pokrčila svými krásně tvarovanými rameny. „Ano, je to pravda.“

	Cramer se opřel o židli a zamyšleně ji pozoroval. Nakonec si povzdechl a začal znovu: „Víte, slečno Trittová, mám asi dvě nebo tři možnosti, jak udělat to, na co se teď chystám. Mohl bych vám položit několik otázek, které by vám daly opravdu zabrat, pokud mi prominete ten výraz. Určitě by mě to pobavilo a určitě byste si to zasloužila, ale byla by to i ztráta času. Takže nejrychlejší a nejlepší cesta, jak vám říct, co víme, je to, že jste od samého počátku lhala o tom, co jste dělala té noci mezi druhou hodinou ranní a 7:25. Naposled jste mi zalhala včera odpoledne a teď už víme, že to, co jste řekla, není pravda. Tato lež vám už nepomůže. Takže, co kdybyste se do toho pustila a řekla mi, co jste opravdu dělala.“

	Portia Trittová se na něj usmívala, ale jenom rty. Její oči byly příliš zaneprázdněné tím, jak sledovaly inspektora. Pak s malým zasmáním řekla: „Opravdu, inspektore! Proč jste si ze všech triků vybral zrovna tenhle? To je ten ze všech nejprofláknutější.“

	„Tentokrát to není žádný trik,“ trpělivě odpověděl Cramer. „Říkám vám to úplně na rovinu. Samozřejmě jste tvrdohlavá a inteligentní, takže bude chvíli trvat, než vás přesvědčím. To jsem čekal. Předpokládám, že kdybych vám řekl, že Guy Carew byl zatčen a obviněn z vraždy a dal bych vám na to své čestné slovo, že byste tomu také nevěřila.“

	Opět se zasmála: „Samozřejmě že ne. Čekal byste, že uvěřím takovému nesmyslu?“

	Cramer se zabručením stiskl tlačítko na svém psacím stole. Přitom ponuře konstatoval: „Kdyby to nebyla taková ztráta času, přisámbohu, že bych vás tentokrát zavřel až do rána a počkal si, co to s vámi udělá. Slyšela jste už někdy, co je to maření vyšetřování? A ještě lepší termín, spolčení se za účelem maření vyšetřování?… Burke, už vyšel nějaký plátek, ve kterém by to bylo?“

	„Ano, pane. Otiskly to všechny.“

	„Můžete mi některý sehnat?“

	„Jistě, pane.“

	„Přineste to sem.“

	Seděl, nemluvil a jen se na ni díval. Úsměv ji teď již přešel a ani z očí jí už nehledělo pobouření či vzdor. Když seržant Burke vstoupil, neotočila se na něj a vrhla na něj jen letmý pohled, když byl na cestě k psacímu stolu a podal svému nadřízenému noviny. Cramer mávl rukou: „Dejte to slečně Trittové.“

	Vzala noviny a titulek ji uhodil do očí:

	~

	GUY CAREW ZATČEN PRO VRAŽDU!

	~

	Potom Cramer ztratil výhled na její tvář, protože se sklonila nad novinami a po několika minutách, kdy si přečetla, co je napsáno na první straně, ji Cramer nechal, aby si to promyslela. Ale když zvedla oči, aby začala číst znovu, rychle ji přerušil.

	„Jednou to snad stačí! Asi si o mně nemyslíte, že bych padělal noviny, i když by to vlastně nebyl tak špatný trik. Je tam i vaše jméno?“

	Zvedla hlavu a noviny jí z kolen spadly na podlahu. Nejspíš při čtení zapomněla dýchat, protože teď se zhluboka nadechla, jakoby celým tělem.

	„Ach, můj bože,“ zamumlala. „To je strašné.“

	„Jo, to obvykle bývá. Varuji vás, slečno Trittová. Ani já, ani vyšetřovatelé ve White Plains nemáme v plánu nechat vám to projít moc snadno. Mařila jste vyšetřování. Lhala jste policii a vaše lež od samého počátku bránila řádnému vyšetření celé věci. Tu lež jste několikrát opakovala, a proto teď máte jednu jedinou možnost — řekněte mi pravdu, čistou pravdu, a buďte přitom velmi, velmi pečlivá. Řekněte mi opravdu přesně, co jste dělala tu noc od dvou hodin ráno.“

	Ramena jí poklesla. „Ale tady je napsáno…“

	Pohnula rukou ve směru novin na podlaze. „A ty titulky… dobrý bože.“ Civěla na noviny.

	Najednou se narovnala a pohlédla na Cramera: „Ať je to, jak chce,“ prohlásila, „nemůžete přece čekat, že bych vám teď cokoli řekla. Musím vidět svého právníka. Nemůžete ode mne chtít…“

	Cramer vybuchl: „Tak takhle ne. Řeknu vám, co udělám. Jestli mi teď hned a tady na místě řeknete čistou pravdu, abych vaši výpověď mohl začít bez dalšího zdržování ověřovat, tak vás pustím a neobviním vás. Přinejmenším ne v tuhle chvíli. Pokud se mi opravdu podaří ověřit to, co mi řeknete. Pokud mne ale budete zdržovat tím, že sem budeme volat právníka, a jestli se budete snažit schovávat za nějaké ty právnické kličky, tak vás zatknu ze dvou důvodů, jednak jako důležitého svědka a potom také pro maření vyšetřování. Asi se nakonec dostanete ven na kauci, ale bude tady to obvinění a nikdo pro vás nebude mít žádné pochopení. Ani tady, ani v úřadu státního návladního. Tak si vyberte. Můžete zavolat svému právníkovi hned teď, jestli chcete, tady je telefon.“

	„Ale jestli jsem opravdu mařila vyšetřování… tak bych měla vědět…“

	„To je teď vaše volba, tak si vyberte.“

	Seděla, hleděla na noviny s pevně stisknutými rty a se staženým obočím, seděla a bez pohybu přemýšlela. Po chvilce zamumlala: „Je opravdu těžké přemýšlet… za těchto okolností.“ Seděla a dále před sebe civěla.

	Náhle se sebrala, podívala se Cramerovi do očí a řekla mu: „Tak dobře. Říkáte, že když vám to řeknu, tak budu moci odejít. Všecko se stalo tak, jak jsem vám řekla, až do těch dvou hodin do rána. Vrátila jsem se do domu v jednu hodinu, šla jsem do svého pokoje a seděla jsem tam. Okolo druhé jsem šla spát, na chvíli jsem usnula, ale ne nadlouho a nespala jsem moc dobře. O půl šesté jsem znovu vstala a o chvíli později jsem už byla oblečená. Přesně o půl sedmé, což je doba, kdy jsem čekala východ slunce, jsem opustila dům na konci chodby v severním křídle. Šla jsem přímo přes trávník a skrz živý plot. Musela jsem…“

	„Viděla jste někoho?“

	„Ne. Vůbec nikoho. Došla jsem k hrobce asi dvacet minut před sedmou, možná o něco dřív. Chtěla jsem tam být v okamžiku, kdy bude Val vycházet. Když jsem tam přišla, uviděla jsem toho indiána ležet na zemi. Ruce a nohy měl svázané pruhy své vlastní košile a měl roubík. Pak jsem viděla, že dveře do hrobky jsou pootevřené. Běžela jsem tam a snažila jsem se nahlédnout dovnitř, ale byla to jen úzká škvíra. Tak jsem do dveří strčila a uviděla něco uvnitř na podlaze. Vstoupila jsem tam a byl to Val Carew a byl mrtvý. Klekla jsem si k němu, abych se o tom přesvědčila, pak jsem vstala. Nevím, jak dlouho jsem tam stála. Když jsem odešla, viděla jsem, že ten indián tam pořád ještě leží, ale radši jsem kolem něj už nešla. Obešla jsem to, prošla jsem mezerou v živém plotě na opačném konci a držela jsem se za keři, když jsem se vracela do domu, protože jsem nechtěla, aby mě někdo viděl. Možná to nebylo moc moudré, ale v tu chvíli jsem ani dost dobře nevěděla, co dělám. Došla jsem ke dveřím, které jsem předtím nechala odemčené, a potom do svého pokoje, svlékla jsem se a šla si lehnout. Rozhodla jsem se, že nikomu neřeknu, že jsem byla venku. Ale jak jsem tam ležela v posteli…“

	Otřásla se. „Bylo to hrozné. Val Carew tam ležel mrtvý venku v té hrobce, nikdo to nevěděl a čas běžel… Vstala jsem, znovu jsem se oblékla, šla jsem ke Guyovu pokoji, zaklepala na dveře a vešla jsem. Byl vzhůru a oblečený. Řekla jsem mu to. Byl úplně ohromený a vůbec mi nevěřil. A ještě v tom okamžiku, kdy jsem mu to všechno vysvětlovala, zaklepal na jeho dveře někdo další. Byl to ten indián. Přišel k sobě, vyprostil se z pout, šel do hrobky…“

	„Jo, to už vím. Zatímco jste byla v hrobce, proč jste vzala to kopí ze zdi a proč jste vyšla po schodech na tu plošinu?“

	„To jsem neudělala.“ Stále hleděla přímo před sebe. „Aha, vy myslíte ty mé otisky, ale to jsem vám už přece vysvětlila. Val Carew mě vzal…“

	„Takže tamto byla pro změnu pravda?“

	„Ano, byla.“ Pohlédla mu přímo do očí. „Uvědomuji si, že teď jsem v nevýhodě. Jednou jsem vám zalhala, takže všechno, co teď řeknu, budete brát s rezervou. Ale řekla jsem jen tu jednu lež, a teď už je to opravdu všechno.“

	„Možná. Právě jste popsala, jak jste ležela v posteli, když jste se vrátila z hrobky, a cítila jste se hrozně. Val Carew říká, že jste mu řekla, že to on zabil svého otce, a že jste šla do jeho pokoje proto, abyste viděla, co na to řekne. Co vy na to?“

	„Já… To jsem neudělala. To není pravda.“

	„Chcete tím říct, že jste mu nic takového neřekla?“

	„Možná jsem mu něco v tom smyslu řekla, o mnoho později. Ale určitě jsem… Byla jsem příliš šokovaná…“

	„To určitě. Moc nerad bych vám vysvětloval, slečno Trittová, co si myslím, že by se muselo stát, abyste byla opravdu v šoku. A varuji vás. V případě, že jste mi teď neřekla všechno a na rovinu, tak šok opravdu zažijete. Proč jste řekla policii, že jste byla v Guyově pokoji od dvou hodin až do rána? Kdy jste si vymyslela tohle?“

	„Já jsem si to nevymyslela, to jenom… Věděla jsem, samozřejmě, že bude v podezření, a věděla jsem, že určitě není vinen, a myslela jsem si, že mu tím ušetřím mnoho problémů…“

	„Není pravda, že jste to vy a Guy naplánovali spolu? Že jste se v jeho pokoji smluvili?“

	„Ne! To jsme neudělali!“

	„Není snad pravda, že jste uzavřeli dohodu, že když si vás vezme, tak mu poskytnete alibi, abyste ho uchránila od obvinění z vraždy?“

	A v tomto duchu to pokračovalo další čtyři hodiny.

	Konec přišel krátce po sedmé, ale nebyl to konec v tom smyslu, že by snad inspektor něčeho opravdu dosáhl, bylo to spíš jenom něco jako poločas ve fotbale. Přechodná přestávka díky všeobecnému vyčerpání. Cramer tou dobou už chraptěl, protože Portia Trittová v sobě měla něco, co mu nedovolovalo, aby hovořil klidně. A ona svírala pěsti, aby se alespoň částečně udržela pod kontrolou, protože teď zrovna byla bezbranná, odkázaná na jeho dobrou vůli, a tak si ho netroufala provokovat. Ale v podstatě mu nic nového neřekla. Když se na konci podtrhlo a sečetlo všechno, co z ní Cramer vydoloval, výsledkem byla jediná informace, že původně lhala o tom, co dělala oné osudné noci, a to koneckonců věděl ještě předtím, než začali.

	Ale pustil ji. Jednak jí slíbil, že to udělá. A kromě toho neměl žádný rozumný důvod pro to, aby ji zadržoval. Když se zvedla na nohy, celá se třásla, ale brzy se dala dohromady a o několik minut později vypadala skoro normálně, když klidným hlasem dávala řidiči taxíku adresu svého domu.
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	Ledové oči Melvilla Bartha metaly rozhořčené blesky. Podrážděně se ptal své manželky: „Jak bych, proboha, mohl? Je ve vězení a je obviněn z vraždy. Hutchings & Osborn chtějí krev. Makléři říkají, že oni s tím nemůžou nic dělat, oni jen vedou účty. A konečné vyrovnání musí přijít do úterního poledne a já se vyrovnat nemohu. Tak se mě na to, proboha, aspoň neptej. To mě jenom ještě víc rozčiluje. A celá ta idiotská záležitost… ti lidé dole… Proč jsi s tím vůbec souhlasila?“

	„Copak jsem ti to nevysvětlila?“ Paní Barthová si povzdechla. „Ona říká, že tím uděláme laskavost Guyi Carewovi. A koneckonců byla v našem domě, Mele, přinejmenším na naší půdě, když ji někdo omráčil, ukradl jí šaty a ona musela jít k naším dveřím a zazvonit na náš zvonek jenom v prádle. Kdyby se to stalo mně, ať už kdekoli… třeba u Mabel Clementové…“ Paní Barthová se jen otřásla a změnila téma. „Ať je to, jak chce, řekla jsem jí, že to udělám, a teď tam všichni dole čekají a ty tam máš být také. A dále, kdybych jí nevyšla vstříc, tak nikdo neví, kolik potíží by nám ještě mohla nadělat… Měla jsem toho dost s těmi třemi detektivy dnes ráno, byli tady všude, měli spoustu otázek, všude vlezli, přelézali nám plot a jednou spadli do křoví…“

	„No dobře, asi se s tím nedá nic dělat. Za chvilku budu dole.“

	„Ne, pojď hned. Proto jsem sem vlastně přišla. Teď je tři čtvrtě na devět a ona řekla, že tam s námi chce být přesně v tu dobu, kdy se to stalo, což možná vypadá hloupě, možná jí ta rána do hlavy něco opravdu udělala s mozkem…“

	„Spousta blbých ženských keců,“ zabručel si Barth sám pro sebe. Ale vzal si sako a následoval svou ženu po schodech dolů. O dvě minuty později opustilo procesí šesti lidí dům a vydalo se po nerovné stezce napravo k místu po příjezdové cestě. Jean Farrisová a paní Barthová skupinu vedly. Za nimi šli Kranz a Barth, a nakonec Amory Buysse a Woodrow Wilson. Buysse byl oblečen přibližně stejně jako ve čtvrtek, ale Wilson měl na sobě montérky, modrou košili a červenou vázanku a byl bez čepice. Šli za ostatními přes vyštěrkovanou cestu, široký zastřižený trávník podél okraje zahrady na řezané květy a potom přes louku. Odtud už byl trochu vidět plot, který vyznačoval hranici pozemku, i když byl téměř úplně schovaný za křovím. Zdálo se, že cíl je asi tři metry od plotu, protože tam se Jean zastavila a rozhrnula porost mladých bříz.

	Paní Barthová přikývla: „Tady je to místo. Ano, vidíš, Mele, jak jsou tady ty fialky pošlapané? Ne, tady ne, támhle. Řekli mi, že hledali místo, kde si slečna Farrisová lehla, právě tady. Ukazovali mi to místo, když jsem se přišla podívat… teď už je samozřejmě skoro tma a není to moc dobře vidět… a mysleli si, že našli místo, kde šel ke zdi, nejspíš aby tam přehodil šaty. Ale na druhé straně nenašli žádné stopy, což ovšem není tak překvapující, protože je tam samé kamení a nebyly by tam stopy, ani kdyby si pro ně později přišel. Je to tak, slečno Farrisová? Předpokládám, že ano, protože jste nás sem přivedla.“

	Jean kývla hlavou: „Poznám to podle toho křoví, toho s těmi bobulemi.“ Srdce jí prudce bušilo. Rychle se smrákalo a obávala se, že nebude dost dobře vidět. A i kdyby mohla vidět lépe, její plán se jí teď zdál příliš fantastický a trošku hloupý, teď, když přišel ten okamžik, kdy by ho měla vyzkoušet. Bude to všechno záviset na jednom okamžiku, malém zlomku sekundy. A zatímco v teorii jí to připadalo jako dobrý nápad, úspěšná aplikace se jí teď zdála úplně beznadějná…

	Buysse a Wilson, kteří se zastavili asi tři metry od toho místa, se přiblížili, aby se podívali na místo, které jim paní Barthová ukazovala. Leo Kranz se zeptal: „Jak jste ležela? Kde jste měla hlavu?“

	Melville Barth chladně konstatoval: „Myslím, slečno Farrisová, že jste po nás chtěla, abychom sem přišli kvůli nějakému experimentu?“

	„Ano,“ řekla Jean. „Měla jsem takový nápad, když jsem volala paní Barthové, že bychom tady mohli provést nějaké vyšetřování všichni dohromady, ale to jsem ještě nevěděla, že to tady detektivové už všechno prošli. Stejně se už stmívá. Ale je tady jedna věc, kterou bych chtěla zkusit… Nejprve bych vám všem chtěla ukázat, jak přesně jsem ležela.“ Dala se do pohybu. „Má hlava byla přesně tady, pojďte sem blíž, pane Wilsone, pokud vám to nevadí, protože chci slyšet názor vás všech… Vás také, pane Buysse. Moje hlava byla tady a ležela jsem na zádech se zavřenýma očima… a myslím, že o tomhle jsem se ještě předtím nezmínila… Slyšela jsem zvuk…“ Všichni sebou trhli. Ne kvůli tomu, co říkala Jean, ale kvůli vysokému tónu, který se zachvěl vzduchem. Jean, která samozřejmě nebyla překvapená, je upřeně pozorovala, Strávila celé hodiny tím, že o tomto okamžiku přemýšlela, udělala si nějaké předběžné závěry, ale pak se to přihodilo tak rychle a ona byla tak soustředěná, že si vlastně ani hned neuvědomila, jak správné její předběžné závěry byly. Stalo se to přesně tak, jak očekávala. Když zazněl ten vysoký zvuk, pět hlav a pět párů očí sebou trhlo a hledalo, odkud přichází. A potom, téměř okamžitě, jeden jediný pár očí se rychle obrátil, aby se na ni podíval, a ona ten pohled opětovala. Stál tak blízko ní, že i přes padající soumrak viděla změnu v jeho očích, když si uvědomil, co se to vlastně děje. Pak se od ní opět odvrátil.

	Všichni ostatní se začali rychle pohybovat. Paní Barthová prohlásila: „Můj bože, vyděsila jsem se k smrti. Ale my jsme mluvili, a já jsem ještě nikdy předtím sýčka neslyšela — dobrý bože, co to tam máte?“

	To platilo Buyssemu, který jednal rychle. Rozběhl se do březového křoví u svého boku, odkud byl slyšet zvuk krátkého zápasu, a pak se odtamtud opět vynořil a něco za sebou táhl. Všichni na něho upřeně hleděli. Jean slabě zamumlala: „Ach, prosím, prosím…“ Ale nikdo ji neslyšel. Všichni hleděli na to, co Buysse přitáhl a držel za límec. Leo Kranz přistoupil blíž, aby lépe viděl, a paní Barthová vykoktala: „Ale co… co…“

	Barth se chladně zeptal: „Kdo, k čertu, jste a co tady děláte?“

	Muž s námahou polkl, protože Buysse ho stále ještě svíral za límec. Byl asi o třicet centimetrů menší než Buysse, s malým černým knírkem, měl velké uši a vystouplé oči. Znovu polkl. Barth se znovu zeptal: „No?“

	Jean viděla, že se nedá nic dělat. Přistoupila k němu: „Pusťte ho, pane Buysse. To je v pořádku. To je… to je… jeden můj přítel. Dovolte, abych vás… Paní Barthová, toto je pan Tamber. Pan Roy Tamber. Přivedla jsem ho s sebou, když jsem sem přišla.“

	„Vy jste ho přivedla… Ale, slečno Farrisová, to je směšné…“

	Tamber konečně našel hlas: „Neočekával jsem… nevěděl jsem…“

	„V pořádku, pane Tambere, je mi to líto. Zaplatím vám dvakrát tolik.“ Jean se třásla vzrušením. Nemohla si pomoci. „Můžu vám to teď už vysvětlit, protože je to za námi. Řekla jsem, že chci zkusit experiment, a také jsem ho provedla. Přivedla jsem s sebou pana Tambera a propašovala ho sem. Imituje zvuky, je od Federální rozhlasové společnosti, a chtěla jsem od něj, aby nám tady imitoval sýčka, protože těsně předtím, než mě někdo ve čtvrtek uhodil, jsem slyšela sýčka. A já jsem chtěla…“

	Barth se do toho netrpělivě vložil: „Absolutně bláznivé. Nechci, aby mi sem někdo pašoval nějaké lidi…“

	„To je mi samozřejmě jasné, že nechcete, pane Barthe. Já jsem také nechtěla, aby mě tady někdo u vás omráčil, a chtěla jsem jen zjistit, kdo to udělal. Ujišťuji vás, že nejsem šílená, a jedním z důkazů mého zdravého rozumu je, že jsem právě teď zjistila, kdo to byl.“

	„Mé drahé dítě…“

	„Ano, paní Barthová. Povedlo se mi to. Teď vím, absolutně a s konečnou platností, který z vás tehdy ke mně přišel, uhodil mě do hlavy a vzal mé šaty. Nemohu to dokázat, zatím ne. Ale musí existovat způsob, jak to udělat, a já ten způsob najdu. Chtěla bych vám poděkovat, paní Barthová, za to, že jste mi tuto šanci poskytla. Pojďte, pane Tambere, já vás zase propašuju ven.“

	Dala se do pohybu. Tamber, kterého mezitím Buysse pustil, se vydal za ní.

	„Ale, slečno Farrisová, musíte nám něco vysvětlit…“

	„Myslím, že my všichni máme právo…“

	Ale Jean, následovaná klusajícím panem Tamberem, už zmizela v padající tmě.

	Když potom v Jeanině sportovním autě jeli po okresce, vedoucí od Portchesteru, pan Tamber si odkašlal a konečně našel svůj hlas. „Samozřejmě…“ Přeskočil mu hlas, pak si odkašlal a začal znovu. „Samozřejmě jsem věděl, že by v tom mohlo být nějaké riziko, a souhlasil jsem s tím kvůli tomu, že to je dobrodružství. Nechtěl jsem vám to říkat, ale asi byste měla vědět, že jsem si o vás všechno přečetl v ranních novinách. Máte docela neobvyklé jméno, Jean Farrisová.“

	Jean, soustředěná na řízení, jenom něco zamumlala. Zabývala se, mírně řečeno, jinými myšlenkami. Pan Tamber pokračoval: „Imituju různé zvuky už skoro dvacet let a dneska je to poprvé, co má práce měla přímou souvislost s nějakou vraždou. Bylo to dobrodružství, fajn, ale zopakovat bych si to tedy nechtěl. Ten člověk by klidně mohl dělat stavěče v cirkusu. Jak jste říkala, že se jmenuje? Slečno Farrisová?“

	„Prosím?“

	„Ten člověk, co mě vytáhl, jak se jmenuje?“

	„Buysse.“

	„Ano. Divné jméno. Jak říkám, věděl jsem, že to má souvislost s vraždou a mám rád dobrodružství. Vždycky jsem měl rád dobrodružství, ale určitě bych nesouhlasil, že to udělám, kdybych nepotřeboval ty peníze. Zabývám se Carewovým případem dost podrobně. Bylo hrozně zajímavé vidět toho indiána. Opravdu zajímavé. Většina lidí, s kterými jsem se o tom bavil, si myslí, že to udělal ten indián, ale když jsem viděl dnes večer noviny a dozvěděl se o zatčení Guye Carewa, řekl jsem si, no, teď tedy asi mají toho pravého, ale rozhodně jim to trvalo dost dlouho…“

	Mluvil a mluvil, ještě když vjížděli do Portchesteru. Zahnuli doprava po ulici Post Road a pokračovali na jih. Jean si uvědomovala, že se občas ohlédl, ale nepřerušil přitom proud své výmluvnosti. Kolem projížděla světla tisíců aut a její myslí se hnaly tisíce myšlenek, ale nemohla tak úplně neposlouchat, co jí říká. Jeho slova jí bránila v soustředění. Nakonec mu poměrně příkře řekla:

	„Právě jsem si vzpomněla, že se musím zastavit na druhé straně v Larchmontu, abych někomu zavolala, a nevím, jak dlouho to bude trvat. Může to být dost dlouho. Vadilo by vám, kdybych vám zastavila na nádraží v Rye? Určitě vám zanedlouho pojede nějaký vlak.“

	Pan Tamber řekl, že mu to vyhovuje. Také mu to připomnělo, že po léta byl všeobecně považován za nejlepšího imitátora parní píšťaly v zemi…

	Vjeli na náměstí u nádraží v Rye a zastavili. Jean se rozloučila, poděkovala mu za jeho výkon a ještě jednou vyjádřila lítost nad tím, co následovalo. Ale pan Tamber stále neotevíral dveře. Až najednou Jean zvýšeným hlasem vyhrkla: „Ach, můj bože, úplně jsem zapomněla, že jsem vám ještě nezaplatila! Bude v pořádku, když vám pošlu šek?“

	„No… šek byl mohl stačit.“ Ale neznělo to moc přesvědčivě. „Ve skutečnosti by mi hotovost bodla.“

	„Aha.“ Jean spěšně prohledávala kabelku a potom vybuchla. „Řekla jsem vám, že vám zaplatím dvakrát tolik, ale myslím, že u sebe tolik nemám. Tady mám třicet dolarů, bude to stačit? Pošlu vám zbytek šekem.“

	„To je v pořádku.“ Pan Tamber si vzal dvacetidolarovku a dvě pětidolarovky, uhladil je a úhledně složil. „Ujišťuji vás, že to úplně stačí.“ Otevřel dveře a vystoupil. „Sbohem, slečno Farrisová, sbohem a děkuji vám.“ Poodstoupil, ale najednou přistoupil zpátky, strčil hlavu do okénka a řekl potichu a spěšně, ale zcela srozumitelně: „Měla byste vědět, že to auto, které zastavilo u stromu na vzdálenějším konci a má newyorské číslo TZ 9205, nás celou dobu sleduje.“ Pak se otočil a odklusal a byl u vrat nádraží ještě předtím, než si Jean uvědomila, co to vlastně řekl. A než ho mohla zavolat, zmizel jí z dohledu za vraty.

	Zírala na dveře nádraží, které se za ním zavřely, a přemýšlela, jestli se má vydat za ním. Ale po pravdě už měla pana Tambera za celý večer dost. Kromě toho si myslela, že si asi díky své lásce k dobrodružství jenom něco vymýšlí. Podívala se na náměstí a viděla, že pod stromem na vzdáleném konci je zaparkované auto, které má rozsvícená obrysová světla, ale na tu dálku nemohla ani přečíst poznávací značku, ani rozeznat, kdo je za volantem. Pokrčila rameny, zařadila rychlost, vyjela z náměstí a vydala se zpátky po Post Road.

	Když byla asi dvě míle jižně od Rye, o nějakých pět nebo šest minut později, přála si, aby to bývala byla udělala jinak… Přinejmenším, když odjížděla z náměstí, mohla projet tak blízko, aby si přečetla poznávací značku, protože teď se zdálo jisté, že ji opravdu někdo sleduje. Doprava směrem na jih byla v tuto hodinu, v sobotu v deset večer, docela řídká. Třikrát hodně zpomalila a pak najednou prudce zrychlila a stále se přitom dívala do zrcátka a bezesporu za ní jelo auto, které nepředjelo, když zpomalila, ani nezůstávalo pozadu, když zrychlila. Necítila se příliš poplašená, ani moc zvědavá. Spíše ji to podráždilo. Ať už to byl, kdo to byl, choval se drze. Podráždění jí přitisklo nohu na plynový pedál, až jela stovkou. Držela nohu na plynu, dokud sledující auto také nenabralo pořádnou rychlost. Pak najednou dupla na brzdu, zajela k obrubníku a prudce zastavila. V zrcátku uviděla, že pronásledovatel také zastavil, asi tak padesát metrů za ní. To bylo ještě horší než drzost, to už byla vlezlost. Protože měla staženou střechu, stačilo, aby se vysoukala zpod volantu a klekla si na sedadlo, aby si to auto prohlédla. Hned to také udělala. Světlo na dálnici bylo takové, že nemohla rozeznat, kdo tam je, ale poznávací značka byla TZ 9205, nebo velmi podobná. Netrpělivě si něco pro sebe zamumlala, pomyslila na to, že by vystoupila a šla zpátky, ale když už měla ruku na klice dveří, tak se zastavila, protože ji náhle ovanul strach. Dokonce i na této velké dálnici, kde projížděla auta nepřetržitě v obou směrech, měla důvod ke strachu, kdyby ten, kdo ji pronásledoval, byl dost zoufalý a rozhodný.

	Sedla si zpátky za volant, zařadila rychlost a vyrazila. V zrcátku viděla, že druhé auto udělalo totéž. Dobře, k čertu s ním. Šlápla na plyn. Tak si zahrajeme na kočku a myš, jestli ho to baví. Měla na tachometru dobrých devadesát sto kilometrů za hodinu. V zatáčce jí pneumatiky hvízdaly, a proto trochu zvolnila. Zjistila, že nejede tak rychle proto, že by se tak rozhodla, ale proto, že ji hnal strach. Čeho se k čertu obává? No… i na osvětlené Post Road byly krátké úseky kryté stromy, a i tam, kde byla světla jasná, byla koneckonců v otevřeném autě a dobře mířený výstřel zezadu do hlavy, v rychlosti sto kilometrů za hodinu… A vtom si uvědomila, že má ruce křečovitě sevřené kolem volantu…

	To se nedalo déle snášet. V tom okamžiku zrovna vjížděli do houstnoucí městské zástavby u Larchmontu, takže zpomalila na padesát. O dvě minuty později přijela k pouličním světlům nedaleko několika benzínových stanic, ještě více zpomalila a potom zastavila. Pohledem do zrcátka se přesvědčila, že její pronásledovatel také zastavil, ve stejné vzdálenosti jako předtím. Zařadila zpátečku a rozjela se zpátky. Jela podél obrubníku, s otočenou hlavou, levou rukou ovládala volant, dokud její zadní nárazník lehce nenarazil do předního nárazníku auta TZ 9205. Potom zastavila, zařadila neutrál, zatáhla ruční brzdu a vypnula zapalování.

	Dveře auta TZ 9205 se rozlétly a ona seděla bez pohybu, otočila hlavu a hleděla na Amory Buysseho a Woodrowa Wilsona, jak vystupují z auta a přibližují se k ní.

	„Tedy!“ řekla a zhluboka si oddechla. „Co to má, k čertu, znamenat, že mě takhle pronásledujete?“

	Indián natahoval svůj vrásčitý krk, aby se na ni podíval zpoza ramena svého společníka. Buysse, který se nad ní tyčil, se na ni díval spatra a klidně odpověděl: „Mysleli jsme, že bychom si s vámi měli promluvit. Hned teď.“

	„To se za mnou musíte takhle plížit?“

	„Neřekl bych, že se plížíme. Jenom jsme si s vámi chtěli promluvit ještě dnes večer a nechtěli jsme vás zastavit na silnici, jako je tahle…“

	„O čem chcete se mnou mluvit?“

	„No…“ Buysse si opřel nohu o práh jejího auta a složil ruce na okraji dveří. „Jedna věc je, že bych vám chtěl položit několik otázek o panu Guyi Carewovi. Také byste nám mohla vysvětlit, co jste vlastně měla na mysli tím divadlem dnes večer u Barthů.“

	„Co chcete vědět o panu Carewovi?“

	„Je ve vězení. Zatčen pro vraždu.“

	„To vím.“

	„Jistěže to víte. To byste měla vědět, když jste ho tam dostala. Jak jste si spočítala, že se vás bude pokoušet dostat odtamtud ven tím, že řekne policajtům o svém saku a té přízi a tak dále?“

	„Cože, já…“ Jean zalapala po dechu. „Já jsem to nebyla…“

	„No, někdo to být musel a vy jste byla u toho. Tak to máme tu první otázku. A další zní: Je to Wilson, nebo já, na koho chcete hodit to, že vás omráčil? Víte, paní, možná jsem pomalý, ale nejsem blázen. Uvědomuju si, že pokud chtějí obvinit Guye z vraždy, tak by to musel být někdo jiný, kdo na vás zaútočil ve čtvrtek, protože on to být nemohl. Když jsme podepsali všechny ty papíry, tak jsme se o tom bavili. A Guy to určitě být nemohl. Takže to bychom si mohli vyjasnit ze všeho nejdřív. Kdo to je, na koho se to pokoušíte hodit? Wilson, nebo já?“

	Jean konečně našla řeč: „Vy jste blázen. Říkáte, že nejste, ale určitě jste. Všechno jste to otočil.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, všechno jste to spletl dohromady. Neřekla jsem policii o saku a přízi.“

	„Někdo to udělat musel.“

	„Jistě. Guy to udělal sám. Já jsem tam byla, drželi mě celou noc a snažili se mě přesvědčit, abych jim to řekla. Já jsem nechtěla. Tak Guy přišel a řekl jim to sám, aby je přinutil mě pustit. Taky jim řekl, že není pravda, že Portia Trittová s ním byla celou dobu v pokoji, čímž přišel o alibi, a tak ho zatkli. Nedali nic do novin. Říkám vám to jenom proto, že mám…“

	„Počkejte chvíli.“ Buysse na ni zašilhal: „Říkáte, že popřel to alibi s Trittovou? To že udělal?“

	„Ano. Ona o tom lhala…“

	„Ale to on potom taky. A Guy není žádný lhář.“

	„To není, ale myslel si, že takhle bude moci zjistit… Zkrátka si trochu zachytračil.“

	„To vůbec není jeho styl.“

	„To není, ale on si myslel, že je. Říkám vám to jenom proto, že to někomu říct musím. Jsem ráda, že jste mě sledovali a že jsem zastavila. Potřebuji pomoc. Guyův advokát je k ničemu. Dokonce si myslí, že to Guy udělal. Proto chce, abych utekla pryč, abych nemohla svědčit proti němu s tou přízí. Vlastně o vás nic pořádně nevím, kromě toho, co vám vidím na očích, a do doby asi tak před hodinou jsem si dokonce myslela, že jste to mohl být i vy, kdo zabil Guyova otce a omráčil mě. Teď vím, že jste to vy nebyl.“

	„To už je něco. A jak víte, že jsem to nebyl já?“

	„Protože vím, kdo to byl. Vím to podle toho, jak se na mě dnes podíval, když slyšel ten hlas sýčka. Může se vám to zdát hloupé, ale vím to. Jsem si zcela jistá, že vím, kdo to byl.“

	„Možná…“ Buysse teď mluvil hedvábným hlasem. „Možná řeknete, že to byl tady Wilson.“

	„Ne. Byl to Leo Kranz.“

	Indián zamručel. Buysse se na Jean díval mlčky. Řekla: „Vím, že to byl on. Jsem si absolutně jistá. Ale jak to můžu dokázat? Jak se to dá dokázat?“

	Wilson znovu zamručel. Buysse se konečně zhluboka nadechl. Řekl: „To by mohlo být. Kranz. Ale nemůžete to dokázat tím, že si přivedete někoho, kdo vydává zvuky jako sýček. Ani mně ne.“

	Jean vybuchla: „Proklatě, já vám to přece nechci dokazovat! Pokud jste Guyův opravdový přítel, tak byste se neměl ptát, jaké mám důkazy. Měl byste mi pomáhat je najít! To je to, co se pokouším udělat, třeba když jsem šla dneska k Barthovým, ale teď nevím, jaký by měl být příští krok.“

	„Říkám vám, že jsem pomalý. Chci vám věřit i bez důkazů, ale to nám nepomůže dostat Guye ven z vězení. Nejsem o nic chytřejší než on, nikdy jsem nebyl chytřejší, ale zdá se, že vy ano. Pokud máte nějaké nápady, se kterými bychom mohli pomoci…“

	„Teď zrovna nevím.“ Jean se na něj zamračila. „Měla jsem jeden a ten jsem už použila. Ale to přece není možné, aby někdo udělal nějakou věc, zejména když je to vražda, aby mu to nebylo možné nějak dokázat… Nemohl přece… Musí toho být tolik… Ne zbraň, protože tu nechal v hrobce, ne otisky prstů, protože měl rukavice, a jestli ho nikdo neviděl na cestě do hrobky ani zpátky… ale někde něco proti němu být musí. Například to sako. Musel mít na sobě Guyovo sako. Mohl si ho vzít ze skříně v hale, aniž by ho někdo viděl, ale co by s ním potom udělal? Nemohl ho vrátit do skříně, protože to by ho tam policie našla. Potom, co se příze našla v ruce Vala Carewa, prohledali všechno, když tu bayetu hledali, takže to nemohlo být v domě. A jestli to sako Kranz někde schoval, kde to bylo a proč? A jak ho dostal do Guyova pokoje to odpoledne, když jsem tam byla já, a Guy mi ho dal? Ten den tam přece nebyl. Chápete, pane Buysse? To je myšlenka, to je nápad, i když nic zvláštního. Kde bylo to sako od rána vraždy až do dne, kdy mi ho dal Guy?“

	„Já mít to sako.“

	Jean hleděla, Buysse sebou trhl a oba nevěřícně hleděli na indiána.

	Stál tam a ve světle, které vycházelo z benzínové stanice, vypadal úplně klidný.

	Buysse se zeptal: „Cože jsi měl? A teď žádný z těch tvých známých triků.“

	„Já,“ zamručel Wilson. „Nikdy žádný trik. Já mít mladého sako.“

	„Kdy? Kdys ho měl?“

	„Celá doba. Jak ona říkat.“

	„Kdes ho vzal?“

	„Ono být u mne. Když život přijít do má hlava to ráno. Když život přijít zpátky do má hlava, já dostat ven napřed ruce, potom ústa, potom noha. Pak dívám kolem. Vidím mladého sako ležet. Pak vidím otevřená dveře. Jdu, dívám, vidím muž od Tsianiny, on mrtev. To dobrá věc. Teď on neoženit s druhá žena. Jít, brát sako a nevím. Vypadat, syn Tsianiny, velký proklatý blázen. Zabít Tsianiny muže a nechat sako, kde každý může najít. Možná ne blázen, možná sundat sako, když mě vázat, potom zapomenout, jak být šťastný, že zabít muže Tsianiny. Nechat sako a zapomenout. Ne proklatá blázen. Já mám místa, kde já držet věci. Nikdo nenajít. Já dát sako na místo, jít do domu, najít syn Tsianiny. Druhá žena tam. On ani nedělat velké překvapení. Zase velký blázen. On poslat mě říkat tobě…“

	„Ty proklatý blázne!“ vybuchl Buysse. „Celou dobu si myslíš, že to udělal Guy, a já si myslím, žes to udělal ty. Je to tak?“

	Indián pokrčil rameny: „Teď tato žena říkat Kranz zabít muž Tsianiny. Dobrý trik. Mladý ve vězení, dostat ven, dostat Kranz dovnitř, všechno fajn.“

	„Kam jsi schoval to sako?“

	Wilson zamručel: „Možná ukázat.“

	„To teda ano. Vzal jsi ho do Guyova pokoje ten den, kdy ho tam našel?“

	„Já? Jistá věc.“

	„Proč jsi to udělal?“

	„Myslet možná mladý dělat starosti, kde sako. Já ne zloděj. Já ne nechávat něco. Dobrý den přijít, vezmu z místo, dát do pokoje.“

	„Je to pravda, Wilsone?“

	„Mnoho pravda, můj přítel Buysse. Mnoho.“

	Buysse ho chvíli mlčky pozoroval, pak se obrátil k Jean: „Myslím, že je to pravda. Znám ho už třicet let.“

	„Vidíte!“ Jean mu položila ruku na paži. „Co jsem vám říkala? Nějaký důkaz musí existovat, jen ho někdo musí najít!“

	„No, neřekl bych, že to je zrovna důkaz, že Kranz zabil Vala Carewa…“

	„Ne, ale pomáhá to dokázat, že to neudělal Guy! Copak by on položil své vlastní sako pod živý plot a nechal ho tam? A kdyby to udělal, nebyl by se později zeptal Wilsona, co s ním udělal? Copak si každý neuvědomí, že kdyby tu vraždu spáchal a nechal to sako pod živým plotem, tak v okamžiku, kdy by ho našel ve svém pokoji…“ Jean se zastavila a zamračila. Po chvíli pokračovala: „Ne, to nehraje. Je to na mě moc komplikované a teď to prostě nezvládnu. Jsem napůl mrtvá. Ale co uděláme s tím sakem a Wilsonem? Komu to řekneme?“

	Buysse pomalu zavrtěl hlavou: „To jste mě dostala. Až do doby tak před dvaceti minutami jsem si myslel, že to byl Wilson, který zabil Vala, a nejradši bych mu byl za to zlámal vaz. Ale rozhodně bych nechtěl, aby ho kvůli tomu dostali policajti, a nic víc jsem nevěděl. A i když ta vaše historka se sýčky není vůbec špatná a jako představa…“

	„Já si nic nepředstavuju! To je absolutní fakt. A někomu bychom to o tom Wilsonovi a saku měli říct. Ale komu? Znáte Orlika, toho Guyova advokáta?“

	„Setkal jsem se s ním. Tomu to v hlavě funguje dobře a rychle. Přinutil je, aby pustili Wilsona ve White Plains.“

	„Je mi jedno, jestli to zvládl. Mně se nelíbí. Chtěl, abych utekla, a taky si myslí, že to Guy udělal, takže není k ničemu dobrý.“ Jean se ještě více zamračila. „Znám jiného právníka, ale tomu by se nelíbilo… Znám ho osobně.“ Náhle se zastavila. „Je to vlastně směšné, zjistili jsme to, ale co s tím můžeme dělat? Leda bychom to řekli inspektoru Cramerovi.“ Kývla hlavou. „No jo! Myslím, že teď jsem na to kápla!“

	Buysse namítl: „Jenom zase znovu zatknou Wilsona.“

	„Ne, to neudělají. Určitě ne jen tak. Možná jsem naivní a nikdy jsem nikoho nenáviděla jako toho inspektora včera v noci, ale věřím tomu, že chce zjistit pravdu a že udělá všechno pro to, aby ji zjistil. Takže to uděláme takhle. Teď už jsem si úplně jistá. Půjdeme k němu zítra ráno společně a vezmeme s sebou Wilsona.“

	Ale Buysse nesouhlasil a ukázalo se, že je pěkně tvrdohlavý. Měl různé námitky a Jean se snažila mu je rozmluvit. Hádali se popředu pozadu a Buysse stále ještě nebyl přesvědčený. Jediné, co ho nakonec přesvědčilo k váhavému souhlasu, bylo ultimátum, které mu Jean dala, že ona sama za Cramerem půjde v každém případě, a pokud to udělá, tak pro Buysseho a Wilsona nakonec stejně policie přijde.

	Požádala Wilsona, jestli by je mohl doprovodit, na což reagoval zamručením, které si Buysse vyložil jako souhlas. Domluvili se, že oba muži přijdou do jejího bytu v neděli v deset ráno a že půjdou všichni spolu na policii. Jean dala Buyssemu svoji adresu.

	Buysse sundal nohu z jejího prahu, ale pak se otočil, aby konstatoval: „Podívejte, paní, je tu ještě něco, co si myslím, že bych vám měl říct. Opravdu jste si vzala do hlavy, že Kranz zavraždil Vala Carewa?“

	„Ano. Vím, že to udělal.“

	„No, uvidíme. V té hrobce žádný sýček nebyl.“ Buysse pokrčil rameny. „Ať je to, jak chce, dnes večer jste se trochu přestala kontrolovat a řekla jste mu do očí, že víte, že je to on, kdo vás praštil po hlavě. Jestli to byl on, kdo zabil Vala, bude si myslet, že si myslíte, že to udělal taky. A protože je vrah, může si představovat, že toho víte víc, než doopravdy víte. A mohl by mít všelijaké nápady. Kde bydlíte?“

	„Jak to myslíte? V bytě. Už jsem vám přece dala adresu.“

	„Jsou tam kolem nějací muži?“

	„V mém bytě? Samozřejmě ne.“

	„Bydlíte tam úplně sama?“

	„V noci ano.“

	„No, asi byste tam neměla být dnes večer sama. Řekla jste Kranzovi přímo do očí, že víte, že je vrah, a že to chcete dokázat. Například nemyslím, že byste měla nechávat auto v garáži a potom jít domů sama. Wilson a já vás rádi ochráníme…“

	„Nesmysl. Já se nebojím. Nic se nestane.“

	„Opravdu, paní, nechci, abyste…“

	„Ne, děkuji vám mnohokrát, to určitě nebude nutné.“

	Vyhrála i tuhle hádku a o tři minuty později se s nimi rozloučila a vyrazila na jih po Post Road.

	~

	Skoro usnula ve vaně. Bylo už dost po půlnoci. Vrhla se na kuřecí salát, který jí Oletha nechala v lednici, potom na borůvkový koláč a vypila dva šálky kávy. Pokušení padnout oblečená na postel a rovnou usnout bylo téměř nepřekonatelné, ale myšlenka na horkou koupel ve vaně ji přesvědčila, takže se dovlekla ke kohoutku a pustila vodu. Ležela tam deset minut a představovala si, co se bude dít ráno. Často ve vaně dostávala ty nejlepší nápady na své návrhy látek. Jako kdyby horká voda mobilizovala skryté rezervy jejího mozku. Ale ten večer to nějak nefungovalo. Místo toho zjistila, že si představuje Guye ve vězení, místnost, ve které je, na čem spí, pokud tedy spí, a na co myslí. Pak se jí zdálo o obrovských dveřích, které se pořád jenom otevíraly a zavíraly a pokaždé, když se otevřely, vyletěl z nich sýček. A pak se jí zdálo, že upadla do velké louže teplého mléka a že ji někdo tahá za nohy a nutí ji, aby mléko polykala…

	Probudila se s trhnutím a vyplivla vodu zpátky do vany. „Dobrý bože,“ zamumlala si, „mohla jsem se utopit.“ Vytáhla zátku, aby vypustila vodu, postavila se, pustila sprchu a nastavila ji na studenou vodu. To ji trochu oživilo. Ale když se utřela a oblékla do pyžama, ospalost se k ní začala vracet. Uvědomila si, že ještě nikdy v životě nebyla takhle unavená. Koneckonců, uvědomovala si nejasně, to není tak dávno, co ji někdo uhodil do hlavy…

	Zazvonil zvonek u dveří. Překvapeně se zarazila. V tuhle noční dobu? Eileen, Oletha? Policie? Orlik ji přece varoval, že si ji brzy budou chtít zajistit jako svědka. Neotevře. Ať si zvoní třeba celou noc. Taky by mohla vypojit zvonek. Chvíli se v ní odehrával vnitřní boj, ale nakonec zvítězily zvědavost a odvaha. Došla do kuchyně, několikrát rychle za sebou stiskla tlačítko a pak spěchala do haly, aby se ujistila, že dveře od bytu jsou zamčené. Stála a naslouchala. Za chvíli uslyšela kroky na schodech. Přibližovaly se. Pak se zastavily a zazvonil zvonek.

	Zavolala o něco hlasitěji, než bylo nezbytné: „Kdo je to?“

	„Telegram pro Jean Farrisovou.“

	Znělo to, jako kdyby někoho bolelo v krku.

	Zaváhala: „Ale… proč jste mi ho nezatelefonovali?“

	„Je s doručenkou.“

	Srdce jí poskočilo. Předtím ji to nenapadlo, ale bylo vlastně docela možné, že se smí posílat telegramy z vězení. Zejména ti, kteří měli dost peněz, aby někoho podplatili… Protože vás miluji…

	Odemkla a otevřela dveře. Dovnitř vešel muž a ona ustoupila o krok a zalapala po dechu.

	Byl to Leo Kranz.

	Dveře byly doširoka otevřené a on tam stál v jejich cestě. Když uviděl, že není schopna pohybu, rychle ukročil stranou, sáhl po klice a zavřel dveře. Snažila se mu ještě v poslední chvíli zavřít dveře před nosem, ale nestihla to. Ustoupila o další dva kroky, napřímila se a řekla mu: „Můžu ječet. Jestli se pohnete, budu ječet. O patro výš jsou lidé…“

	„To vím.“ Stál tam bez pohybu a upřeně na ni hleděl. Jeho hlas nebyl klidný, ale také se netřásl. Spíš trochu vibroval, jako napružený drát.

	„Nemáte proč křičet, slečno Farrisová. Jenom si s vámi chci promluvit. Jenom takovou krátkou, otevřenou a přátelskou rozmluvu.“ Postoupil o několik centimetrů a ona dále ustupovala. Na rtech mu hrál podivný úsměv. „Neřekl jsem vám své jméno, protože jsem věděl, že byste mě nepustila dál. Večer jsem viděl, jak se na mě díváte… a pak, to, co jste řekla… Udělala jste chybu… děláte velkou chybu.“

	„Otevřete, prosím, ty dveře a běžte pryč. Dávám vám pět sekund. Po pěti sekundách začnu křičet.“

	„Nechcete si pohovořit? To tedy znamená…“

	Jeho ruka se pohnula. Jean se také pohnula. Ruka se opět pohnula. Napětí v jeho hlase zesílilo: „Říkám vám, že děláte chybu. Kdybych vám chtěl nějak ublížit, mohl jsem vás uhodit v okamžiku, kdy jste otevřela dveře. Chci si s vámi jenom promluvit. Zeptat se vás…“

	Kdyby v tomto okamžiku zaútočil, tak by asi Jean nebyla schopna ani zaječet, protože ji ochromila směs fyzického strachu, který pociťovala někde hluboko kolem žaludku, a zároveň neodolatelná touha vybuchnout smíchy. Náhle si uvědomila, když pohnul rukou, že má rukavice. Protože byl oblečen neformálně a byl teplý srpnový večer, znamenalo to jediné. Oblékl se na vraždu. Rukavice jí zdvořile sdělovaly: „Čistě pro případ, že bych vám potřeboval ublížit, pro případ, že bych vás potřeboval zabít…“ Bylo to podivné, patetické a nebezpečné… smrtelně nebezpečné, stejně jako jeho hlas… Pochybovala o tom, že vlastně vůbec ví, co dělá… Byl zoufalý, byl to vrah. Budu muset zaječet… Teď musím začít ječet, přikazovala si. A i kdyby začala, stejně by mohl udělat to, co mu straší v hlavě… Bylo by bezpečnější skočit po něm, začít ho škrábat…

	Zazvonil zvonek. Kranzův hlas se zastavil uprostřed slova. Pohnula se… Mohla by utéct do kuchyně, ale nechtěla opouštět halu, ze které to měla nejblíže k bezpečnému světu za dveřmi… a zastavila se. Pak zazněl slabší zvuk… To byl zvonek, který zvonil v bytě nahoře, a potom další slabé zvuky. Někdo zvonil na všechny zvonky v domě. Má teď hned začít křičet? Místo toho zadržela dech a slyšela, jak se otevřely dveře na ulici a těžké kroky běží po schodech nahoru.

	Kranz něco zamumlal a pohnul se. Nevěnovala mu žádnou pozornost, rychle došla ke dveřím od bytu a otevřela je. Kroky se přiblížily a potom halou přišel nějaký muž. O patro níž se otevřely dveře a hněvivý hlas vykřikl:

	„Kdo to k čertu je — kdo to zvonil na můj zvonek?“

	Jean popošla k zábradlí a zavolala: „To je v pořádku, pane Lawsone, je to můj přítel! Promiňte mi to, prosím!“

	Vrátila se a viděla, že Kranz také vyšel z bytu, stojí tam a hledí na Amory Buysseho. Nikdo z nich chvíli neřekl ani slovo. Pak se k ní Kranz obrátil:

	„Dnes večer je kolem vás opravdu rušno. Všechen ten pohyb… opravdu…“

	Udělal krok.

	„Počkejte chvíli.“ Buysse stál před ním: „Tak co, slečno Farrisová? Potřebujete ho k něčemu?“

	Kranz řekl: „Přišel jsem navštívit slečnu Farrisovou. Chtěl jsem si s ní promluvit.“

	„V pořádku. Jen do toho a mluvte.“

	„Ne.“ To řekla Jean. „Není o čem mluvit. My tady počkáme, dokud neuslyšíme, jak se za vámi dole zavírají dveře.“

	Kranz na ni chvíli upřeně hleděl, pak se beze slova otočil a odešel. Buysse ho sledoval v odstupu pěti kroků dolů po schodech, viděl ho, jak odchází, a slyšel, jak zapadly dveře, a pak se vrátil zpátky nahoru. Jean, která stála ve dveřích, řekla: „Pojďte dál.“ Potom uvnitř zavřela dveře, zavedla ho do obýváku a sedla si na okraj židle.

	Buysse omluvně řekl: „Opět jsem vás sledoval, ale ne tak zblízka. Říkal jsem si, že jestli Kranz zabil Vala, musí být už napůl blázen, a že by mohl udělat cokoli. A myslím, že jsem měl pravdu. Čekal jsem dole na ulici…“

	„Bůh vám žehnej. Kde je Wilson?“

	„Je u mě a spí. Co říkal Kranz?“

	„Nic.“ Jean, která seděla na okraji židle, se bezděky otřásla. „Řekl jen, že se mnou chce mluvit.“

	„Proč jste ho vpustila? Myslím tady nahoře do bytu.“

	„Změnil hlas a řekl, že je to telegram. Myslela jsem, že je třeba od Guye. Potom tam stál… a říkal, že dělám chybu.“ Znovu se otřásla. Potom se zahihňala, kousla se do rtu, podívala se na Buysseho a znovu se zahihňala: „Měl na sobě rukavice, všiml jste si? Rukavice!“ Rozesmála se. „Není to směšné, není to fakt směšné?“ Kývala hlavou dopředu a dozadu, smála se a smála: „Rukavice!“ Kolébala teď dopředu a dozadu celým tělem do rytmu svého smíchu.

	Buysse se na ni díval zamračeně. „Panebože,“ mumlal si, „probudí celý barák.“ Šel do kuchyně, přišel zpátky se sklenicí studené vody, kterou jí vychrstl do obličeje. Zalapala po dechu, složila se do židle a přestala se smát.

	O dvacet minut později ležela v posteli a tvrdě spala. Buysse ležel na gauči v obýváku, měl zuté boty a kroutil ve tmě prsty u nohou.
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	V neděli ráno o půl desáté Amory Buysse s umytým obličejem a učesanými vlasy seděl u malého stolu v obýváku Jean Farrisové a pil svůj druhý šálek kávy. Předtím snědl dvojitou porci broskví se šlehačkou a čtyři volská oka na toastu. Káva mu chutnala, ale přesto zamračeně pozoroval ubrus, protože uvnitř nebyl vůbec klidný. Řekl sice této mladé ženě, že on a Wilson s ní ráno půjdou na policejní velitelství, a také tam půjdou. Ale ta myšlenka se mu ani trochu nelíbila. Jestli vůbec někdy viděl policajta, který vypadal jako policajt, tak to byl ten inspektor Cramer. A podle jeho názoru policajt, který zatknul Guye Carewa, není ten pravý, ke kterému by člověk měl jít, aby mu ho zase pomohl dostat ven. Přál si, aby se byl narodil chytřejší.

	Pak se otevřely dveře ložnice a objevila se Jean. Byla vzhůru už od osmi. Připravila snídani — protože Oletha v neděli nechodila — a snědla svou část. Pak třikrát volala do kanceláře inspektora Cramera. A potom věnovala pozornost oblékání, aby vzbudila úhledný dojem, což se jí povedlo. Měla na sobě letní šaty krémové barvy s tmavšími pruhy a na nich paleto ze stejného materiálu. Na hlavě měla malý, mírně výstřední slaměný klobouček v barvě pruhů na šatech. Celkový dojem úspěšně doplňovaly módní hnědé semišové lodičky.

	Přišla ke stolu s otázkou: „Co si myslíte, že se stalo Wilsonovi? Nesmíme přijít pozdě. Neříkal, že je připravený vyrazit?“

	Buysse položil na stůl svůj prázdný šálek a přikývl. „Bude tady, určitě to zvládne. Možná, že jde pěšky, aby ušetřil za taxíka… on hrozně nesnáší utrácení… A už je tady.“

	Zazvonil zvonek a Jean spěchala do kuchyně, aby stiskla tlačítko. Buysse vstal a šel do haly, aby otevřel dveře. Jean začala uklízet nádobí, pak se zastavila s konvicí na kávu v jedné ruce a s cukřenkou v druhé, když uslyšela hlas, který neznala. Nechala nádobí v kuchyni a přišla do haly. Indián Wilson na ni zamručel a ona zamručela na něj. A ve dveřích stál neznámý člověk, který říkal Buyssemu:

	„Ano, pane, já vím, ale musel jsem se s vámi setkat. Snažil jsem se k vám dovolat včera večer, ale nepovedlo se mi to, tak jsem dnes ráno přijel z Lucky Hills, šel jsem k vám, a tam byl pan Wilson, který byl právě na odchodu a řekl mi, že jde za vámi, tak jsem si dovolil…“

	„No, zrovna teď někam jdu.“ Buysse se otočil k Jean. „To je Richards, komorník Vala Carewa. Guy ho nechal v Lucky Hills. O co jde, Richardsi? Můžete mi to říct stručně?“

	Muž zaváhal a pohlédl na Wilsona a Jean. Byl vysoký, hubený, s bezbarvýma očima a vyhublým obličejem, který vypadal, že bude potřebovat nejpozději do hodiny znovu oholit. Potom se zakoktáním pronesl: „Obávám se, že moc stručně to nepůjde, pane. Je to dost… osobní věc. Nechtěl bych… když jsou u toho další lidé…“

	Jean řekla příkře: „Může to počkat, než se vrátíme.“

	„Je to tak v pořádku, Richardsi? Počká to?“

	„Jak dlouho budete pryč?“

	„No, možná pár hodin. Možná o něco déle. A neříkejte mi pořád pane, nemám to rád.“

	„Ano, pane.“ Znovu zaváhal. „Abych řekl pravdu, musel jsem sám sebe dost přesvědčovat, abych to udělal, je to dost ostudné. Velmi ostudné. Nerad bych tady seděl… pokud se tomu mohu nějak vyhnout…“

	„Pro koho je to ostuda?“

	„Pro mne, pane.“

	„Čeho se to týká? Má to nějakou souvislost s vraždou Vala Carewa?“

	„Doufám, že ne, pane… Opravdu doufám, že ne, ale nedá se to vyloučit, a právě proto jsem přišel za vámi…“

	Jean se do toho vložila: „Řekla jsem, že tam budeme přesně v deset, a už je čtvrt. Poslouchejte, pane Buysse, já půjdu s Wilsonem a vy tam přijďte za námi, hned jak to půjde.“

	Buysse se zamračil: „Nelíbí se mi ta myšlenka, že Wilson…“

	„To je v pořádku.“ Jean už byla v pohybu. „Postarám se o něj stejně, jako by to zvládl jeho advokát. A vy opravdu přijďte, hned jak to půjde! Dejte, prosím, pozor, aby bylo zamčeno, až budete odcházet.“ Dotkla se Wilsonova lokte. „Pojďte.“

	Indián zamručel a následoval ji.

	~

	Inspektor Cramer seděl u svého psacího stolu, mezi zuby drtil napůl rozžvýkaný doutník a díval se na dveře, které se před chvílí zavřely za seržantem Burkem. Po jeho levé ruce seděl Woodrow Wilson v modrých montérkách, v modré košili a s červenou vázankou. Jeho téměř zavřené oči vypadaly jako jen dvě další vrásky ve věkem zbrázděné tváři. Po jeho pravé ruce seděla Jean Farrisová, která sice nevypadala tak výstředně jako indián, ale také na ni byl docela nevšední pohled.

	Cramer řekl: „Bude to muset být stručné. Setkávám se s vámi, jenom abych vám udělal laskavost. Carewův případ je zpátky u státního návladního Andersena ve Westchesteru, kam patří. Ale jako laskavost pro vás, slečno Farrisová. O co vám jde?“

	Jean se zhluboka nadechla, podívala se mu přímo do očí a řekla: „Jedna věc je ta, že vím, kdo zabil Valentina Carewa.“

	„To není špatný začátek.“ Cramer nevypadal, že by to na něj udělalo příliš velký dojem. „Kdo to byl?“

	„Leo Kranz. A také mě praštil po hlavě ve čtvrtek večer a vzal mi mé šaty. Také se mě pokoušel zabít včera večer a pravděpodobně by to udělal, kdyby nepřišel pan Buysse.“

	Cramer ji chvilku upřeně pozoroval a pak se opřel do židle: „Poslechněte, slečno Farrisová, v 10:30 mám schůzku. Nemáte vůbec ponětí, kolik takovýchhle historek jsem tady už musel vyslechnout a kolik si toho lidé už v téhle místnosti navymýšleli. Až doteďka jsem si nemyslel, že máte sklon k vymyšleným historkám, ale pokud máte na srdci něco, s čím bych mohl přijít ke státnímu návladnímu Andersenovi, kam to patří, tak mi to řekněte. Ale řekněte to stručně a k věci. Za prvé: Kranz zavraždil Carewa. Tak do toho.“

	Jean zavrtěla hlavou: „Ne, napřed, proč mě praštil. Myslím, že to vám řeknu nejdříve. Tehdy ve čtvrtek u Barthů, když jsem ležela na trávě se zavřenýma očima u křoví, najednou mě probral pronikavý zvuk, který mi zazněl přímo u ucha. Když jsem si sedla, uvědomila jsem si, že je to sýček. Zrovna v tom okamžiku přišla ta rána do hlavy. Když jsem se probrala, moje sukně a sako byly pryč. Ale to už víte.“

	„Ano, to vím.“

	„No, a včera odpoledne jsem se snažila vymyslet, jak bych mohla něco udělat, a napadlo mne, že jsem se nikomu nezmínila o tom sýčkovi. Nikdo o něm nevěděl. Tak jsem zkusila experiment. Zavolala jsem paní Barthové a chtěla jsem po ní, aby do domu sehnala lidi, které jsem jí vyjmenovala. Potom jsem sehnala muže, který umí imitovat sýčky, vzala jsem ho k Barthovým tak, aby o tom nikdo nevěděl, a včera večer za soumraku jsme šli na to místo u křoví s panem a paní Barthovou, s Buyssem, s Wilsonem a s Leo Kranzem. Přivedla jsem je tam pod záminkou… ale to je jedno. Byli všichni blízko u mne a dívali se na mne, jak mluvím. V tom okamžiku přišel hlas sýčka zpoza křoví. Všechny to překvapilo a rozhlíželi se kolem. Když zazní hlas sýčka opravdu zblízka, je velmi hlasitý a překvapivý, ale hrozně bych si přála, abyste v tom okamžiku mohl vidět Leo Kranze. Ve zlomku sekundy se obrátil a podíval se přímo na mě a výraz jeho očí jako kdyby nahlas říkal: ‚Co to je, nějaký trik?‘ To je přesně to, co jeho oči říkaly. Nikdo jiný se na mě takhle nedíval, všichni hledali toho sýčka.“

	Jean se naklonila dopředu a hlas se jí chvěl napětím, jak se pokoušela inspektora přesvědčit: „Inspektore, já to vím s absolutní jistotou, že to byl Leo Kranz, kdo mne uhodil!“

	Cramer zamručel: „Skončila jste s tím?“

	„No, ano.“

	„Takže, Kranz zavraždil Carewa. Pusťte se do toho.“

	Zavrtěla opět hlavou: „To přijde až nakonec. Řekla jsem, že hledali sýčka, a jeden z nich ho našel. Buysse. Vytáhl toho muže z křoví a já jsem musela přiznat, že jsem to byla já, kdo ho tam přivedl, a řekla jsem jim všechno. Řekla jsem jim, že jsem se tak dozvěděla, kdo na mne zaútočil. Kranz už to stejně věděl. To vím z toho, jak se na mne podíval… nebo mě z toho přinejmenším podezříval. Pak jsem toho imitátora odvezla na vlak do Rye. Něco jsem snědla a bylo krátce po půlnoci, zrovna jsem se chystala zhasnout světlo, když zazněl zvonek. Otevřela jsem bzučákem dveře na ulicí. Když jsem se zeptala dveřmi do haly, kdo to je, bylo mi řečeno, že je to telegram. Otevřela jsem dveře a stál tam Leo Kranz. Vrazil dovnitř a zavřel dveře. Měl rukavice. Řekl, že si se mnou chce promluvit, že jsem udělala chybu. Ale to, jak vypadal, a tón jeho hlasu… Kdybyste ho mohl vidět a slyšet…“

	Cramer se mračil: „Co tím myslíte, že měl rukavice?“

	„Tím myslím, že měl na rukou rukavice! Byl srpnový večer, měl na sobě normální oblek volného střihu, tentýž, který měl předtím na sobě u Barthů. Vím, že to zní hloupě, když tady teď sedím a říkám to, ale měl rukavice, protože nechtěl nechat otisky v mém bytě. A měl svou těžkou vycházkovou hůl.“

	„Co se stalo?“

	„Přišel Buysse, sledoval mne… Předtím jsem s ním mluvila a řekla jsem jemu a Wilsonovi o Kranzovi… a on mne sledoval a hlídal můj byt dole na ulici. Zazvonil na zvonek, na všechny zvonky, zrovna když jsem se chystala začít křičet, pak přišel nahoru a já jsem otevřela dveře… Kranz řekl, že si se mnou chtěl jenom promluvit, a odešel.“

	Cramer suše řekl: „Buysse byl na místě, co? Mimochodem, myslel jsem si, že jste říkala, že přijde s vámi.“

	„Přijde o něco později.“

	„V pořádku. Tak dál.“

	„Vy…“ Jean na něj zírala. „Vy jste tak chladný!“

	„Ano, já vím. Také jsem si to kdysi brával víc k srdci. Tenhle případ je pro vás speciální, slečno Farrisová, pro mě je to jenom součást denní rutiny. Musí to tak být, jinak bych nemohl tuhle práci dělat. Tak jen do toho. Řeknu vám, co si o tom myslím, až skončíte.“

	„Myslím, že to je všechno.“ Jean se snažila, aby její hlas byl klidný a věcný. „Myslím to tak, že to jsou všechna fakta. Neřekla jsem vám, že mohu dokázat, že to byl Leo Kranz, jenom jsem vám řekla, že vím, že to byl on. Je zřejmé, že to byl on, kdo na mne zaútočil ve čtvrtek večer, a že je to on, kdo zavraždil Vala Carewa. V úterý se dozvěděl, že v ruce Vala Carewa se našel kus příze, a slyšel mne říkat u Barthů, že ta příze v mém kostýmu pochází ze saka, takže chtěl zničit důkaz, podle kterého by mohl být vystopován…“

	„To nebylo jeho sako, to bylo Guyovo.“

	„Ale on ho měl na sobě! Jinak to není možné! Mohl si ho vzít ze skříně v hale stejně snadno jako Guy. Udělal to záměrně, aby ho mohl nechat u živého plotu a vrhnout podezření na Guye. Potom, když se dozvěděl…“

	„Moment. Co že nechal u živého plotu?“

	„Sako. K tomu se dostaneme později. Když se dozvěděl, že Guy je z toho venku, protože má alibi, které mu poskytla Portia Trittová, dostal strach. Už předtím mu bylo divné, že to sako se nenašlo tam, kde očekával, že se najde. Když pak byl Guy mimo podezření, začal mít obavy. A pak se dozvěděl, že v ruce Vala Carewa se našla ta příze, a zpanikařil. Takže u Barthů ten den, když slyšel, že ta příze je i v mém kostýmu, zpanikařil ještě víc, a když mě viděl, jak jdu stranou, tak mě sledoval, omráčil mě a vzal si ten kostým. Další věc je ta, že Guy tohle nemohl udělat. V tu dobu, když mě někdo omráčil, mluvil se skupinou lidí na terase.“

	„Wilson nebo Buysse to klidně mohli udělat za něj.“

	„Já, proklatý blázen?“

	Oba se trochu polekali. Zapomněli na to, že indián je také v místnosti. Jean indiána ignorovala: „To mohli, ale neudělali to, protože vím, že to byl Kranz.“ Rozpřáhla ruce: „Inspektore, poslouchejte mě. Vím, že nemůžu dokázat, že Kranz zabil Carewa. Nemůžu dokázat nic, ale neřekla jsem vám… Není toho dost na to, abyste začal pochybovat o Guyově vině? Abyste o tom začal přemýšlet a začal na tom pracovat?“

	Cramer zavrtěl hlavou: „To už není můj případ, slečno Farrisová.“

	„Byl to váš případ natolik, abyste mohl strčit Guye do vězení! Nemůžete si ten případ vzít zpátky, abyste ho dostal ven?“

	„To je úloha právníků, aby dostávali obžalované z vězení, ne moje. Moje práce je dostat je tam.“

	„Ať už jsou to ti praví, nebo ne? To je vám jedno?“

	„Samozřejmě, že mi to není jedno.“ Cramer se pomalu poškrábal za uchem. Nakonec si povzdechl: „Slíbil jsem, že vám řeknu, co si o tom myslím. V podstatě jste mi neřekla nic, co by bylo nějak podložené. Včera jsem řekl komisaři a státnímu nevládnímu svůj názor, že máme dost důkazů na to, abychom přesvědčili porotu, že Guy Carew je vinen, a kdyby se mě na to někdo zeptal teď znovu, tak bych svůj názor nezměnil. Líbíte se mi, slečno Farrisová. Obvykle se naštvu na lidi, kteří mi něco tají. Je to součást mého povolání, ale na vás jsem se v pátek nenaštval. Byla jste mi sympatická a jste mi sympatická i teď. A proto se teď necítím vůbec dobře, ať už to na mně vidíte, nebo ne. Myslím si, že Guy Carew zabil svého otce, a myslím si, že se dá dokázat, že to udělal. Jestli se mnou nesouhlasíte, je to přirozené, ale tím spíš potřebuju spoustu důkazů nebo aspoň potvrzení pro to, co jste mi řekla.“

	Jean opětovala jeho pohled se stisknutými rty. Hodil svůj rozdrcený doutník do popelníku a pokračoval. „A co mi to tady vlastně říkáte? Že jste viděla Kranzův pohled, když někdo imitoval zvuk sýčka! Možná jste to viděla a možná ne. Jste ve stavu, kdy si snadno můžete představovat věci, které nejsou. Pak mi říkáte, že Kranz přišel do vašeho bytu, dostal se dovnitř tak, že předstíral, že vám nese telegram. Měl rukavice, protože vás chtěl zabít, ale pak se objevil Buysse a zachránil vám život. Ale všechno, co Kranz řekl, bylo, že děláte chybu a že si s vámi chce promluvit. Je to tak? Zaútočil na vás? Dotkl se vás? Můžete tvrdit, že vám třeba jen vyhrožoval?“

	„Ne. Ne slovně. Ale kdybyste ho v tom okamžiku viděl…“

	„Ale já jsem ho neviděl. A víte stejně dobře jako já, že vy teď nejste v takovém stavu, abyste mohla věci nestranně posuzovat. Kdybych musel, mohl bych vám to říct ještě víc na rovinu. Už jsem předtím viděl zoufalé lidi, a někteří z nich mi byli stejně sympatičtí, jako jste vy. Říkáte, že jste se předtím o sýčkovi nikomu nezmínila. Není to třeba proto, že tam žádný nebyl? Včera jste se celé odpoledne snažila vymyslet, co udělat. Možná jste si vymyslela toho sýčka a upřímně řečeno, myslím, že jste si mohla vymyslet něco lepšího. Tohle je příliš nepravděpodobné…“

	Jean vybuchla: „Ale já… já bych o něčem takovém přece nelhala!“

	„Ne? Nelhala? Chcete mně říct, že byste si nevymyslela jakoukoli lež, kdybyste si myslela, že zachrání Guye Carewa od elektrického křesla?“

	„Ale já jsem nemusela…“

	„Ale udělala byste to?“

	Jean se mu podívala zpříma do očí: „Ano, udělala. Samozřejmě. Ale nikdy bych nezalhala tak, abych do toho zatáhla někoho jiného. Nikdy. A teď obviňuji Leo Kranze.“

	„O to se opravdu snažíte, ale já nevím, možná jsem už moc starý a moc okoralý, možná se vám podaří přesvědčit Andersena ve White Plains. Jeďte tam a zkuste to. Neodmítne s vámi mluvit. Ve skutečnosti s vámi mluvit potřebuje a já jsem překvapen, že se s vámi ještě nespojil. Ale pokud chcete neoficiální radu, radši byste měla zkusit říct to Carewovu advokátovi. Sam Orlik ví, jak využít cokoli. Dokonce i sýčka.“ Cramer se podíval na hodinky. „A teď… je mi líto, ale mám své povinnosti…“

	„Ale já jsem ještě neskončila.“ Její hlas zněl rozhodně a ona sama tak také vypadala. „Je tady ještě něco jiného… A nemůžete mně říct, že to je jenom něco, co si vymýšlím, nebo nějaká moje lež, protože je to skutečnost. Vím, kde to sako bylo od rána, kdy byla spáchána vražda, až do dne, kdy ho Guy našel ve svém pokoji a dal mi ho.“

	„Ano? Kde?“

	Jean se otočila na indiána: „Řekněte mu to, Wilsone, řekněte mu o saku.“

	Indián se trochu zavrtěl a pak opět seděl nehybně. Pak se jako suché zachřestění ozvalo: „Já. Mít sako.“

	Inspektorův pohled zamířil na mluvícího: „Kde je?“

	Jean řekla netrpělivě: „Chce tím říct, že ho měl.“

	Wilson nevzrušeně pokračoval: „Já říkat, já mít. Moje slovo ne dobrá?“ Znechuceně zamručel: „Já mít sako mnoho dny. Když život přijít zpátky ke mně to ráno, já osvobodit, dívat kolem, vidět sako na trávě pod živý plot. Já vidět dveře hrobky otevřená a já najít muž Tsianiny mrtvý. Já nelíbit sako tam, ne tam. Schovat. Potom já říct synu Tsianiny, co já našel v hrobce. Pak mnoho dnů, patnáct dnů, a to přijít do mé hlavy, já vědět o sako. To sako patřit syn Tsianiny. Blázen, hrozná blázen, on být blázen. Já vzít sako z místo, kde být, a dát ho do jeho pokoj na židli. Rád vzpomněl.“

	„Aha.“ Cramer se zamyšleně tahal za ret palcem a ukazováčkem, pak se posadil zpříma a hleděl na vrásčitou starou tvář. I jeho čelo teď bylo zbrázděno vráskami, jako kdyby byl znechucený. Nakonec natáhl ruku, zmáčkl tlačítko na psacím stole. Za chvilku se otevřely dveře a vstoupil seržant Burke.

	Cramer řekl stručně: „Bude mi to tady trvat trošku déle. Řekněte McConnellovi, aby vzal ty dva muže, každého zvlášť, a pustil se do toho. Radši by měl začít s Pinkie Frickem. Připojím se k němu hned, jak to půjde.“

	„Ano, pane. Je tady muž, který chce dovnitř. Jmenuje se Amory Buysse. Právě přišel.“

	„Zdržte ho, dokud… Nebo ne. Pošlete ho dovnitř.“

	„Je s ním ještě jeden muž. Nevím, kdo to je.“

	„Ten může počkat. Pošlete mi sem Buysseho.“

	„Ano, pane.“

	Seržant odešel. Nikdo nemluvil. Za chvilku se otevřely dveře a objevil se Buysse. Vešel, pohlédl na Jean, potom na Wilsona a potom, nijak zvlášť přátelsky, na Cramera.

	„Dobré jitro, inspektore.“

	„Dobré jitro, sedněte si.“

	Jean vybuchla: „Inspektor Cramer říká, že mu lžu o sýčkovi a že Kranz včera večer přišel do mého bytu jenom proto, aby si se mnou promluvil.“

	Buysse si sedl a zvedl na ni obočí: „No, vy jste to byla, kdo sem chtěl jít. Já jsem tušil, že to takhle nějak dopadne.“

	Cramer prohlásil: „Slečna Farrisová přehání. Ať je to, jak chce, to jsme si už vysvětlili.“

	Otočil se na indiána: „Teď vy. Víte, co s vámi můžu udělat, když mi budete lhát.“

	Wilson pokrčil rameny: „Ne lži. Mnoho pravda.“

	„Dobrá. Říkáte, že když jste se to ráno probral, byl jste svázán na rukou a nohou. Vysvobodil jste se, rozhlédl se a viděl jste sako pod živým plotem. Když jste přišel k hrobce a viděl jste, co tam je, schoval jste sako, než jste šel do domu za Guyem Carewem. Je to tak?“

	Indián zamručel.

	„Potom, o patnáct dnů později, jste vzal sako ze skrýše, dal jste ho do pokoje Guye Carewa a nechal jste ho tam, když tam nikdo nebyl. Je to tak?“

	Další zamručení.

	„Jak si můžete tak přesně pamatovat, že to bylo patnáct dnů?“

	Buysse řekl stručně: „To je vaše neznalost. Indiáni vždycky počítají dny.“

	„Aha. Dobře, že jste tady, Buysse. Moc vám děkuji.“

	Zpátky k Wilsonovi: „Jak to, že jste neřekl policii o saku?“

	„Nikdo neptat sako.“

	„To vím. Oni nevěděli, že se na to mají ptát. Ale proč jste jim to neřekl vy?“

	„Ne tady.“ Wilson si poklepal na hlavu prostředníčkem, kterým potom zatočil ve vzduchu. „Pryč z hlava.“

	„Proč jste to sako schoval?“

	„Neschovat, nechat, ne zloděj.“

	Cramer se zeptal ještě jednou, o něco hlasitěji: „Proč jste ho schoval?“

	„Zvyk indiánů kmene Čerokiů. Schovat vše.“

	„To je pěkné. A vy říkáte, že jste nevěděl, čí je. Po patnácti dnech jste si najednou jako zázrakem uvědomil, že patří Guyi Carewovi. Tak jste ho vzal a odnesl jste ho…“

	Jean se to toho vložila: „To je hloupost! Je zřejmé, proč to řekl a proč ho schoval! Protože věděl, že to je Guyovo sako, a myslel si, že Guy zabil svého otce a chtěl ho krýt! Včera večer to řekl panu Buyssemu a mně… když jsme se dozvěděli, jak to vlastně celé bylo. Nemá smysl na něj pouštět hrůzu kvůli něčemu, co je takhle zřejmé.“ Vstala, přišla k indiánovi, položila mu ruku na rameno a sklonila se k němu: „Poslouchejte, Wilsone, ničeho se nebojte. Nebojte se pravdy. Pravda stejně vyjde najevo a my vám s tím chceme pomoci. Nebojte se. Myslím, že to od vás bylo nádherné, že jste se snažil krýt Tsianinina syna. Bylo to krásné. Znáte slovo nádherné?“

	„Ano. Slunce, voda, mraky…“

	„Ano, bylo to nádherné. A já vám slibuji, že se vám nic nestane, když řeknete celou pravdu, pokud je pro vás můj slib dost dobrý. Nevím mnoho o tom, jak se Čerokiové dívají na ženy, jenom jsem si o tom četla v knize. Budete věřit ženě?“

	Pokrčil rameny: „Věřit někdy, možná. Muset vidět.“

	„Tak dnešek by mohl být někdy. Můžete mi věřit, já vám na to přísahám. Přísahám! Víte, co to znamená, když přísahám?“

	„Jistě. Peklo a Ježíš…“

	Cramer si odfrknul: „V pořádku, slečno Farrisová. Fajn. Kdy jste si to secvičili?“

	Narovnala se a prudce se na něj otočila: „Jak, secvičili?“

	„No, tuhle malou scénku. Sentiment a humor, všechno pohromadě… Velmi pěkné. Proboha, copak si myslíte, že jsem nějaký cucák? Tohle není o nic lepší než ten sýček… Ve skutečnosti je to snad ještě horší. Samozřejmě že mi to došlo. Pokud Wilson našel sako pod živým plotem, nemohl to být Guy, kdo ho tam nechal, protože by nebyl dost velký blázen na to, aby nechával své vlastní sako na místě vraždy. Připouštím, že to má něco do sebe, ale…“

	Náhle ohromeně přestal, když Buysse silně zařval: „Držte hubu!“ Potom se Buysse otočil na Jean: „Říkal jsem vám, že je to jen policajt, ne? Je to policajt a chová se jako policajt.“

	Jean si ho nevšímala, opřela se o hranu stolu tak blízko, jak jen se mohla ke Cramerovi dostat, dívala se mu zblízka do obličeje a její oči metaly blesky. „Ano,“ řekla znechuceně, „jste cucák! Jste úplný blázen! A to jste si dovolil říct, že jsem vám sympatická. Bůh pomáhej lidem, kteří vám sympatičtí nejsou. Dvakrát jste mě obvinil z toho, že lžu nebo že si záměrně něco vymýšlím. Obviňujete mě, že jsem vymyslela tuhle veselou historku. Panebože! Kdybychom si Buysse, Wilson a já chtěli něco vymyslet, copak bychom si nemohli vymyslet něco lepšího? Kdybychom se třeba pokoušeli hodit to na někoho, kdo by mohl být nevinný? Tady na místě si jich vymyslím tucet. Například: když Kranz vyšel z hrobky poté, co zavraždil Carewa, Wilson už nebyl v bezvědomí, jenom to předstíral. Otevřel oči jen natolik, aby viděl, že jde kolem Kranz, ale nikomu nic neřekl, protože se bál. Také Buysse mohl z okna své ložnice vidět Kranze, jak jde směrem k hrobce a vrací se zpátky, ale neřekl to, protože nechtěl svědčit proti starému příteli. Jak se vám líbí tyhle historky?“

	Uhodila pěstí do stolu a potom pokračovala. „Mohla bych si vymyslet něco mnohem lepšího, kdybych na to měla tak asi deset minut! A vy jste dostatečně hloupý na to, abyste mě obviňoval z toho, že jsem si to vymyslela! A že jsem si vymyslela sýčka, abych to hodila na Leo Kranze! Vy jste opravdu hloupý!“ Pak bylo ticho a bylo slyšet jen hluboké Jeanino oddechování. Indián si sotva slyšitelně zamumlal: „Možná dobrá žena.“

	Buysse řekl: „Sedněte si, slečno Farrisová. Posaďte se a uklidněte se!“

	Cramer se zavrtěl v židli. Nakonec řekl: „V pořádku. Jak Buysse říká, jsem policajt. A souhlasil bych s indiánem, možná dobrá žena.“

	Jean na něj stále vrhala vzteklé pohledy: „Věříte mi? Věříte všemu tomu, co jsem vám řekla?“

	„Nespěchejte na mě. Už zdaleka nejsem schopen věřit lidem tak jako kdysi. Řekněme, že jste mě začala přesvědčovat. Až tak daleko bych zašel. Sedněte si a můžeme… Co chcete, Wilsone?“

	Indián se natáhl a zatahal Jean za rukáv. Otočila se na něj. Zeptal se: „Vy říkat, já říkat pravda, celá pravda?“

	„Ano, Wilsone, celou pravdu, všechno.“

	Chvíli na ni nerozhodně zíral a ona jeho pohled bez uhýbání opětovala. Nakonec přikývl, jako kdyby ho to uspokojilo. Podíval se na inspektora a začal mluvit: „Dobrá, blázen možná. V hrobka já vidět muž Tsianiny na podlaze mrtvý. Já zvedl jedno oko, otevřít, mrtvý. Já myslet, zapomněl Tsianina, dcera náčelníka, chtít další ženu, teď mrtev. Já šťasten, moc šťasten. Pak já myslet. Mladý možná udělat dobrá věc. Pak já myslet na život Čerokiů. Starý život pryč. Já šťastný, myslet, já vzít nůž. Čerokí nůž. Já skalpovat muž Tsianiny, poprvé já skalpovat. Jít těžko. Já dát skalp do opasek starý náčelník Čerokiů na zdi. Já jít ven. Utřít ruce v rose, schovat sako, jít vidět syn Tsianiny.“ Zamručel: „Mnoho pravda.“

	Buysse se na něj díval nesouhlasným pohledem, s pevně stisknutými rty. Jean o krok ustoupila. Cramer jen zíral a potom řekl: „Ach Bože.“

	Wilson konstatoval ještě jednu věc: „Nůž mnoho tupý.“

	Buysse zamumlal: „Ty starý blázne.“ Otočil se na Jean: „Pokud jde o mne, tak jste vyhrála. Kranz to udělal. Předtím jsem tomu nevěřil, protože si myslím, že by nikdy nebyl schopen Vala skalpovat. Vím, mohl to chtít udělat, aby vrhl podezření na Guye nebo na Wilsona, ale ani tak jsem tomu nevěřil. Ale když jste teď přesvědčila Wilsona, aby řekl pravdu, tak jste mu vlastně ublížila. Spáchal zločin. Říkají tomu hanobení mrtvol.“

	Jean se otřásla a Cramer zamručel: „Hanobení mrtvol mě nezajímá.“ Díval se na Wilsona: „Vy a ta vaše mnoho pravda!“ Ještě chvíli beze slova zíral, pak náhle vstal, vytáhl z kapsy zavírací nůž, otevřel velké želízko, obešel stůl a natáhl ruku s nožem.

	„Tady. Jak jste skalpoval Carewa? Ukažte mi, jak jste držel nůž.“

	Wilson zamručel: „Jak myslíte? Možná zuby? Blázen.“ Vzal nůž a sevřel ruku kolem jeho rukojeti. „Já držet nůž tak.“

	„Ano?“ Cramer přivřel oči. „Takže jste ho skalpoval, dal jste skalp do opasku na zdi a odhodil jste nůž…“

	„Já?“ Starý hlas teď zněl znechuceně. „Moje hlava vařený králík? Ty myslet? Já vzít jelenicový mokasín, utřít otisky z nůž. Dát zpátky mokasín, nůž na podlahu.“

	„Jak to, že jste myslel na otisky prstů?“

	„Kino.“ Wilson pokrčil rameny. „Já vidět kino dva dny každý týden. Kino plno otisků. Ty nevědět?“

	Cramer vypadal znechuceně. Vzal si zpátky svůj nůž, zavřel ostří a vrátil se na svou židli. Jean, která překonala úžas, si do něj rýpla: „Tohle jsem si asi také vymyslela.“

	Buysse konstatoval: „Zdá se, že tím je to skalpování vyřešeno. Myslel jste si, že ho skalpoval indián, a je to tak. Udělal to indián. Ale ten indián ho nezabil.“

	„To říkáte vy,“ odsekl Cramer. „Říkáte, že to udělal Kranz? Ale proč? Byl to velmi blízký přítel Vala Carewa, celých patnáct let. Pak ho zavraždil kvůli ubohému čtvrtmilionovému dědictví, které měl dostat? Ne. Kranz sám má milión nebo víc a jeho obchody jdou dobře.“

	„To nebylo ono,“ vyhrkla Jean. „To byla Portia Trittová.“

	„Co s ní?“

	„Carew si ji chystal vzít.“

	„Kecy. Kranz zabil starého přítele, protože nechtěl ztratit dobrou reklamní agentku?“

	„No to samozřejmě ne. Zabil ho proto, že…“ Jean se zarazila.

	„No? Protože proč?“

	Jean zavrtěla hlavou. „Já… to bych neměla. Ty ostatní věci, který jsem vám řekla, ty jsem věděla, ale tuhle nevím. Je to jenom z doslechu.“

	„Tak to tak budu i brát, jako že to je jenom z doslechu. Pokud máte na mysli, že byl do ní zamilovaný, možná i její milenec, samozřejmě jsme na to pomysleli, ale nikam jsme se v tom směru nedostali. Měla jste na mysli tohle?“

	Opět zavrtěla hlavou, tentokrát pevněji: „Nechci o tom mluvit. Neměla jsem říct ani to, co jsem už řekla, protože o tom opravdu nic nevím.“

	„Jak myslíte.“ Cramer se podíval na hodinky.

	„Už teď mám zpoždění. Dám vám jednu dobrou radu. Upekli jste tady pěknou věc, a to nejlepší, co byste s tím měli udělat, je jít a všechno to říct Samu Orlikovi. Je to koneckonců advokát Guye Carewa a má na to právo. Já jsem v největší míře odpovědný za tahle obvinění proti Guyi Carewovi a stále si myslím, že je vinen, ale netoužím…“

	„Teď už si přece nemůžete myslet, že je vinen!“

	„Promiňte, slečno Farrisová, ale samozřejmě můžu, a také si to myslím.“ Cramer se k ní naklonil a otočil k ní zvednutou dlaň. „Podívejte se na to. Používejte zdravý rozum. Zdá se, že si myslíte, že jste dnes ráno přišla s nějakými důkazy. Důkazy čeho? Myslím důkazy, které by přesvědčily soud a porotu, nebo aspoň žalobce. Vůbec nic takového nemáte. Představte si na chvíli, že jste mě přesvědčila, že Carewa zabil Kranz. Nepřesvědčila jste mě, ale řekněme, že ano. Řekněme, že bych chtěl jít za státním návladním Andersonem a říct mu, že si myslím, že jsem udělal chybu a že Guy Carew je nevinný a Kranz je vinný. Anderson se mě zeptá proč, a já mu to řeknu. Napřed tu scénku se sýčkem, na kterou mám jenom vaše slovo, které nikdo nemůže potvrdit. Potom, že Kranz přišel do vašeho bytu, měl na sobě rukavice a řekl, že si s vámi chce promluvit. Za třetí — že Wilson našel sako pod živým plotem a schoval ho. Za čtvrté — že to byl Wilson, kdo skalpoval Carewa.“

	Cramer rozpřáhl obě ruce. „Čeho si myslíte, že bych dosáhl? Anderson by mě nechal zavřít do blázince! A teď to řeknu ještě jinak. Řekněme, že Kranz je opravdu vinen a že zabil Carewa. Řekněme, že bych tomu uvěřil a že bych to chtěl dokázat. Říkám vám na rovinu, vůbec nevím, kde bych měl začít. Není proti němu ani ten nejmenší důkaz. Neříkám, že to nemohl udělat, jenom říkám, že neexistuje nic, co by to dokazovalo, zatímco existují čtyři velmi závažné důkazy pro to, že to udělal Guy Carew. Tím chci říct důkazy dostatečně závažné pro porotu, aby…“

	„Počkejte chvilku.“ To ho přerušil Buysse, který se přitom podivně šklebil. „Vy říkáte, že nejsou žádné důkazy proti Kranzovi, ale jenom důkazy proti Guyovi. Jestli vám poskytnu jeden malý důkaz, půjdete po něm? Vy osobně?“

	„Už jsem vám řekl, pane Buysse, že to není můj případ…“

	„Já vím, já jsem vás slyšel a slyšel jsem taky, co vám řekla slečna Farrisová, a myslím, že to nebyla vůbec špatná odpověď. Nenabízím vám něco, o čem by se dalo jen mluvit. Je to skutečnost, o které si myslím, že ji ještě neznáte, a myslím, že byste o ní měl slyšet. Důvod, proč bych byl rád, abyste to slyšel radši vy než Orlik, je ten, že vy máte oficiálně právo někoho vyšetřovat, a to on nemá. Půjdete po tom vy sám osobně?“

	„To vám řeknu, až to uslyším.“

	Buysse sevřel rty. Potom je znovu otevřel: „V pořádku. Moc bych si přál, abych s tím mohl jít někam jinam, ale asi nemám na vybranou… Přivedl jsem s sebou jednoho muže. Jmenuje se Richards a byl to komorník Vala Carewa. Čeká venku.“
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	Clarence Richards se očividně bál. Seděl na židli, která byla mezi Jean a Buyssem, každých pár vteřin ztěžka polkl, pohled měl upřený na inspektorův psací stůl a prsty v jeho klíně se kroutily. Zdálo se, že nikdy není schopen něco říct na první výzvu.

	Cramer se netrpělivě zeptal: „Co je to, Richardsi? Řekněte nám to.“

	Zakoktal se: „Já jsem nevěděl… že policie…“

	Buysse byl teď také netrpělivý: „Neřekl jsem vám snad, že policie vám nemůže ublížit, pokud vás nikdo nebude žalovat, a že žalovat vás nikdo nebude?“

	„Ano, pane.“ Opět ztěžka polkl. Pak upřel pohled na knoflík na inspektorově obleku a vrhl se do toho rovnýma nohama. „Slíbil jsem panu Buyssemu, že vám řeknu o otisku klíče, který po mně chtěla slečna Trittová.“

	„V pořádku.“ Cramer opět přivřel oči: „Tak jen do toho.“

	„No…,“ další polknutí. „Bylo to v červnu, poslední sobotu v červnu. Slečna Trittová byla v Lucky Hills na víkend. Přišla ke mně… a řekla, že to jsem nejspíš já, kdo uklízí oblečení pana Carewa, když se koupe, a já jsem řekl ano. Řekla, že asi vím, že pan Carew nosí klíč od hrobky ve speciální kapse na opasku, a já jsem řekl ano, vím to. Potom řekla, že ten opasek asi uklízím s ostatními věcmi a že nevisí v koupelně. A já jsem řekl, že má pravdu. Pak mně nabídla sto dolarů, když pro ni udělám otisk toho klíče do nějakého vosku, který mi dala, a já jsem řekl ne. Byl jsem z toho celý pryč.“

	Přejel všechny pohledem, ale zdálo se, že nikdo nepochybuje o tom, že opravdu byl celý pryč, a tak pokračoval: „Ještě ten večer ke mně přišla znovu a nabídla mi tisíc dolarů. Řekl jsem jí, že si to promyslím. Neslíbil jsem jí to, jenom jsem řekl, že si to promyslím. Začal jsem myslet na své rádio. Měl jsem v pokoji rádio, byl to sedmilampový Hostetter, a oni zrovna začali prodávat nové rádio. Byla to značka Clarkson, nejlepší na trhu. Když jsem byl jednou v New Yorku, tak jsem ho viděl a mohl jsem si ho vyzkoušet… a to rádio stálo tři sta patnáct dolarů…“

	Cramer zabručel: „Udělal jste ten otisk klíče?“

	„Ano, pane, udělal. Dva otisky.“

	„Do toho vosku, který vám dala slečna Trittová?“

	„Ano, pane.“

	„Kdy?“

	„V neděli ráno, pane.“

	„Dal jste jí ty otisky?“

	„Ano, pane.“

	„Zaplatila vám těch tisíc dolarů?“

	„Ano, pane. Ne všechno najednou, dala mi hned na místě dvě stě dolarů a zbytek jsem dostal příští středu.“

	„Řekla vám, proč se chce dostat do hrobky?“

	„To ne, pane. Řekla, že nechce udělat nic špatného, že chce jenom připravit nějaké překvapení pro pana Carewa, ale že to bude takové překvapení, aby se nikdy nedozvěděl, že tam byla. Říkala, že není žádná šance, aby zjistil, jak jsem… s ní… spolupracoval. Nikdy bych to neudělal, kdybych si myslel, že je v tom něco špatného.“

	„To určitě ne. A co potom?“

	„Nic, pane. To je všechno.“

	„Máte představu, jak často ten svůj klíč používala, nebo jestli ho kdy použila?“

	„Ne, pane. Nic o tom nevím.“

	Poprvé za celou dobu se Richards podíval na inspektora přímo. „Ale opakuji, pane, věřil jsem jejímu ujištění, že se nestane nic špatného. Byla velmi přesvědčivá. Znáte tu paní, pane?“

	„Už jsem se s ní setkal.“

	„Ano, pane. Jak říkám, byl to poslední víkend v červnu. Jenom devět dnů předtím, než byl pan Carew nalezen zavražděný v hrobce. To mne úplně ohromilo. Přemýšlel jsem o tom. Seděl jsem ve svém pokoji a přemýšlel jsem o tom. Zdálo se mi nemožné, že by to udělala slečna Trittová. Ať je to, jak chce, vrah stejně nepoužil klíč, aby se dostal do hrobky, protože, pan Carew tam už byl. Ale já jsem si pana Carewa velmi vážil, byl na mě hrozně hodný a cítil jsem se strašně. Rozhodl jsem se, že to musím někomu říct. Říkal jsem si, že bych to snad měl říct policii, ale do toho se mi nechtělo. Tak jsem nakonec šel za panem Kranzem, všechno jsem mu řekl a požádal ho o radu.“

	„Proč zrovna za panem Kranzem?“

	„No, byl to starý přítel pana Carewa. Často tam jezdil, celá léta. Tak jsem si myslel…“

	„Jakou radu vám dal?“

	„No, pane, řekl mi, že vrah klíč nepoužil a že by to pro mne bylo asi nepříjemné, kdybych s tím měl jít na policii, což jsem samozřejmě rád slyšel. Řekl, že si to promyslí a že kdyby došel k závěru, že je nutné informovat policii, tak že to udělá sám a ušetří mi trapnou scénu. Byl velmi laskavý.“

	„To určitě byl. Co se stalo potom?“

	„Nic, pane. Vůbec nic. Nevím, jestli to řekl policii, nebo ne. Už pak o tom se mnou nikdo nikdy nemluvil.“

	„Jen já sám jsem se vás přece vyptával v pátek ráno. To bylo předevčírem.“

	„Ano, pane. Samozřejmě, pane. Já jsem to myslel tak…“

	„Vím, jak jste to myslel. Když se tedy už nic jiného nestalo, proč jste teď tady?“

	„Protože něco se přece jenom stalo. Přišel jsem sem, protože na tom trval pan Buysse. Včera odpoledne, jakmile jsem se dozvěděl, že pan Guy Carew byl obviněn z toho, že zavraždil svého otce, a zavřeli ho do vězení, cítil jsem se hrozně. Začal jsem znovu přemýšlet. Najednou jsem si nebyl vůbec jistý, jestli jsem udělal dobře, když jsem šel za panem Kranzem. Věděl jsem, že jednu dobu to byl velmi blízký přítel slečny Trittové, protože jednou v Lucky Hills jsem je viděl, jak se objímají, líbají a tak dále…“

	„Kdy to bylo?“

	„Vloni v létě, pane. Skoro před rokem.“

	„Viděl jste to ještě někdy jindy?“

	„Ne, pane. Svým způsobem by se dalo říct, pokud mi prominete ten výraz, že jednou to úplně stačilo.“

	„V pořádku. A to, že byl Guy Carew zatčen, vás přimělo znovu o tom začít přemýšlet?“

	„Ano, pane. Neznám pana Guye moc dobře, moc jsem ho nevídal, ale když jsem slyšel, že byl zatčen, tak mě to velmi šokovalo. Byl jsem si jist, že pan Carew by si určitě nepřál, aby to byl jeho syn, kdo je podezříván z toho, že ho zavraždil. Stále jsem si myslel, že slečna Trittová by se určitě k vraždě neodhodlala, ale koneckonců, ten klíč, který chtěla, byl od té hrobky, ve které se vražda stala. Tak jsem měl pocit, že bych potřeboval ještě nějakou radu, a protože pan Guy je ve vězení, jediný, kdo mi zbyl, je pan Buysse. Zkoušel jsem mu včera večer telefonovat z Lucky Hills, ale nikdo to nebral. Tak jsem dnes ráno přijel do města, abych se s ním setkal. Byl ke mně velmi laskavý, ale trval na tom, že musím přijít sem.“

	Richards zaváhal a pak pokračoval: „Je tady ještě jedna věc, pane. Rád bych, abyste mi v ní poradil.“ Sáhl do kapsy a vytáhl hnědou obálku. „Mám tady šest set tři dolary a padesát centů, které zbyly z těch peněz potom, co jsem si koupil to rádio a ještě pár dalších věcí. Přinesl jsem to s sebou. Co bych s těmi penězi měl teď správně udělat?“

	„Nacpěte si je…“ Cramer se zarazil: „Dejte je sem, dostanete na to stvrzenku. Možná to bude potřeba jako důkaz. Říkal jste, že vám pan Buysse tvrdil, že policie vám nemůže ublížit?“

	Buysse se do toho vložil: „To jsem tedy řekl, chtěl jsem ho sem dostat. To, čeho se dopustil, poškodilo Vala Carewa, a ten je mrtvý. A já jsem se zaručil, že ho Guy kvůli tomu žalovat nebude.“

	Cramer zabručel. Chvíli seděl, pozoroval Richardse a potom se ho zeptal: „Vy jste nikdy neviděl ten klíč, který slečna Trittová vyrobila z těch otisků, jež jste jí dal?“

	„Ne, pane.“

	„Takže nevíte, jestli si ho vůbec nechala udělat, nebo jestli ho použila?“

	„Ne, pane.“

	„Ale jste ochoten odpřísáhnout, že jste na její žádost udělal ty otisky, dal jste jí je a ona vám za ně zaplatila?“

	„Když to nepůjde jinak, tak ano, pane.“

	„Zeptám se jinak. To, co jste mi řekl, je pravda? Celá pravda a nic než pravda?“

	„Ano, pane.“

	„Nic jste mi nezatajil?“

	„Ne, pane.“

	„Když sem přivedu slečnu Trittovou, zopakujete jí do očí to, co jste mi právě řekl?“

	Richards zaváhal, ale téměř okamžitě pokývl hlavou: „Ano, pane. Neudělám to rád, pane, ale byla to moje chyba. Udělal jsem to kvůli tomu rádiu. Ano, pane.“

	Inspektor se rychle obrátil na Buysseho: „Vyhráli jste,“ prohlásil. „Možná to nemá nic společného s tou s vraždou, spíš bych si myslel, že nemá, ale pro své osobní uspokojení se do toho pustím. Žádná ženská ze mě nebude dělat blbce, pokud tomu budu moci zabránit. Možná že budu později Richardse potřebovat. Takže si ho tady zatím nechám…“

	„Já vám ho pohlídám, inspektore.“

	„Děkuji mockrát, ale já se o to postarám.“ Cramer se natáhl po tlačítku na svém psacím stole.

	Buysse zavrtěl hlavou: „Ne, já si ho nechám. Víte, já jsem mu dal slib a ten také dodržím. Budeme k dosažení, ať nás budete chtít kdykoli. My všichni. Stejně nemáme nic jiného na práci a rádi bychom si udrželi přehled o situaci, pokud vám to nevadí.“

	Cramer něco zabručel. Dveře se otevřely a vstoupil seržant Burke. Cramer mu řekl: „Chci Portii Trittovou a Leo Kranze, a chci je tady mít tak rychle, jak je můžete najít. Kdyby se bránili a nechtěli přijít, zatkněte je jako důležité svědky a žádné výmluvy. Až přijdou, držte je odděleně a dejte mi vědět. Budu v McConnellově místnosti.“ Vstal.

	Burke se rozhlédl: „Někteří z těchhle…“

	„Ne, ti jsou tady jen tak, pro zábavu.“ Inspektor odkráčel.
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	Komisař Humbert seděl a vypadal nešťastně.

	Státní návladní Skinner stál zády k oknu, ruce měl v kapsách kalhot a vykládal inspektoru Cramerovi energickým a útočným tónem:

	„Vy sám připouštíte, že to s tou vraždou pravděpodobně nemá nic společného. Poslouchejte mne, jediné, co chci, je, abyste se choval rozumně a realisticky. Portia Trittová není žádná moje zvláštní přítelkyně, ale zná spoustu lidí a ti mi dělají ze života peklo. Opakuji vám, Cramere, s lidmi, kteří mají určité postavení a vliv, nemůžete zacházet jako s nějakými gangstery. To vám prostě nemůže projít. A ještě něco, odvolali mě z golfu k telefonu jenom proto, abych si vyslechl tu příjemnou zprávu, že jste si zas jednou nechal dopravit Portii Trittovou sem, jako kdyby byla pytel brambor, a když sem dorazím, co vidím? Nejprve jste vyhrabal důkazy proti Guyi Carewovi a přesvědčil jste Andersena, aby ho obvinil z vraždy, což samo o sobě je jak tuna dynamitu…“

	Humbert zvedl ruku. „Tak počkejte chvilku, Skinnere, buďte férový. Cramer nás nepřesvědčil, abychom zatkli Carewa. Jenom nám ukázal důkazy, které má, a my všichni čtyři, včetně Andersena, jsme společně rozhodli, že bude zatčen a obviněn.“

	Byli v komisařově prostorné a pohodlné kanceláři, byla neděle, tři hodiny odpoledne, a rolety byly zatažené, aby do místnosti nesvítilo horké srpnové slunce. Humbert, který v poledne posnídal v hotelu Churchill, měl teď na stole sklenici s koktejlem. Skinner už svou sklenici dopil. Cramer, který měl k obědu lososové chlebíčky a mléko v McConnellově místnosti, protože mezi jídlem vyslýchal Pinkie Fricka, odmítl koktejl a stále žvýkal svůj doutník.

	Státní návladní začal mluvit protivným tónem, jako kdyby byl u soudu. „Jsem ochoten připustit, inspektore, že slečna Trittová včera dělala problémy. Ale to je vaše práce, abyste se s problémy vypořádal diplomaticky. Určitě se nikdo nechceme nechat unést svými pocity, ať už jsou okolnosti jakkoli složité, ale já mám silné podezření, že vy prostě máte na slečnu Trittovou zlost proto, že pouze… ehm, že se pouze dopustila určitého zkreslení skutečnosti. Ujišťuji vás, že se nepokouším…“

	„Blbost.“

	„Prosím?“

	„Řekl jsem blbost.“

	Cramer si vyndal doutník z úst: „Já nejsem mikrofon, já jsem jenom policejní inspektor. Nemusíte na mě spouštět ty své projevy, řekněte mi prostě, co máte na mysli. Proč neřeknete rovnou, že s těmi, kdo mají takové postavení, aby nám dělali nějaké potíže, musíme zacházet jinak než s těmi, kdo takové postavení nemají. To přece vím a také se podle toho snažím chovat. Ať už se mi to líbí, nebo ne. Prostě musím. Jistě, připustil jsem, že je tady určitá pravděpodobnost, že to nemá nic společného s vraždou, ale v průběhu vyšetřování vraždy slečna Trittová zatajila něco, co jsme měli plné právo vědět, a to ani nepočítám to falešné alibi pro Guye Carewa. Připouštím, že mé osobní pocity v tom také hrají určitou roli. Jsem člověk a mám své pocity. Ale hlavní bod je tenhle: jak by se vám líbilo, kdyby Carewův případ šel k soudu, v záři reflektorů, plno článků v novinách, a potom by to najednou bouchlo a v soudní síni by všechno bylo jinak? Vím, že to je Andersenův případ, a ne náš. Ale my jsme mu ho dodali hotový. A všichni to vědí. To je to, co mám v první řadě na mysli, a ne své osobní pocity. Včera jsem si myslel, že šance je tak sto ku jedné, že to udělal Guy Carew. A že může být odsouzen. Teďka tu šanci dávám tak třiadevadesát k jedné, nebo možná dvaadevadesát. Vůbec se mi nelíbí těch sedm nebo osm procent, a proto se na ně chci podívat.“

	Cramer si strčil doutník do úst, ale pak s ním znovu zašermoval. „Tady komisař je můj nadřízený. Pokud mi to nařídí, tak se omluvím slečně Trittové a pošlu ji domů. Jinak jí položím několik otázek a budu na ně chtít odpověď.“

	„Já nenavrhuji, abyste ji poslal domů! Je samozřejmě v pořádku, když jí položíte ty své otázky! Jenom říkám…“

	Humbert se do toho vložil: „Proč toho oba nenecháte? Panebože, vždyť jsou tři hodiny odpoledne! Kde je, Cramere?“

	„Ve třetím patře.“

	„Je tam i Kranz?“

	„Ano.“

	„Tak je sem nechte oba přivést.“

	„Já vážně doporučuji, abychom napřed přivedli jenom ji.“

	„Opravdu si myslíte, že je to tak důležité?“

	„Ne, pane. Ale mohlo by být.“

	Humbert se chopil své sklenice a povzdechl si: „V pořádku. Pošlete pro ni.“

	Cramer šel k telefonu a požádal o linku 19.

	~

	Portia Trittová na sobě měla letní zelené šaty, které jí sahaly skoro až ke kotníkům, pak měla ještě klobouk, lodičky z černé patentní kůže a lehkou letní pláštěnku, jejíž barva ladila s temnou zelení šatů. Vešla, udělala několik kroků a zastavila se. Cramer a Humbert vstali. Skinner k ní přišel a potřásli si rukama. Komisař Humbert jí byl představen, a pak se posadila na židli. Na okolnosti, za kterých sem přišla, se chovala docela přátelsky. Cramer se opět posadil se zamyšleně našpulenými rty. Skinner se posadil nalevo od Portie Trittové a řekl jí:

	„Dick Elliott mi telefonoval, tak jsem sem rovnou přišel. Omlouváme se, že jste musela čekat tak dlouho, ale inspektor byl zaneprázdněn nějakými zločinci a my jsme si netroufali ho rušit.“

	Usmála se: „Inspektor má nejspíš co do činění s tolika zločinci, že už ani neví, jak se zachází s obyčejnými lidmi, jako jsem já.“ Otočila se s líbezným úsměvem na Cramera: „Není to tak?“

	Cramer konečně promluvil: „Možná to tak je, slečno. Nikdy jsem se nad tím z tohoto hlediska nezamýšlel.“ Otočil se na komisaře: „Můžeme začít, pane?“

	Humbert pokývl hlavou: „Jen do toho.“

	Opět se usmála: „Další otázky, inspektore?“

	„Ano, pár jich mám.“ Posunul si židli, aby na ni lépe viděl. „Tak začneme, slečno Trittová. Nejprve pár poznámek. Tady státní návladní mě před malou chvilkou obvinil, že vůči vám chovám osobní nevraživost, a já připouštím, že má do jisté míry pravdu, a rád bych vám to vysvětlil. Vy jste poskytla falešné alibi Guyi Carewovi. Dobrá, už jsem viděl v životě stovky falešných alibi, to je součást mé normální práce. Včera odpoledne jste mi to také rozhodně neusnadnila. Musel jsem si vybojovat každý krok. Ale ani to by mi tak nevadilo, koneckonců jsem nečekal, že se zachováte jako nějaký měkkýš. Ale své slovo jsem dodržel. Mohl jsem vás zadržet a obvinit, ale nechal jsem vás jít. Touhle dobou jste mohla být propuštěna na kauci nebo zajištěna jako svědek, ale já jsem vás nechal jít. A co jste udělala vy? Dvě věci. Za prvé jste obtelefonovala své přátele a přiměla jste je, aby zavolali starostovi, komisaři, státnímu návladnímu a možná i vedoucímu lampárny na hlavním nádraží, aby mě přinutili změknout. Tak v tomhle jste se přepočítala. Já nezměknu tak snadno. Za druhé, a to je ještě horší, když jste včera odcházela z mé kanceláře, čistě jen proto, že jsem se k vám zachoval slušně, stále jste mi něco tajila. A přiznám se vám, že to mi vadí. Ale nejsme tady proto, abych s vámi probíral své pocity. Poslal jsem pro vás, abych vám řekl, že tentokrát už opravdu nesmíte nic tajit. Chceme slyšet všechno, co víte.“

	Portia Trittová se na něj usmála. Pak, stále s tímtéž úsměvem, pohlédla i na ostatní, aby ji dobře viděli, a pak se vrátila k inspektorovi. „Opravdu,“ řekla. „Je mi něco přes třicet. Některá fakta z mého života vás budou pěkně nudit.“

	„Prosím vás, nechte toho. Přeskočíme všechno, co nemá souvislost s vraždou Vala Carewa. Tady je první otázka: Co jste udělala s klíčem, který jste si nechala udělat ke dveřím od hrobky, v níž byl Carew zavražděn?“

	Úsměv zmizel a už se nevrátil. Ale za kratičkou chvilku se opět uklidnila a mluvila hlasem, který byl skoro pevný: „Proč si myslíte, že jsem nějaký měla?“

	„To není otázka toho, co si myslím,“ prohlásil Cramer suše. „Vy si možná myslíte, že vás chci na něco nachytat, ale to není pravda, protože to nemám zapotřebí. Nechci od vás fakta, protože je znám. Od vás chci, abyste mi je vysvětlila. V neděli 27. června, devět dnů předtím, než byl Carew zavražděn, vám jeho komorník, Richards, dal dva voskové otisky klíče ke hrobce. Vy jste mu ten vosk dodala. Zaplatila jste mu dvě stě dolarů a o několik dnů později jste mu doplatila zbytek do tisíce dolarů, které jste mu slíbila. Je to tak?“

	Úsměv už byl nadobro pryč. Jednou rukou svírala okraj černozelené pláštěnky. Polkla a potom řekla: „Ne.“ Zavrtěla hlavou.

	„Takhle by to nešlo, slečno Trittová. Pan Richards je tady nahoře. Mám pro něj poslat, aby sem přišel?“

	„Ne.“

	„Ale budu to muset udělat, pokud se nepřiznáte, což je jediná rozumná věc, kterou můžete udělat. Nechala jste… Ne, moment. Řeknu vám všechno tak, jak to je. Připouštím, že teď nemám žádný důkaz, že jste si ten klíč nechala opravdu udělat. Tak se vás na to zeptám. Nechala jste si vyrobit klíč z těch voskových otisků, které jste si od Richardse koupila?“

	„Ne.“

	„V pořádku.“

	Otočil se na komisaře: „Chci zadržet slečnu Trittovou ve vazbě… na základě toho, že je odpovědná za falešné alibi pro Guye Carewa… do zítřejšího poledne. Zítra v osm ráno pošlu lidi s fotografií toho klíče ke všem zámečníkům, ke kterým by mohla jít. V deset budeme vědět, kdo jí ten klíč vyrobil.“

	Humbert se zamračil. Skinner se zeptal: „Proč zadržet? Ona toho zámečníka nezavraždí. Myslel jsem, že máte důkaz…“

	Cramer si ho vůbec nevšímal a zeptal se svého nadřízeného: „Můžu ji zavřít?“

	Humbert semkl rty. Pak se naklonil dopředu. „Podívejte se, slečno Trittová, nebuďte tvrdohlavá, když vám to nemůže nijak pomoci. Pokud jste si ten klíč nechala udělat, zjistíme to nejpozději zítra dopoledne. Vám opravdu nijak nepomůže, když to oddálíte. Inspektor Cramer měl pravdu, když vám říkal, že to byla jenom jeho velkomyslnost, když vás včera propustil. Obávám se, že teď už se na jeho velkomyslnost nemůžete příliš spoléhat. Pokud jste si ten klíč nechala udělat, doporučoval bych vám, abyste nám to řekla. Udělala jste to?“

	Přejela je všechny pohledem, ale odvrátila zrak od Skinnera. Po chvíli se zhluboka nadechla a otočila se k inspektorovi: „Ano,“ řekla.

	„Měla jste klíč k hrobce?“

	„Ano.“

	„Kdy jste ho použila?“

	„Nikdy jsem ho nepoužila.“

	„Proč jste si ho nechala udělat?“

	„Sehnala jsem si ho…,“ polkla. „To, proč jsem si ho nechala udělat, nemá nic společného s vraždou, kterou vyšetřujete. Bylo to… byla to hloupost. Bylo to něco, čím jsem chtěla překvapit a potěšit pana Carewa. Byla to čistě osobní záležitost mezi ním a mnou.“

	„Co to bylo?“

	Zavrtěla hlavou: „Ujišťuji vás… Dávám vám své slovo, že to nemělo nic společného s vraždou.“

	„Řeknete nám, co to bylo?“

	„Ne.“

	Cramer se opřel a povzdechl si: „Děláte nám to všem zbytečně těžké, slečno Trittová. A opravdu byste nemusela. Všichni už jsme mohli být na cestě domů a netrvalo by to určitě déle než pět minut, kdybyste nám řekla, co to bylo, a měli bychom to za sebou — když to tedy nemělo nic společného s vraždou. Víte, jste v tom namočená a nemůžete se z toho nijak vykroutit. Vy budete svědčit v případě vraždy Vala Carewa a neexistuje žádný způsob, jak byste se tomu mohla vyhnout. Když nám teď a tady řeknete, k čemu jste ten klíč použila, a pokud to opravdu nemělo žádnou souvislost s vraždou, tak to u procesu nemusí vůbec vyjít najevo a ani se to nebude muset zveřejnit. Pokud nám to neřeknete, budete vyslýchána jako svědek. A to, co tam řeknete, vám porota buď uvěří, nebo neuvěří, protože nebude mít čas ani příležitost si to ověřit. Pokud jako svědek odmítnete vypovídat, všichni, včetně soudce a poroty, si budou myslet, že ten klíč měl nějakou souvislost s vraždou, jak asi v soudní síni zjistíte.“

	Portia Trittová na něj upírala oči. Potom klidně řekla: „Nikdo si nemůže myslet, že ten klíč měl nějakou souvislost s vraždou. Dveře byly odemčeny, když tam vrah vešel.“

	„Kdo to říká?“ zeptal se Cramer. „Až doteďka jsme to předpokládali, protože nikdo nevěděl, že existuje nějaká kopie toho klíče. Dá se klidně předpokládat, že vrah se tam dostal ještě před Carewem, omráčil indiána, svázal ho, dal mu roubík, pak vešel do hrobky a zamknul dveře zevnitř…“

	„Ne,“ vložil se do toho státní návladní. „Carew by viděl…“

	Cramer na něj vrhl vražedný pohled: „Sakra, je tohle porada, nebo vyšetřování?“ Vrátil se k tomu, co říkal předtím: „Nevím, nakolik si uvědomujete, slečno Trittová, že už pokus vyrobit falešné alibi pro Guye Carewa vás dostal do obtížné situace. A to vám to ještě říkám velmi mírně. Lidé se tak často nedoslechnou klepy, které kolují o nich samotných. Tak možná ještě nevíte, co se mezi lidmi povídá — že vy a Guy Carew jste se smluvili na vraždě Vala Carewa, abyste se mohli vzít a užívat jeho bohatství…“

	„To je lež!“

	„Taky si myslím. Ale vy teď zrovna nejste v pozici, abyste si mohla dovolit být rozhořčena nějakou lží. A musíte uznat, že to svou logiku má. Když se k tomu přidá ta skutečnost, že jste měla klíč k hrobce a odmítáte nám říct, k čemu jste ho použila, řeknu vám upřímně, může to být i něco horšího než jen klepy.“ Naklonil se k ní. „Neptala jste se mě na radu a možná ji ani nechcete. Ale jednu vám stejně dám: v tomhle případě vraždy už nesete pěkný náklad. A pár kilo navíc vám může zlámat vaz.“

	Narovnal se, pokrčil rameny a pak řekl jako někdo, kdo udělal všechno, co mohl: „Díky bohu, že ten náklad je na vašem hřbetě, a ne na mém.“

	Portia Trittová si olízla rty a seděla dál bez pohybu, s bradou vztyčenou, a pozorovala ho. Nikdo neřekl ani slovo.

	Potom Cramer znovu promluvil: „Další věc, která vám zřejmě není tak úplně jasná. Tady pan Skinner je státní návladní v New Yorku. Ta vražda se nestala v New Yorku, ale ve Westchesteru. Pokud budete zadržena a obviněna, ať už ze spoluviny na vraždě nebo z čehokoli jiného, nebude to pan Skinner, kdo bude váš žalobce. Bude to Anderson z Westchesteru. A já si nemyslím, že on by…“

	„Tohle se mi vůbec nelíbí!“ přerušil jej Skinner. „Nelíbí se mi, co tady naznačujete…“

	„To není otázka toho, co se vám líbí, nebo nelíbí,“ odsekl Cramer. „Mluvím o omylu, kterého se možná slečna Trittová dopouští. Zdá se, že ona si vůbec neuvědomuje, co jí hrozí. Víte sám dobře, co řekl Sam Anderson v této místnosti včera v poledne. Já slečně jenom sděluji tu prostou skutečnost, že když její zatajení klíče přidáme k falešnému alibi, je tady nadpoloviční šance, že bude zatčena a obviněna ze spoluviny na vraždě. Ptám se vás: je to pravda?“

	Skinner vypadal kysele. Portia Trittová si opět olízla rty. Obrátila se na státního návladního:

	„Je to pravda?“

	Skinner nakonec přikývl: „Obávám se, že ano.“

	„Že já… bych byla zatčena pro vraždu?“

	„Pro spoluvinu… Ale z právního hlediska je to totéž.“

	„A když vám teď řeknu, co jsem s tím klíčem udělala, nebudu to muset opakovat…,“ otřásla se, „… jako svědek u soudu?“

	„Pravděpodobně ne, pokud to nemělo souvislost s vraždou.“ Skinner se na ni teď mračil. „Pokud použití toho klíče mělo nějaký možný vztah k té vraždě, radil bych vám, abyste se v tomto okamžiku raději nechala zatknout, našla si advokáta a nechala to na něm. Pokud to nemělo s vraždou nic společného, řekněte nám to všechno hned teď. A pokud nám to řeknete, rozhodně nevynechejte žádné podrobnosti. Já nevím, jaké informace inspektor Cramer už má, ale můžete si být jistá, že každé slovo, které řeknete, bude podrobně ověřeno.“

	Měla teď skleslá ramena i bradu. Nedívala se nikomu do očí. Měla pohled upřený na špičky svých lodiček. Nakonec pomalu zvedla hlavu a pohlédla na inspektora.

	„V pořádku,“ řekla klidně. „Použila jsem ten klíč. Šla jsem s ním do hrobky.“

	„Kolikrát?“

	„Jednou.“

	„Jenom jednou?“

	„Ano.“

	„Kdy?“

	„V úterý odpoledne. Den předtím, než byl Val Carew zavražděn. Krátce po čtvrté odpoledne. V době, kdy ten starý indián je vždycky v domě a spí. Takže jsem věděla, že mě nikdo neuvidí.“

	„Co jste tam uvnitř dělala?“

	„Já…,“ zarazila se a rozhlédla se. Opět je přejela pohledem, tentokrát všechny tři, Humberta, Skinnera a Cramera, pěkně jednoho po druhém. „Vím, co jste si mysleli. Že to, že jsem si pořídila klíč, mělo nějakou souvislost s vraždou. Ale nemělo to s tím vůbec žádnou souvislost. Nechtěla jsem vám to říct a stále nechci, protože vím, že to bude znít směšně a já netoužím vypadat směšně o nic víc než kdokoli jiný. Možná ještě méně, dalo by se říct. Ale vlastně to ani nebylo tak směšné, mělo to svůj smysl a bylo to praktické. Šla jsem do hrobky, abych nacpala papíry do otvorů ve stěně, aby jimi slunce nemohlo projít.“

	Humbertova židle zaskřípala. Skinner na ni hleděl se zvednutým obočím. Cramer se zeptal: „Udělala jste to?“

	„Dala jsem tam Pasilex…“

	„Co to je?“

	„Papírové kapesníky z velmi měkkého papíru. Je to značka, kterou normálně používám. Vzala jsem ty kapesníky a nacpala jsem je do tří otvorů, protože jsem si nebyla úplně jistá, který je ten správný. Ačkoli by to asi člověk mohl říct docela přesně, když stojí na té plošině. Ale udělala jsem to pro jistotu. Pak jsem zase vyšla a šla zpátky do domu. To je všechno, co jsem udělala. Nebyla jsem tam déle než pět nebo šest minut.“

	Cramer ji teď pozoroval přimhouřenýma očima. Pak řekl, a nebyla to otázka, ale konstatování skutečnosti: „Z té plošiny jste nemohla na ty otvory dosáhnout.“

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasila. „Ne rukama, ale… Řekla jsem vám, že Val Carew mě tam vzal tu neděli předtím, aby mi hrobku ukázal. Myšlenka ucpat ty otvory mě napadla už předtím, a proto jsem ho přesvědčila, aby mě tam vzal, abych si to tam mohla prohlédnout. Viděla jsem, že na stěnách jsou kopí, pomocí kterých bych mohla na otvory z plošiny dosáhnout, a jedno z těch kopí jsem pak také použila. Položila jsem jeden papírový kapesník na špičku kopí a nacpala ho do otvoru. Použila jsem devět kapesníků, tři do každého otvoru.“ Usmála se nevesele na inspektora. „Tady jste mě samozřejmě chytil při další lži. Řekla jsem, že otisky, které se našly na kopí, jsem tam udělala toho dne, když mi Val Carew ukazoval hrobku. To ale byla pravda, jenom pokud jde o ty otisky, které byly na vitríně. Ale otisky na kopí a na skleněném krytu Tsianininy rakve a na klice dveří byly ty, které jsem tam nechala v úterý.“

	Cramer zabručel: „Ten klíč, máte ho ještě?“

	„Ne, dala jsem ho pod kámen v potoce.“

	„Mohla byste ho najít?“

	„Snadno.“

	„Byla jste tam v úterý odpoledne, 6. června?“

	„Ano.“

	„A nechala jste pak ty papírové kapesníky nacpané v otvorech? Byly tam stále, když jste opouštěla hrobku?“

	„Samozřejmě. Proto jsem tam přišla.“

	„Jak daleko jste je nacpala?“

	„Ne moc daleko. Jenom na kraj těch otvorů.“

	„A to jste si myslela, že tím Carewa ošidíte? Neuvědomovala jste si, že bude vědět, jestli venku slunce svítí nebo ne, takže když paprsek nedopadne přímo na Tsianininu tvář, že se podívá do otvoru, a když tam neuvidí světlo, zjistí, že je tam něco nacpaného?“

	„To jsem samozřejmě věděla. Ale bylo mi jasné, jak se na to bude dívat. Pro něj to byla opravdová pověra. Všechno záleželo na tom, jestli slunce opravdu dopadlo nebo nedopadlo na Tsianininu tvář. Pokud jste opravdu pověrčivý a vadí vám třináct lidí u stolu, tak tu kletbu neodstraní, když se dozvíte, že to někdo schválně nastrojil tak, aby tam těch třináct lidí bylo. A kromě toho, on si mě opravdu chtěl vzít. Chtěl to… opravdu hodně. Bavili jsme se o tom a on mi v podstatě řekl, že kdyby na ni slunce nezasvítilo, třeba nějakým zásahem… zvenku, že by to nemělo vliv na platnost toho rozhodnutí. Jediné, na čem záleželo, bylo to, jestli v tom jediném okamžiku na ni slunce zasvítí, nebo ne.“

	„Jinými slovy říkáte, že vás víceméně vyzval k tomu, abyste to udělala.“

	„To jsem neřekla, ale v podstatě to tak vypadalo. Můžete si to ověřit, protože jedna z těchto diskusí proběhla v přítomnosti našeho společného přítele Leo Kranze.“ Kývla hlavou. „On to dosvědčí.“

	Cramer na ni mlčky hleděl s našpulenými rty. Nakonec si zhluboka povzdechl a zavrtěl hlavou. „No,“ prohlásil, „myslel bych, že budete mít více smyslu pro realitu. Neřekl vám pan Skinner, že nesmíte přehlédnout žádné detaily, a neradil vám, abyste radši řekla celou pravdu?“

	„Tak jsem to pochopila. A také jsem vám celou pravdu řekla.“

	„Ne, to jste neřekla.“ Cramer teď hovořil napjatým hlasem. „Řekla jste nám holou lež! Říkáte, že jste nacpala papírové kapesníky do otvorů v úterý odpoledne, nechala jste je tam a už jste se tam nevrátila! Co se s nimi tedy stalo? Policie se tam dostavila ve středu v osm ráno, prohledali každou píď té hrobky a nikde, ani v otvorech, ale ani nikde jinde, nebyly žádné papírové kapesníky! Papírové kapesníky!“ Naklonil se k ní a jeho oči teď byly zlé. „Já s vámi nesmím špatně zacházet a vy to dobře víte. Takže byste si teď radši měla sehnat nějakého dobrého právníka. Ať si s těmi vašimi pohádkami chvíli pohraje. Teď zavolám Andersenovi do White Plains a poradím mu, aby vám poskytl bezplatné ubytování jako spoluviníku vraždy prvního stupně!“

	Už stál na nohách, když vztáhla ruku, aby ho zastavila.

	„Ne! Počkejte!“

	Otočil se na patě a zíral na ni. Naléhavým tónem mu říkala: „Já jsem nelhala! Řekla jsem vám pravdu! Policie papírové kapesníky nenašla, protože tam už nebyly! Někdo je odnesl!“

	„Kdo je vzal?“

	„Leo Kranz.“

	„Kdy? Měl snad také klíč k hrobce?“

	„Ne.“ Teď už byla klidnější. „On žádný nepotřeboval, to ráno… kdy byl Val zavražděn… když Guy šel do hrobky, vzal Lea s sebou. To jistě víte. Guy tam nechal Lea a šel do domu telefonovat. Leo tam byl sám, rozhlížel se kolem a viděl, že je něco nacpáno v otvorech. Vzal ze zdi harpunu, vytáhl to ven a viděl, co to je. A nechal si to. On… on věděl, že byly moje, protože to byly žluté kapesníky Pasilex a on věděl, že to je ten druh, který používám. Není to moc běžná značka.“

	Cramer, který stále ještě stál, se divokým tónem zeptal: „Co s nimi udělal?“

	„Vzal si je. Nechal si je.“

	„Má je ještě?“

	„Ano. Přinejmenším před dvěma dny je měl. Tehdy jsem se dozvěděla, že je vzal. Řekl mi to. Já jsem si už předtím říkala, co se s nimi stalo… Zajímalo mě, proč je policie nenašla — kdyby je našla, určitě byste zjistili, že jsou moje, a vy byste se mě na to zeptal. Leo mě pozval… Já jsem za ním šla a on mi to všechno řekl.“

	Cramer si sedl. Velmi opatrně vytáhl z kapsy doutník, zamračeně jej chvíli pozoroval a převaloval v prstech. Pak kolem něj sevřel zuby a s pomalým odhodláním začal žvýkat.

	Skinner se podrážděně zeptal: „Přestávka na doutníček?“

	Cramer ho ignoroval. Po chvilce vytáhl doutník a zeptal se komisaře: „Mám nápad, pane. Můžu za tím jít?“

	Humbert, který ho pozoroval ostrým pohledem, jen přikývl.

	Cramer vstal, přešel k telefonu a začal do něj mluvit. Po chvilce mluvil znovu: „Burke? Pošlete Leo Kranze teď hned do komisařovy kanceláře. Přiveďte ho vy sám. Stejně potřebujete pohyb.“
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	Leo Kranz, který obdivuhodně ovládal své city, se usmíval.

	Inspektor Cramer změnil uspořádání židlí. Požádal Portii Trittovou, aby si sedla na další židli, po levici státního návladního, a na tu, kterou uprázdnila, posadil Kranze. Tím dosáhl toho, že měl Kranze blízko, a také toho, že Portia Trittová byla po Kranzově levici a trošku vzadu, takže na ni přímo neviděl. Požádal také seržanta Burkeho, aby zůstal v místnosti a sedl si blízko stěny.

	Kranz řekl se svým úsměvem: „Drželi jste mě tam nahoře čtyři hodiny a vůbec nikdo se mnou ani nepromluvil, a to vám povím, byl jsem připraven vám tady spustit pěkný bengál. Ale když vidím, že vy, pánové, také přicházíte o svou neděli, uvědomuji si, že to musí být důležité. Takže…,“ pokrčil rameny. „Samozřejmě je to hrozná záležitost… Nikdy v životě jsem neměl horší pocit, než když jsem se doslechl, že byl zatčen Guy Carew.“

	Všichni pokývali hlavami. Cramer se zeptal: „Co si o tom myslíte, pane Kranzi? Myslíte si, že je vinen?“

	„Ne. To si nemyslím,“ prohlásil Kranz pevně. „Prostě tomu nemohu věřit. Samozřejmě, pokud máte důkaz, opravdový důkaz… a já předpokládám, že máte, protože jinak byste ho asi nezatkli…“

	„Ano. Jenom mě zajímalo, co si o tom myslíte.“ Cramer odhodil svůj doutník. „Chci se vás zeptat na jednu nebo dvě maličkosti. Například: při různých příležitostech jsme se vás ptali, jestli víte cokoli, co by mohlo mít nějakou souvislost s vraždou, a vy jste vždycky řekl, že ne. Proč jste nám neřekl, že slečna Trittová má další klíč k hrobce?“

	Kranzovy oči se daly do pohybu. Začal se otáčet, aby se podíval na Portii Trittovou, ale když zjistil, že by se musel otočit o více než devadesát stupňů, tak to vzdal. „No,“ řekl klidně, „to se zdá zřejmé. Nebo ne? Nebyl nejmenší důvod předpokládat, že to má cokoli společného s vraždou.“

	„Takže připouštíte, že jste o tom věděl?“

	„Samozřejmě,“ usmál se. „Stejně o tom zřejmě víte všechno.“

	„Všechno, nebo možná jen část. Kdy jste se o tom poprvé dozvěděl?“

	„Den po vraždě. Ve čtvrtek. Richards, komorník, mi řekl, co udělal, a zeptal se mě na radu.“

	„A vy jste mu řekl, aby mlčel, a nepovažoval jste za vhodné nám o tom něco říct?“

	Kranz obrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Už jsem vám to vysvětlil, nebo ne, inspektore? Nebyl jediný důvod, pro který bych mohl předpokládat, že to má nějaký význam pro vaše vyšetřování. Přiznávám se také, že se mi nechtělo dělat slečně Trittové zbytečné problémy.“

	„Věděl jste, k čemu slečna Trittová použila klíč?“

	„Ne.“

	„Víte teď, proč jej použila?“

	„Ne.“

	Cramer ironicky zamručel: „Lžete jako gentleman. My o tom víme všechno.“

	Kranz trošku přivřel oči a okamžik mlčel. „V tom případě…,“ začal a pak se přerušil. A v té chvíli otočil hlavou tak, aby viděl na Portii Trittovou. Seděla klidně, bez pohybu, nohy v lodičkách úhledně složené na perském koberci, který byl komisařovým osobním vlastnictvím. Měla napřímená ramena a ruce složené v klíně. Ale ten, kdo ji znal, by se asi ptal sám sebe, proč má tak pevně sevřené rty. Nic v jejím vzhledu neprozrazovalo, že by si uvědomovala Kranzův pohled.

	Kranz se otočil zpátky na inspektora a dokončil svou větu: „V tom případě vše, co vám řeknu, by bylo z druhé ruky.“

	Cramer pokrčil rameny: „Já na vás nezkouším žádné triky, ani nemusím. Jedna věc, kterou si my policajti myslíme, pane Kranzi, je to, že máme právo vědět o všem, co se jen šustlo na místě vraždy. Zejména krátce před ní nebo krátce po ní, protože to může být důležité a podstatné. A také chceme a očekáváme, že nám svědkové všechno řeknou. Tento přístup se už osvědčil tolikrát, že se opravdu vyplácí na něm trvat. My rozhodně nechceme, aby tady slečna Trittová měla nějaké zbytečné nepříjemnosti… Nechceme to o nic víc než vy sám nebo kdokoli jiný, ale opravdu neradi vidíme, když nám z případu visí nějaké volné konce, o které bychom později mohli zakopnout. Například: co když advokát Guye Carewa zjistí, jak to bylo s tím klíčem. Chceme o tom vědět přinejmenším tolik co on, a určitě by nám nevadilo, kdybychom o tom věděli ještě o něco víc. A upřímně řečeno, protože vy jste byl Carewův starý přítel, říkáme si, že o tom pravděpodobně budete vědět. Slečna Trittová nám laskavě poskytla spoustu informací, a přestože jí rádi chceme věřit, musíme si je ověřit. To je přirozené, ne?“

	Kranz se mírně pousmál: „Předpokládám, že ano. Ale trvám na tom, že jsem neměl žádný důvod předpokládat, že to má nějaký význam…“

	„V pořádku.“ Cramer mávl rukou. „Takže slečna Trittová nám řekla, že ten klíč použila v úterý odpoledne, den před vraždou. Řekla, že s sebou měla nějaké papírové kapesníky, které se jmenují Pasilex, že vzala kopí a nacpala kapesníky po třech kusech do třech otvorů ve stěně tak, aby jimi slunce nemohlo ráno projít a posvítit na Tsianininu tvář. A také říká, že to zní směšně, ale že to ve skutečnosti mělo svůj smysl a praktický účel. Po vraždě se začala přirozeně zajímat, proč policie ty papírové kapesníky nenašla, a pořád jí to vrtalo hlavou. Nedovedla si představit, co se s nimi stalo. Zjistila to až před dvěma dny, kdy jste jí to řekl. Vy sám jste je z těch otvorů odstranil jednou z harpun v hrobce. Je to pravda?“

	Kranz přikývl: „Ano.“

	„Potom… nechtěl bych nic přehlédnout… Proč jsme nenašli vaše otisky prstů na rukojeti té harpuny?“

	Kranz se usmál: „Protože jsem je setřel. Byl jsem na místě vraždy a nechtělo se mi vysvětlovat, co jsem s tou harpunou dělal. Jak jsem už říkal, nechtěl jsem do toho slečnu Trittovou nijak namočit…“

	„Ano, to si ještě pamatuju. Jak jste věděl, že ty kapesníky jsou její?“

	„No…“ Kranz zaváhal. Pak pomalu zvedl ramena a nechal je klesnout. „Je to luxusní zboží, docela dost drahé, a není tolik žen, které je používají. Věděl jsem, že slečna Trittová ano. A také měly žlutou barvu, což je přesně ten odstín, který ona používá. A také byla v Lucky Hills.“

	„Takže jste si byl jistý, že jsou její, když jste je viděl?“

	„Ano.“

	„Jak se stalo, že jste je tam v těch otvorech uviděl?“

	„Rozhlížel jsem se kolem. Guy mě opustil a nechal mě tam samotného, zatímco šel do domu telefonovat. Když jsem překonal první šok z toho, že tam vidím Vala mrtvého, začal jsem si to tam prohlížet. Prohlížel jsem si podlahu, díval jsem se kolem, vyšel jsem po schodech na plošinu, kde byla Tsianinina rakev. Stál jsem na plošině, díval jsem se do otvorů a všiml jsem si, když jsem natáhl krk, abych viděl denní světlo, že ve dvou otvorech vidím jasnou denní oblohu, ale ve třech otvorech nevidím nic. Vypadalo to, jako kdyby tam něco stálo světlu v cestě. Sešel jsem dolů, vzal jsem ze stěny harpunu, vyšel jsem zpátky nahoru a opatrně jsem kapesníky vytáhl ze všech tří otvorů. Utřel jsem rukojeť harpuny, vrátil ji na místo a zvedl jsem kapesníky z místa, kde spadly na zem. Vzal jsem je ke dveřím na denní světlo a viděl jsem, co to je. Přirozeně jsem byl ohromen. Přemýšlel jsem, co mám dělat, když vtom jsem uviděl, jak přichází Buysse, a nacpal jsem si je do kapsy.“

	Cramer vypadal vážně: „Pane Kranzi, vy jste záměrně odstraňoval důkazy z místa vraždy.“

	„To si uvědomuji a nepředstírám, že mi to v tom okamžiku nevadilo, protože mi to vadilo. Ale zdálo se mi, že je to věc, kterou je možné omluvit, protože jsem si nedovedl představit, že by to jakkoli souviselo s vraždou. Slečna Trittová určitě Carewa nezavraždila.“

	„Nicméně jste tím porušil zákon a udělal jste rozhodnutí, které nepřísluší vám, ale policii. Říkáte, že jste si nacpal kapesníky do kapsy?“

	„Ano.“

	„Do které kapsy?“

	Kranz položil ruku na své pravé stehno. „Tady do té, do boční kapsy svých kalhot.“

	„Jste si tím naprosto jist?“

	„Zcela jist.“ Kranz zvedl obočí. „Tyhle okamžiky se člověku vryjí do paměti, inspektore.“

	„Ano, asi ano. Před dvěma dny jste řekl slečně Trittové, že ty papírové kapesníky stále ještě máte. Platí to i teď?“

	Kranz se usmál. „Ne tady u sebe.“

	„Kde tedy jsou?“

	„Mám je doma.“

	„Kde přesně doma? Víte, pane Kranzi, já ty kapesníky potřebuji. Ať už jsou důkazem vraždy, nebo ne, nechci, aby je měl někdo jiný. A nejbezpečnější způsob, jak toho dosáhnout, je, když je budu mít. Dáte mi je?“

	Kranz se zamračil. „Ta myšlenka se mi moc nelíbí.“

	„Proč ne?“

	„No… stále je tady ještě možnost, že do toho nějak slečnu Trittovou namočíte…“

	„Ona se do toho už stejně nemůže namočit víc, než je. To, že budu mít ty kapesníky, jí nijak neublíží. Samozřejmě je můžeme získat příkazem soudu, ale přece nás k tomu nebudete nutit? Kde je máte doma uložené?“

	„Já…“ Kranz se zarazil. Potom pokrčil rameny: „V ložnici. Mám tam malý sejf.“

	„Vřelé díky. A teď na okamžik ještě zpátky. Říkáte, že tam v hrobce jste si nacpal kapesníky do boční kapsy kalhot. Je to ták?“

	„Ano.“

	„V okamžiku, kdy jste viděl, jak přichází Buysse?“

	„Ano.“

	„O chvilku později se vrátil Guy, a ještě o malou chvíli později, několik minut po osmé, přišla policie. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Od toho okamžiku, kdy dorazil Buysse, až do doby, kdy přijela policie — vyšel jste ven z hrobky?“

	„Ven z hrobky?“

	Cramer kývl hlavou. „Ptám se, jestli jste opustil hrobku. Vyšel ven.“

	„Ne.“

	„Nebo v té době, kdy tam dorazila policie?“

	Kranz se zamračil, zvedl trochu hlavu a pak pomalu řekl: „No, potom samozřejmě…“

	„Ano, to vím. Okolo deváté jste vy a Guy šli do domu s kapitánem Gossem. Ptám se, jestli jste opustil hrobku mezi okamžikem, kdy přijeli první policisté, a tou dobou, kdy jste ji opustil s Guyem Carewem a kapitánem Gossem? Vím, že jste to neudělal, protože jsem si přečetl zprávy a znám je teď zpaměti.“

	„Tak proč se mě, k čertu, ptáte?“

	„Protože si rád věci prověřuji. Takže udělal jste to?“

	„Ne.“

	„A v okamžiku, kdy jste opouštěl hrobku s Guyem Carewem a kapitánem Gossem a šel s nimi směrem k domu, ty papírové kapesníky byly stále ještě v boční kapse vašich kalhot?“

	Odpovědi se mu nedostalo. S Leo Kranzem se něco dělo. Byl příšerně bledý, rty se mu chvěly a zarýval špičky prstů do stehen. Cramer nevzrušeně pokračoval: „A celou dobu tam byly a nic se jim nestalo?“

	Kranz byl teď bílý jako stěna. Měl pootevřená ústa a nebyl schopen slova. Portia Trittová vstala a popošla tři kroky k němu. Ostatní zírali ze svých židlí. Seržant Burke se pohnul od svého místa u stěny.

	Cramer se napjatým hlasem zeptal: „Takže vám to nakonec došlo, že? Trvalo to dost dlouho! Ale došlo vám to, co?“

	Skinner se vztekle zeptal: „Co mu, k čertu, mělo dojít?“

	„No, mnoho,“ řekl Cramer ponuře. „Jak to říká ten indián, mnoho pravda. Nemohl najít ty papírové kapesníky, když ho Guy nechal v hrobce, dát si je do kapsy a nechat si je tam, protože když policisté přišli, byl prohledán, důkladně prohledán. Takže je jenom jediný okamžik, kdy je mohl získat, a to ten, kdy je tam opravdu vzal. Když do té hrobky přišel a zavraždil Vala Carewa!“

	Portia Trittová ztěžka dopadla zpátky na svou židli.
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	Bylo krátce po šesté večer, když inspektor Cramer vyšel z výtahu ve třetím patře a prošel halou ke dveřím do kanceláře oddělení vražd. Z koutku úst mu trčel doutník. Vstoupil do kanceláře, rychle prošel předpokojem, když vtom si uvědomil, kolem čeho jde. Otočil se na patě, chvíli je pozoroval a potom vykřikl: „Proboha! Copak jste si to tady, lidičky, pronajali?“

	Indián, který ležel natažený na třech židlích, pomalu vstal a rozespale mrkal. Clarence Richards, který seděl na jedné ze židlí, se ani nepohnul. Amory Buysse zvedl oči od časopisu, který zrovna četl. Jean Farrisová trochu pohnula hlavou. Seděla vedle Buysseho se skleslými rameny a očima bez života.

	Cramer se zeptal: „Snad tady nesedíte celé odpoledne?“

	Buysse zavrtěl hlavou: „Byli jsme se venku trochu najíst.“ Pak položil časopis. „Viděli jsme, jak tudy jde okolo třetí slečna Trittová a potom asi před hodinou Kranz. Ale neposlal jste pro Richardse.“

	„Nepotřeboval jsem ho,“ Cramer přešel k nim. „Obešel jsem se bez něj.“

	„Obešel jste se?“

	„Ano. Případ je uzavřen. Díky vám, lidičky. Zejména vám, slečno Farrisová. Asi máte v příbuzenstvu nějaké buldoky. Ať je to, jak chce, měla jste pravdu. Byl to Leo Kranz. Už je to jasné.“

	Buysse rychle vstal a přitom mu upadla židle. Wilson zívl. Richards zvedl své bezbarvé oči a vypadal úplně ohromeně. Jean vydechla: „Cože?“

	Cramer přikývl: „Byl to Kranz, který zabil Vala Carewa. Pokud mohu já říci, Guy je z toho venku a všichni ostatní také. Anderson je na cestě sem, aby si vyzvedl Kranze.“

	Buysse řekl: „Zdá se, že jste změnil názor poměrně rychle.“

	„Ano, já vím.“ Inspektor se podíval na Jean. Otevřel ústa a pak je zase zavřel. Znovu je otevřel a řekl: „Když někdy budete mít pocit, že chcete medaili, slečno Farrisová, dejte mi vědět a já to nějak zařídím. Vy jste opravdu skvělá. Já mám dceru na střední škole a povím jí o vás. Myslím si, že děti by měly mít nějaké dobré vzory.“

	Jean vstala, ale kolena jí povolila a rychle si znovu sedla. Zbledla, ale teď se jí barva rychle vracela do tváří. „Myslím,“ řekla, „že jsem seděla moc dlouho.“ Pak se pokusila o zasmání, ale moc se to nepovedlo. „Jak to myslíte, že už je to za námi? Vy můžete dokázat, že to nebyl Guy? Už je to všechno za námi?“

	„Tak to v tuhle chvíli vypadá. Ano, prosím.“

	„No.“ Jean jen seděla a zírala na něj. Pak vyskočila na nohy: „Ano!“ vykřikla. Pak se otočila na indiána: „Slyšel jste to, Wilsone? Jsem dobrá žena?“

	Wilson zamručel: „Dobrá žena, možná,“ připustil. Pak se otočila zpátky na Cramera. „Tak jste to dokázal! Vy jste mi uvěřil! Dokázal jste to!“

	Dívala se na něj a položila mu ruce na ramena. Cramer se začervenal: „No,“ připustil, „nakonec mne napadlo…“

	„Samozřejmě že jste to dokázal! Věděla jsem, že to dokážete! A ráda bych… Říkáte, že máte dceru? Pošlete ji ke mně hned zítra a já ji vezmu ke Kronemu a ona bude mít ten nejskvělejší podzimní model v celém New Yorku! Udělám jí ho přímo na míru! Jestli chcete přijít i vy, navrhnu něco také pro vás!“ a zahihňala se.

	Buysse udělal dva kroky a zatahal ji za rukáv: „Tady ne,“ nařídil jí pevně, „tady ten svůj smích nezačínejte…“

	Wilson opět zívl.
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	V pondělí ráno, půl hodiny po obědě, Jean opět trůnila na vysoké stoličce u svého velkého stolu a znechuceně hleděla na obrovský list čtverečkovaného papíru, na kterém nebyla ani čárka. V hlavě se jí proplétaly dvě skutečnosti: 1) že už je to šest dnů od té doby, kdy vůbec udělala nějakou práci; 2) že je to dvaadvacet minut od té doby, co telefonoval a zeptal se, jestli za ní může přijít. Poklepávala velkou červenou tužkou o stojánek na špendlíky, když se za ní otevřely dveře. Začala rychle předstírat, že tužkou něco maluje na čtverečkovaný papír, ale pak tužku položila a otočila se i se stoličkou.

	Guy Carew řekl: „Tak jsem tady.“

	Jean sklouzla ze stoličky a vyšla mu naproti s nataženou rukou. „Tak!“ Snažila se nezamrkat nad silou, kterou jí stiskl ruku, a pak zopakovala: „Tak!“

	Protože nebyla schopna vymyslet nic jiného, co by řekla, vrátila se na stoličku, sedla si na ni a dívala se na něj. On si sedl na židli a díval se na ni.

	Řekla: „Ani nevypadáte… Vypadáte docela svěže.“

	Přikývl. „Vykoupal jsem se a převlékl. Vy vypadáte… vy vypadáte moc dobře.“

	„Díky. Neříkal jste, že telefonujete z kanceláře svého advokáta? Myslela jsem si, že je to někde tady poblíž.“

	„Je to na křižovatce Čtyřicáté třetí a Madison Avenue. Ale ta doprava je hrozná. Nechal jsem tam taxík stát a šel jsem pěšky.“

	„Jistě.“ Soucitně pokývla hlavou. „Ta doprava.“

	„Ano, je to hrozné.“ Dal si nohu přes nohu a pak je položil zase zpátky vedle sebe. „Orlik — ten právník — mi řekl pár věcí, které se dozvěděl od inspektora Cramera. Jedna věc, která vás bude zajímat… o tom saku. Pamatujete si, jak jsem ho nechal v té skříni v hale, když jsem se vrátil z tenisu? Portia Trittová přiznala, že později ten večer, když šla ven, si to sako půjčila, a když se vrátila, nechala ho nahoře v hale v severním křídle. To vysvětluje, jak k němu Kranz přišel. Prostě ho tam uviděl a oblékl si ho. Nejspíš ho později napadlo, že ho nechá u živého plotu, protože věděl, že je moje.“

	„Asi to tak bylo. Asi je vám dost líto Portie Trittové, ne? Mně tedy ano.“

	„Ano. Je mi líto všech, včetně Kranze. Zejména… Je to moje chyba, že jste do toho všeho byla zatažena…“

	„Na to zapomeňte,“ řekla příkře Jean. „Bylo to špatné v tom vězení? Špinavé?“

	„Ne, bylo tam docela čisto. Sice tam dost smrděla dezinfekce, ale je to lepší než špína.“

	„Mohl jste… Spal jste?“

	„Někdy k ránu jsem vždycky na chvíli usnul. Nechali mě kouřit cigarety asi tak do deseti. Pak jsem ležel na kavalci a myslel jsem na vás. Říkal jsem si o vás nějaké básně. Neznám moc poezie, kterou byste znala vy, ale jsem docela uznávanou autoritou na indiánskou poezii. Některým z indiánských básní rozumím docela dobře, a některým ne. Ale teď mi vytanula na mysli zrovna jedna, tahleta píseň z Haidy, kterou přeložila Constance Lindsay Skinnerová:“

	~

	Krásná je ta žena

	Jako horská květina

	Ale je chladná, ach tak chladná

	Jako příkrov sněhu

	Pod kterým rozkvétá

	~

	„To jste určitě…,“ Jean ztěžka polkla, „tohle jste si o mně určitě neříkal!“

	„Ano, mnohokrát.“

	„Ale to je přece absurdní! Já nejsem vůbec chladná!“

	Guy pokrčil rameny. „Myslím si, že to neznamená chladná v obecném smyslu. Jsem si jist, že to znamenalo jeden určitý způsob chladu vůči indiánovi, který tu píseň zpíval před stovkami let. Znamenalo to, že miluje krásnou ženu, která nemiluje jeho. To je to, co to pro mě znamenalo včera večer. A pak je tady šošonská píseň lásky, kterou přeložila Mary Austinová:“

	~

	Ani duch, ani pták

	Byla to má flétna, kterou jste slyšeli

	Včera večer dole u řeky

	Když jste přišli s vašimi koši z vrbového proutí

	Tam, kde po řece plují vrbové lístky

	Tam jste slyšeli mou flétnu

	Jak vás volá: Přijďte k vrbám

	Ani vítr, ani pták nevolal ve vlčím bobu

	Byla to má krev, kterou jste slyšeli

	Jak odpovídá lemu vašich šatů a šeptá travou

	Byla to má krev, kterou jste slyšeli

	Tam u divoké růže pod vrbami

	Nebylo to žádné zvíře, bylo to mé srdce

	Které jste slyšeli, jak chodí sem a tam

	Obklopeno mou touhou, do rytmu písně mé flétny

	To bylo mé srdce, které jste slyšeli

	Jak buší tam pod vrbami

	~

	Jean potichu řekla: „No… ten indián věděl, co je to láska. Říkáte, že to byla šošonská píseň? Jak by ji zpívali indiáni z kmene Čerokiů?“

	Guy se jí díval do očí a nevěřil tomu, co vidí. Úplně se zakoktal: „Zpíval jsem si také píseň lásky Čerokiů, ale tu vám tady nemohu říkat, protože to je vítězná píseň muže, který získal svou lásku…“ Vstal, přitažen jejíma očima.

	Řekla: „Zazpívej mi ji teď… Pojď sem, Guyi, a zazpívej mi ji teď… Guyi!“

	O chvíli později jí tu píseň lásky zazpíval.
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